SIBUR INTERNATIONAL GMBH
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

These General Terms and Conditions (hereinafter
referred to as “GTC”) shall constitute an integral part
of any Contract executed between SIBUR
International GmbH and the Buyer. The GTC may be
amended, revised, restated or supplemented by SIBUR
International GmbH from time to time. The last
version of the GTC is available at www.sibur-int.com.

PARAGRAPH I

TERMS AND DEFINITIONS
The following terms when used in the GTC with initial
capital letters shall have the respective meanings as
defined below:
“Actual Contract Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract.
“Actual Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods delivered by the Seller to the Buyer
under the Contract within the respective month of
delivery.
“Affiliate” shall mean any person or entity that
directly or indirectly controls, is controlled by, or is
under the common Control of the Seller or the Buyer.
“Control” shall mean direct or indirect beneficial
ownership of more than fifty percent (50%) of the
authorized share capital which provide voting rights or
other voting interests in the entity in question.

“Anti-Competitive Behaviour” shall mean any
communication (by any means, whether electronic,
written, verbal or otherwise), agreement (by any
means, whether formal, informal, contractual, non-
contractual, written or verbal) or other form of
coordination or cooperation with any other competitor
(whether past, present or potential) that is unlawful or
otherwise restricted or prohibited under applicable
competition laws and regulations.

“Anti-Corruption Laws” shall mean all applicable
anti-bribery or anti-money laundering legislation of
any government, including without limitation, the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, the UK Bribery Act
2010, the U.K. Anti-Terrorism, Crime and Security
Act 2001, the Money Laundering Regulation 1993 and
the Proceeds of Crime Act 2002 and the applicable
country legislation implementing the OECD
Convention on Combating Bribery of Foreign Public
Officials in International Business Transactions or
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CUBYP UHTEPHEIIHJI 'MBX
OBIIME YCJIOBUS

Hacrosimue OO6mme ycnoBus (mamee - «GTCy)
COCTaBJISIOT HEOThEMJIEMYIO YacTh Jroboro Jlorosopa,
3aximoyeHHoro Mexay CUBYP Uarepuemnn ['m6X u
[Tokynatenem. GTC Moryt OBITH BpeMs OT BpEeMEHH
UCIIPABJICHBI, HM3MEHEHBI, MEPEYTBEPXKACHBI  HIIH
nmoronHeHsl CUBYP Unatepuentan 'm0X. [ocnenmss
aktyanpHas pemakuuss GTC pmoctymHa Ha caiite
www.sibur-int.com.
IHAPATPA® 1
TEPMHWHBI U OITIPEJEJIEHHASA

Ecmu cnenyrome tepmunsl ynorpeoisttores B GTC ¢

3arJiaBHOW  OYKBBI, TO OHHM HMCIOT 3HAYCHUE,
OTIpE/ICJICHHOE HIXKE:!

«@akTuyeckoe KoguyectBo mo  [loroBopy»
KonuyecTBO ToBapa, moctaBieHHoe IIponaBuom

[Tokynaremnto no Jlorosopy.

«@aKTUYeCKoe KOJIUYECTBO B MecsID> O3HAdaeT
konmdectBo ToBapa, moctaBneHHoe [IpomaBmom
[Moxymaremto o HoroBopy B TEUYCHUE
COOTBETCTBYIOIIETO MECSIIa JOCTABKH.
«AdpunnpoBaHHoe JHMIO» O3HAYACT JIHIO WIIN
OpraHW3aIlMI0, KOTOpas TMpsMO JIHOO KOCBEHHO
KOHTPOJIUPYET IIponasua WU IToxynarens,
koHTpoaupyetcs [Ipomgasinom wiu [Tokymarenem 1100
HAXOMUTCS MOJ oOuMM KoHTpojeM IlpomaBua wim
[Tokymnarens. «KoHTposib» O3Ha4aeT NpsIMOe WU
KOCBCHHOE  OcHeduimapHoe (peaqbHOE)  IPaBO
COOCTBEHHOCTH Ha 0oJice YeM MATHACCAT MPOIICHTOB
(50%) ycTaBHOTO KamWTama, MPEIOCTABISIONMIECTO
MpaBo TojJOca WM JpYyTHE mpaBa ydacTus B
paccMaTpUBaeMOi OpraHH3alny.

«/lesATeIbHOCTH, HAMpPaBJEHHAS HAa OrPaHUYEHHE
KOHKYPeHIHN» O3HayaeT WH(POPMAIUOHHBIA OOMEH
(ocymiecTBIsIeMbIi  JTIOOBIM ~ criocoboM, OyIap TO B
9JIEKTPOHHOM, TaKk M IUCbMEHHON, YCTHOM W WHOH
dbopme),  cormamieHus  (IOCTHTHYTBIE  JFOOBIM
Croco0OOM, HE3aBUCUMO OT TOTO, SIBISIETCS JIA OHO
(hopManbHBIM, He(pOpMaIbHBIM, JIOTOBOPHBIM,
BHEJIOTOBOPHBIM, THCHbMEHHBIM WM YCTHBIM) WU
HHYIO (OopMy B3aMMOACHUCTBHS OO COTPYIHHYSCTBA
¢ JIFOOBIM PYTUM KOHKYPEHTOM (HE3aBHCHMO OT TOTO,
SIBIISICTCS JTH OH OBIBIIMM KOHKYPEHTOM, HACTOSIIUM

WIA  TOTCHIHAIGHBIM  KOHKYPEHTOM),  KOTOpas
SIBIISICTCS HE3aKOHHOW WIJIM MHBIM 00pa30oM OTpaHUYeHA
100 3arpenieHa 110 JIEHCTBYIOIINM

AQHTUMOHOIIOJIbHBIM 3aKOHAM M TIOCTaHOBJICHHSIM.
«AHTHKOpPPYIIMOHHbIE 3aKOHbI» O3HAYalOT BCE
JEUCTBYIOIINE AHTUKOPPYIIMOHHBIE 3aKOHBI WU
3aKOHBI, IPOTUBO/ICHCTBYIOIIHE JIETAIN3AINHU TI0X0/I0B
MOJYYSHHBIX HE3aKOHHBIM ITyTE€M, B TOM 4YHCIie 3aKOH
CIIA «O 60opnbe ¢ kKoppyniuel BO BHEITHETOPTOBOH
JesTesibHoCTHY, 3akoH BemmkoOpurtanuu 2010 r. «O
NPOTHUBOAEHCTBUU B3ATOYHUYECTBYY, 3akoH
BenukoOputanun 2001 roma «O 0Oe3omacHoOCTH,
6oppOe ¢ Teppopu3MOM M TIPECTYIMHOCTHIO», 3aKOH
BenukoOputanun 1993  roga «Ilo Gopebe c


http://www.sibur-int.com/
http://www.sibur-int.com/

such other relevant laws of any other country in which
business will be conducted (as the case may be).

“Applicable Authority” shall mean (i) any
supranational organization or any state or political
subdivision thereof, (ii) any entity, authority or body
exercising executive, legislative, judicial, regulatory or
administrative functions on behalf of the supranational
organization, the state or its political subdivision,
including without limitation any supranational
authority, government authority, ministry, agency,
department, board, commission or instrumentality and
subdivisions thereof, (iii) any court, tribunal or
arbitrator and (iv) any self-regulatory organization
acting on behalf of the state or itself pursuant to the
rights granted thereto by applicable Law.

“Business Day” or “Working Day” or “Banking
Day” or “Bank Day” shall mean any day other than
Saturday, Sunday or any public holiday on which
banks in Moscow (Russian Federation), Vienna
(Austria), New York (USA), London (England), and
the country of the Goods delivery are open for
business.

“Buyer” shall mean a Party buying the Goods as
specified in the Contract.

“Carrier” shall mean any person or company
contracted by the Buyer or by the Seller as the case
may be to undertake to perform or to procure the
performance of a contract of carriage by rail, road, sea
or a combination thereof as may be applicable to the
terms of delivery.

“Certificate of Origin” shall mean the document
issued by the Seller or the Manufacturer or a chamber
of commerce or other agreed third party (as the case
may be) specifying the country where the Goods are
actually produced.

“Certificate of Quality” shall mean the document
issued by the Seller in respect of the Goods confirming
the quality of the Goods in accordance with the
Contract.

“Confidential Information” shall have the meaning
set forth in Clause 4.20.17 of the GTC.

“Consent” shall mean any consent, approval,
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JeTanu3aliel JT0XO0J0B IIOJyYCHHBIX IPECTYITHBIM
myTem», a Takke 3akoH BemmkoOpuranum 2002 roma
«O moxomax OT IPECTYIHOH MAESTEIbHOCTH» HIH
JIpyTHe NpUMEHUMbIE 3aKOHBI JI000M Apyroi CTpaHsl,
npunssiuied  Konsenmmio ODCP mo Gopwsbe co
B3ATOYHUYECTBOM HHOCTPAHHBIX O(MUIMANBHBIX JIUII
IPU  OCYLIECTBICHUM MEXIYyHApPOAHBIX  JIEIOBBIX
orepanyii, WM MHbIE IPUMEHUMBIC 3aKOHBI CTPAHbI, B
KOTOpOH OyZHeT OCYIIECTBIATHCS AEATEIBHOCTh (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalun).
«YN0JITHOMOYEeHHBbIEe OpraHbD» 03HAYAIOT
(i) HagrocymapcTBEeHHYTO OPTaHU3AIIHIO, AITH
TOCYAapcTBO, WIIN ero aJIMHHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPHATIBHYIO €IUHHMITY, (ii) OpraHu3aImio, opran
WITH yUpexJIeHue, OCYIIECTBIISIONICE
UCIIOJIHUTENbHBIE,  3aKOHOJAATeNbHBIE,  CyleOHbIe,
pEryJTHBHBIE WJIM aJMHHUCTPATHBHBIC (YHKIHH OT
UMEHHU HaAroCyIapCTBEHHOM OpraHM3alI|y,
rocyaapcTBa WIH ero aJIMUHUCTPATUBHO-
TePPUTOPUAIBHOW  €JWHHMIB, B  TOM  4YHCIE
HaJroCyJapCTBEHHbII OpraH, OpraH HCIOJIHUTEIbHOU
BIaCTH, MHHHUCTEPCTBO, AareHTCTBO, JEMapTaMEHT,
KOMHTET, KOMHCCHIO WJIM WX BEIOMCTBO U
noapasaenenus, (i) cyn, TpuOyHan uin TpeTeiicKoro
cympto, a Takke (iV)  caMOperyimpyemyro
OpTaHM3aIMIO, ACHCTBYIONIYI0 OT MMEHH T'OCYyAapCTBa
WIH OT CBOETO HMMEHHM B COOTBETCTBHH C IIPaBaMH,
NPEOCTABICHHBIMU en 1o JIEACTBYIOILIEMY
3aKOHOATEIbCTRY.

«Paboumii neHb» uinn «BaHKOBCKHI Je€Hb» 03HAYaET
000 ZeHb (32 NCKIIIOYEHHEM CYOOOTHI, BOCKPECEHBS
WM TIpa3fAHUYHOrO JHA), Korma OaHku B Mockse
(Poccmiickas @eneparus), Bene (ABctpums), Hpro-
Hopxke (CILIA), Jlonmoxe (AHIIHS) U B CTpaHe, Kyaa
OCYIIECTBIISICTCS  J10CTaBKa ToBapa, OTKPBITHI IS
OCYIIECTBIICHHS ONIepanuii.

«IloxymaTtenb» o3Hagaer CTOPOHY, IPHOOPETAIOIIYIO
ToBap, B COOTBETCTBHH C ycI0BUsIMHU JloroBopa.
«IlepeB0o34MK» O3HauaeT 000 JUIO WK JTO0YIO
KOMIIAaHUIO, KOTopas oO0s3ajgack IO  JIOTOBODY,
saxmouéHHoMy ¢ Iloxymarenem mim IlponmaBriiom (B
3aBHCUMOCTH OT KOHKPETHOI CHTyalluu), UCIIOJIHUTH
13031 o0ecTeynTh HCIIOJTHEHHE JIOTOBODA,
IpeycMaTpHUBAIOIIETO JKEJIE3HOIOPOXKHYIO,
ABTOMOOWJIbHYIO, MOPCKYIO TIEPEBO3KY M MEPEBO3KY
C COYETaHHEM YyKa3aHHBIX BUAOB TPAHCIOpPTA, B
3aBUCHMOCTH OT YCIIOBUH ITOCTaBKH;

«Cepruguxar NPOUCXO0KICHUSD) O3Ha4yaeT
JIOKyMEeHT, KoTopblii Bbiaéress [IpomaBuom  wim
IIpousBonuTeseM WM TOBapHOW MaNaTOW WIM MHOU
TpeTbeil CTOpOHOH (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHUTyallud) W B KOTOPOM YKa3bIBaeTCs CTpaHa, TIe
ToBap ObUT haKTHIECKN TTIPOU3BEICH.

«CepTuukar KayecTBa» 03HA4aeT JOKYMEHT,
BbIaBaeMblil [IponaBLioOM B OTHOLIEHMM KayecTBa
ToBapa, TOCTaBIEHHOTO B  COOTBETCTBHH C
Jorosopom.

«Konpuaenuuaibuas uH@opManus»
3Ha4YeHHe, n3NokeHHoe B crathe 4.20.17 GTC.
«Corinacue»  oO3HayaeT  corjacue,  0J00peHue,

HUMECT



authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, registration, declaration, filing, report or notice
of, with or to any person (and the person for this
purpose shall mean any natural person, firm,
partnership, association, corporation, company, limited
liability company, trust, joint stock company, business
trust, Governmental Authority or other organization or
entity).

“Contract” shall mean any contractual arrangement
relating to the supply of the Goods to the Buyer by the
Seller.

“Delivery Date” shall mean the moment when the
Goods are deemed delivered to the Buyer.

“ETA” or “Estimated Time of Arrival” shall mean
estimated time of arrival.

“Euro” or “EUR” or “€” shall mean the official
currency of the European Union.

“Force Majeure Event” shall have the meaning set
forth in Clause 4.19.4 of the GTC.

“Goods” shall mean the goods to be delivered by the
Seller to the Buyer as specified in the Contract.
“Governmental Approval” shall mean any Consent
of or from an Authorized Authority, including without
limitation any certificates, licenses or permits issued
by an Authorized Authority.

“GTC” shall mean the standard terms and conditions
of purchase set out in this document.

“Incoterms” shall mean the international commercial
terms, the official publication by the International
Chamber of Commerce No. 715, 2010.

“Inspector” shall mean an independent inspector
appointed pursuant to the GTC to perform quality and
quantity inspection of the Goods.

“Inspector’s Report” shall mean any report,
conclusion, opinion, certificate or other written
document (or combination thereof) issued by the
Inspector and reflecting results of the Goods’ quantity
and quality inspection as described in greater detail in
Clause 4.8.3 of the GTC.

“Law” shall mean all applicable (i) provisions of all
constitutions, treaties, statutes, laws, customs, codes,
rules, regulations, ordinances or orders of any
Applicable Authority, (ii) Governmental Approvals
including without limitation any consent, approval,
authorization, waiver, permit, grant, franchise,
concession, agreement, license, certificate, exemption,
order, permit, registration, declaration, filing, report or
notice of or from an Applicable Authority and (iii)
orders, decisions, injunctions, judgments, awards and
decrees of any Applicable Authority.
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aBTOPU3AIINIO, OTKA3 OT MpaB, pa3peuieHue, JOKYMEHT
0 TpenOCTaBJICHHUH TMpaB, (PaHIIN3y, KOHIECCHIO,

COTJIAllICHUE, JIALICH3HIO, cepTudUKar,
MpeloCTaBlIeHue JbIOThl, NPHUKa3, PETUCTPAIUIO,
JIeKJIapUpOBaHUE, nojgauyy JIOKyMEHTOB Ha

perucTpanuio, oT4ET WM yBEIOMIICHHE KaKOTO-TH00
auna (moj JWIOM JUIs JTAHHBIX LeNNed HMOHMMAaeTcs
¢usnueckoe nuno, GupmMa, NapTHEPCTBO, aCCOLUALIHS,
KOpHOpalys, KOMIIaHWsI, KOMIIAHUSI C OrpaHUYEHHOH
OTBETCTBEHHOCTBIO, TPACT, AKIHOHEPHOE OOIIECTBO,
JIETIOBOM TpacT, OpraHbl rOCYJapCTBEHHOM BIACTH U
JpyTHe OpTaHU3alNN WK 00pa30BaHus).

«/loroBop» 03Ha4aeT M000E COTNANICHUE, NMEIOIIEE
oTHomieHne K nocraBke ToBapa Ilokymaremro
[Iponasuom.

«/laTa mocTraBKHW» O3HayaeT MOMEHT, korna ToBap
cuuTaeTcs nepeganHsM [lokynarento.
«ETA» wm «PacuerHoe Bpems
03HauyaeT pacyeTHOE BpeMs NPUOBITHS.
“Euro” mwmu “EUR” mnun «EBpo» mnu «€» o3HadaeT
odunmanshyto Bamoty EBpomneiickoro Corosa.
«O0cTOATENBCTBA HENMPEOJOJMMOIl CHJIBD> HMEET
3HaYeHHe, U3JI0KeHHOe B cTaThe 4.19.4 GTC.

NPUOBITHS»

«ToBap» o3HauaeT ToBap, MocTaBisieMblid [Ipogasom
[TokymaTemnro B COOTBETCTBHH C yCIOBHAMH JloroBopa.
«IIpaBuTeIbCTBEHHOE onodpeHue» O3Ha4aeT
Cornacue  YIOIHOMOYEHHOTO OpraHa MWIH  OT
YIOTHOMOYEHHOIO OpraHa, B TOM YHCIE BBIIAYy
VYIIOJTHOMOYEHHBIM OPraHOM CepTU(HKATA, JUIECH3UH
WU pa3pelcHusl.

«GTC» o3HauaeT cTaHOapTHBIC YCJOBHS IIOCTaBKH,
W3JI0’KCHHBIE B HACTOSIIEM TOKYMEHTE.

«MHKOTEpMC» 03HAYaIOT MEXIYHApOAHBIC TpaBHIIa
TOJIKOBaHUS TOproebix TepmuHoB Ne 715, 2010 r.,

opunmansHO  omyOiMKOBaHHBIE — MeXIyHapOJHOM
TOProBOW ManaTou.
«OueHMIMK» O3HA4YaeT HE3aBUCHMOIO OICHINNKA,

HA3HAYECHHOTO B  COOTBETCTBHH C  YCIOBHSIMH
Hactosimux GTC ©  OCYHIECTBISIFOIIETO  OLICHKY
ToBapa 10 Ka4ecTBY U KOJUYECTRY.

«OTYer ONEHIMKA» O3HadaeT JI0OOH  OTYET,
3aKIIIOYCHHAE, MHEHHE, CepTU(UKAT WIH JAPYroi
MUCBMEHHBIH JIOKyMEHT (WM WX KOMOWHAIIVNH),
BBITAaHHBIN ONCHITUKOM M OTPAKAIOIINN PEe3yIbTAThI
npoBepku ToBapa Mo KOJIMYECTBY M Ka4eCTBY, KaK 3TO
ommcano Ooiee moapobHo B 11. 4.8.3. GTC.

«3aKOHOIATEILCTBO» O03HAYacT BCE NPHMEHHMbIE
(i) HopMBI  BceX  KOHCTUTYIHMH, MEXIYHAPOIHBIX
COTJIAIICHUH, 3aKOHOMATENbHBIX aKTOB, 3aKOHOB,

00bIuaeB, KOIEKCOB, MMOCTAHOBJICHHUH, JEKPETOB HIIH
TpeIUCaHuil TFOOBIX Y TIOMTHOMOUYCHHBIX OpraHoB, (ii)
[IpaBUTENBCTBEHHBIC OFOOpEHHS, B TOM HYHCIE
cormacue, 0omo0OpeHHe, CaHKLUHMIO, OTKa3 OT [pas,
paspeuieHne, OOKYMEHT O MPEJOCTaBICHUH IIPaB,
(bpaHmM3y, KOHLECCHIO, JOrOBOp,  JIMIEH3HIO,
cepTU(UKAT, MPENOCTABICHUE JIbIOTHI, IPHKAa3,
PETHCTPALMIO, JCKIapUPOBAHUE, MOAYy TOKYMEHTOB
Ha  pEeruCTpaldio, OTYET WM  yBEJAOMIICHHUE
VYnonHoMo4yeHHOro opraHa, a Takxke (iii) mpukassl,



“Letter of Credit” or “Stand-by Letter of Credit”
shall have the meanings set forth in the Uniform
Customs and Practice for Documentary Credits, 2007
Revision, ICC Publication No. 600 (UCP).

“Manufacturer” shall mean the plant by which the
Goods are produced.
“MT? shall mean metric tonne (i.e. 1,000 kilograms).

“Nomination” shall mean the nomination of the
Vessel which is to be loaded with the Goods, as would
be described in greater detail in the Contract (when
applicable).

“NOR?” shall mean the notice of readiness tendered by
the Vessel upon arrival of the Vessel at the Place of
Destination (unloading port or customary anchorage or
area or such other place as the Vessel may be ordered
to await unload), if applicable.

“Packaging” shall mean all products made of any
materials of any nature to be used for the containment,
protection, handling, delivery and presentation of the
Goods, including (but not limited to) paper, wooden,
plastic and metal boxes, bags, pallets, and not fall
within the definition of Transport as specified herein.

“Party” and “Parties” shall mean parties to the
Contract referred to individually and collectively.

“PDPR” means per day pro rata.

“Place of Destination” shall mean the place the
Goods are to be delivered to as specified in the
Contract.

“Place of Shipment” shall mean the place where the
Goods are to be loaded (dispatched), which shall be
without limitations (i) the Manufacturer or warehouse
or storehouse, (ii) the load port or terminal, or (iii) any
other place, whichever is applicable and as may be
specified in the Contract.

“Planned Contract Quantity” shall mean the
quantity of the Goods set forth in the Contract agreed
by the Parties to be delivered under the Contract
during the terms of the Contract.

“Planned Monthly Quantity” shall mean the quantity
of the Goods set forth in the Contract agreed by the
Parties to be delivered under the Contract in a month.

“Price” shall mean the price per metric ton of the
Goods at which the Seller sells the Goods to the Buyer
as stipulated in the Contract.

“Quarter” shall mean the period of the three
consecutive months commencing on 1st January
(“QTI”), or 1st April (“Q II”), or 1st July (“Q III"), or
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pemieHus, cyneOHbIe 3alpeThl, CyIACOHBIC pEIICHHS,
pCLICHUSI TPETEHCKOro Cylda M JCKPEThl JHOOBIX
YHOIHOMOYEHHBIX OPraHOB.

«AKkpenuTuB» win «Pe3epBHBII AKKpeIHMTHB»
yrnorpeOiyisieTcss B 3HAUCHWH, 3aKPEIUICHHOM B
«YHUUIMPOBaHHBIX  NpaBWiIax H  OOBIYasX,

YCTaHOBJICHHBIX JUIS TOKYMEHTAPHBIX aKKPEAUTHBOBY,
Penakmus 2007 roma, myOmukamms MexXITyHApOTHOM
Toprosoii ITamater Ne600.

«IIpou3BoanTeIb» O3HAYAET 3aBOJ, HA KOTOPOM OBLT
npousseneH Tosap.

«MT» o3Ha4aeT METPHYECKYI0 TOHHY (T.C.
KHAJIOTPaMMOB).

«Ha3HavyeHHe» O3HAYaeT MPEANICAHUE O BBIICICHUH
Cynna s norpy3ku ToBapa, koTopoe OyIeT OnrcaHo
bonee moapobHO B JloroBope (eciau MPUMEHUMO).

1.000

«NOR» o03HayaeT yBeIOMIICHHE O TOTOBHOCTH K
pasrpy3ke, HampapieHHoe CyaHOM IO NPHOBITHU
CynHa B MecTo Ha3HadeHHs (TIOPT pasrpys3K, HIU
0ObIYHAsl SIKOPHAs CTOSIHKA, WJIM PAalOH, WIH JPYroe
MecTo, Tae CymHO MOXKET 0KHIATh pasrpy3KH), €CiH

HPUMEHUMO.
«YNaKoBKa» 03HayaeT BCE IPOAYKTHI, CleIaHHbIe U3
mo60ro MaTepHaia TF00 0 TIPUPOJIBL,
NpeqHa3HaYCHHbIE M1 XPaHCHUsS,  3allUTHI,

TPaHCHOPTUPOBKH, IOCTaBKM U mepenadn Tosapa,
BKJIIOYasg (HO HE OTpaHMYMBAsCh) OyMmaroil, aepeBowm,
IUIACTUKOM, a TaKXKe METAUIMYeCKUMH KOpOOKamH,
CyMKaMH, [aljeTaMy, He MOoJNajaiolliue IOox
omnpeneneHue TpaHCIOPTHOTO CPEACTBA, JaHHOTO
HIDKE.

«Cropona» u «CTOpPOHBI»
JloroBopa, HMEHyeMBbIE IO
COBMECTHO COOTBETCTBEHHO.
«PDPR» o3Hauaer B [eHP Ha MPONOPHHUOHAIBHOMN
OCHOBE.

«MecTo Ha3HAYEHHSD» O3HAYAET MECTO, Ky/a J0JDKEH
O5ITH JOcTaByeH ToBap B COOTBETCTBHHU C [IorOBOpOM.

03Ha4YarO0T CTOPOHBbL
OTACIBHOCTH nim

«MecTo mNOrpy3Km» O3Ha4aeT MecTo, riae Tosap
JOJDKEH ~ ObITh  morpyxeH  (pasrpyxeH),  0e3
OrpaHHYEHUI B JTI000M U3 ciaeayromux Mect: (i) 3aBof
i ckiax [IponsBoamtens, (ii) HOPT, WM TepMHUHAI
norpy3ku, winu (iii) m000e Apyroe mecro, KOTOpoe
PUMEHUMO U yKa3aHo B Jlorosope.
«3amaHupoBaHHOe KoJn4yecTBO 10 J[lorosopy»
o3HavaeT kKonmdecTBo ToBapa, ykaszanHoe B JloroBope
n cormacoBanHoe CTOpOHaMHM K IIOCTaBKE 11O
Jlorosopy B TeueHHe cpoka aercTus JJorosopa.
«3anJaHUPOBAHHOE KOJHYECTBO B MeCsSll» 03HAYaeT
KonmyecTBO ToBapa, ykazaHHoe B JloroBope u
cornacoBanHoe CTopoHamH K mocTtaBke 1o JloroBopy
B MECSII.

«IleHa» o3HayaeT IEHy 3a METPHUYECKYI0 TOHHY
Tosapa, mno xortopoil IIpogmaBenn mnponma€r Tosap
INoxynarento B cOOTBETCTBUU C JIOTOBOPOM.
«KBapTam» o3HauaeT mepuoj IpOIOKUTEIBHOCTHIO
TPH TIOCJIEOBATEIbHBIX Mecsla, HAUWMHAIOIIMNCS 1-T0o
suBapsi («[lepBelii KBapTam»), wmu 1-ro anpesns



Ist October (“Q IV”).

“RMB” or “Yuan” or “CNY” or “Renminbi” shall
mean the lawful official currency of the People
Republic of China.

“RUBLE” or “RUB” or “RUR” shall mean Russian
Rubles, the lawful currency of the Russian Federation.

“Seller” shall mean SIBUR International GmbH that
sells the Goods under the Contract.

“Signing Date” shall have the meaning set forth in the
introductory paragraph of the Contract.
“Specification” shall mean the specification
describing the quality of the Goods agreed by the
Parties set forth in the Contract.

“Transport” shall mean containers used for the Goods
delivery, transportation, storage, including tank cars,
containers and cisterns, etc.

“Transport Return Date” shall mean the period
within which the Buyer shall return the Transport
(when applicable) and at the address specified in the
Contract.

“Tax” or “Taxes” shall mean all (i) taxes, fees, duties,
tariffs, levies, imposts, or other public charges of any
kind, including, without limitation, taxes, required
contributions or other charges on or with respect to
income, franchise, gross receipts, property, sales, use,
profits, capital stock, payroll, employment, social
security, health insurance fund, pension fund and other
social  funds,  workers  compensation  and
unemployment or related compensation, (ii) taxes or
charges in the nature of excise, withholding, ad
valorem, stamp, transfer, value added or gains taxes,
(iii) license registration or documentation fees, (iv)
customs duties, tariffs and similar charges of any kind
whatsoever and (v) any interest, penalties, additions to
tax or additional amounts imposed by any taxing
authority with respect to those items enumerated in
clauses (i), (ii), (iii) and (iv) of this definition.

“Third Party” shall mean any person or entity other
than a Party of the Contract.

“Total Goods Value” shall mean the amount,
calculated by multiplying the Actual Contract Quantity
by the Price.

“Transport Document” shall mean a document
issued by a Carrier to a shipper, acknowledging that
specified the Goods have been received on board as
cargo for conveyance to a named Place of Destination
as described in greater detail in Clause 2.2.2 of the
GTC.

“USD” or “US Dollar” or “Dollar” or “USS$” or “$”
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(«Btopoii kBaptan»), wimm l-ro wurons («Tperuit
KBapTam»), Wik 1-ro okTaops («YeTBEPTHIi KBapTAI»).
“RMB” wm “Yuan” wmun “CNY” wmn “Renminbi”

WIN «H0aHB» O3HAYaloT O(QUIMAIBHYIO BaJIOTY
Hapoanoii Pecriy6muku Kurasi.

«RUB» nmmn “RUR” wnmn «PYBJIU» o3Ha4aoT
poccuiickue  pyoiH, odunmansHyo BaJIOTY

Poccuiickoii @enepanuu.

«IIponaBen» o3nauaer CUBYP Untepnemnn I'moX,
KOTOpHIH npogaet ToBap o Jlorosopy.

«/JlaTa moAnmMcaHMs» HMeeT 3HA4YCHHUE, M3JIOKCHHOE
BO BCTYNHTENbHOM ab3are Jlorosopa.
«Cnenupuxanusn O3HAa4aeT cnenu(UKany,
yCTaHaBIMBAIOIIUE KAadecTBO 10Bapa, COTJIACOBAaHHOE
Croponamu B Jlorosope.

«TpaHcnopTHOe CpeACTBO» 03HAYaeT 000py/JI0BaHHUE,
UCIIONIb3yeMOe JUIsl JIOCTaBKH, MEPEBO3KH, XPaHEHHS
ToBapa, B TOM 4HCIIE YKEIE3HOJOPOKHBIE IMCTEPHBI
(aBTOLIMCTEPHBI), KOHTEHHEPHI, IUCTEPHBI U T.II.
«Jlata Bo3Bpara TpaHcmopTHOro CcpeacTBa»
O3Ha4yaeT CpoK, B TeueHHe Koroporo Ilokymarensb
JOJDKEH BEpHYTh TpaHCHIOpTHOE cpencTBo (ecnn
MPUMEHUMO) TI0 afpecy, ykazaHHoMY B JloroBope.
«Hanor» wm «Hanorw» o3Havarotr (i) Hajory,
BBITUTATHI, TIOIUINHBI, TAPU(BI, cOOPBI, OTUYHCICHUS H
JIpyTHe OTYHCICHUS B OIOMKET JII0OOro BHAA, B TOM
YHCIIe HAJIOTH, TpeOyeMble OTYHCICHUS WIH Ipyrue
cOOppl Ha WJIM B OTHOLICHUHM J0XO0Ja, (paHIIM3bI,
BAJIOBOH BBIPYYKH, HMYILECTBA, NPOJIaK,
UCIIOJIb30BaHMsI, MPUOBLIM, aKIMOHEPHOTO KamlMTasa,
(donna 3apaboTHOM IUIaThl, (OHAA 3aHATOCTH, (GoHIA
coLMaibHOrO obecredeHus, (oHIA CTPaxOBaHHs
37I0pPOBbsI, IEHCHOHHOTO ()OHAA U IPYTUX COIMATBHBIX
(oHIOB, KOMIEHCAlu pabOTHHUKAM, IIOCOOHS II0
0e3paboTHile WM COMyTCTBYIOIIEro mocobus, (ii)
HaJOTH  WiId  cOOpBl,  AQHAIOTHMYHBIE  aKIH3Y,
yIepKMBAa€MOMY y HCTOYHHKA HAJlora, HAJIOTY CO
CTOMMOCTH (aBaJIOPHOMY HAJIOTY), TepOOBOMY COODY,
HaJOTy Ha Iepenadyy COOCTBEHHOCTH, HaJoOry Ha
J00aBJICHHYI0 CTOMMOCTh HJIM HaJlOTy Ha JOXOJ OT
npupocta Kanutaia, (iii) JuneH3noHHs c6op, cOop
3a perucrpanuio Wid 3a o(opMIIeHHE IOKYMEHTOB,
(iv) TamoKeHHBIE TONUTHHBI, TAPU(BI U AHATOTHYHbIC
cOopel moOoTO BHIA, a Takke (V) IMEeHU, HEYCTOWKH,
J00aBJIEHUsI K HAJIOTY WJIM JIOTIOJHUTEIbHBIE CYMMBbI,
B3MMaeMble HAJIIOTOBBIM OPraHOM B OTHOLICHUH
MPEeIMETOB, TMepeYrciieHHbIx B myHkrax (i), (ii), (iii) u
(iv) maHHOTO OMpEEICHUSL.

«TpeTne INI0» O3HAYAET JIUIIO WM OPTaHU3ALMIO, HE
siBisronytocsi CropoHoii Jloroopa.

«Obmas Croumocts ToBapa» o3Hagaer cymmy,
MOJYYEHHYI0 MYTEM yMHOXeHUs DakTUyeckoro
konmyecTBa 1o Jlorosopy Ha Lleny.

«TpaHCHOPTHBI OKYMEHT» O03HAa4YaeT JOKYMEHT,
BblJaBaeMblid  [lepeBO3UMKOM  Ipy300TIPABUTEIIO,
MOATBEPXKJIAIONINH, YTO YyKazaHHbIM ToBap ObuI
JIOCTaBJIeH Ha OOpPT B KauecTBE Ipy3a IS MEPEBO3KU
JI0 Ha3BaHHOTO MecTa Ha3HAauYCHUs, KaK 3TO OIHMCAHO
6ostee moapo6uo B ITynkre 2.2.2 GTC.

«USD» mmn «lonnaper CHIA» ninn «$» o3Hawaor



shall mean United States Dollars, the lawful official
currency of the United States of America.

“Verification Act” shall mean verification act
executed between the Buyer and the Seller and
confirming the quantity of and amount paid for
delivered the Goods for a particular period and as
described in greater detail in Clause 4.5.10 hereof.

“Vessel” shall mean the ship contracted by the Buyer
or the Seller, as the case may be, for the delivery of the
Goods (if applicable).
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nmoutapsl CoequaénHBIX LITaTOB AMEpHKH, 3aKOHHYTO
opmmmaneayro  Bamory CoemmaéHHBIX  IllTaTOB
Amepukn.

«AKT CBepPKHM» O3HAuaeT aKT CBEPKH, MOANUCAHHBIHI
MEXIY IToxynatenem 51 [IponaBuom U
HOATBEPKTAFOIIHN KOJINYECTBO u CyMMY,
yIIaYeHHYI0 32 MocTaBlieHHbId ToBap B TeueHHe
OIIPEJIeTICHHOT0 TepHoJia, Kak 3TO OMHCaHO Ooiee
noapo6Ho B ITynkre 4.5.10 Huxe.

«CynHo» o3HadaeT cynHo, HaHAToe [Tokymarenem nim
[IpomaBuoM, B  3aBUCUMOCTH OT  KOHKPETHOH
CUTYyaIlHH, I TocTaBKU ToBapa (ecii MPUMEHHIMO).



PARAGRAPH 11
CONDITIONS

2.1 Application of the GTC

2.1.1. The GTC shall govern and be

incorporated into every Contract.

2.1.2. Execution of the Contract by the Buyer
shall (without affecting any other manner in which
acceptance of the GTC may otherwise be evidenced)
be deemed to constitute unqualified acceptance of the
GTC.

2.1.3. If there is any conflict between the terms
of the Contract and the GTC, the Contract shall
prevail.

2.1.4. The GTC shall apply to the exclusion of,
and shall prevail over, any terms or conditions
contained in or referred to in the Buyer’s acceptance of
the Contract, or in any other documentation submitted
by the Buyer, or in any correspondence or elsewhere,
or implied by trade custom, practice or course of
dealing, unless specifically excluded or varied in
writing by any authorized representative of the Seller.

2.15. If, subsequent to any Contract which is
subject to the GTC, a Contract is made with the Buyer
in any form without reference to any conditions of sale
or purchase, the GTC shall apply to the new Contract.

2.2. Delivery

2.2.1. General Delivery Terms

a) The delivery shall be in accordance with
relevant Incoterms subject to provisions of the
Contract and GTC.

b) The Goods may be delivered by the Seller

by sea, railroad, road transport or self-delivered by the
Buyer as specified by the Contract. If the means of
transport is not specified in the Contract, the Seller
may choose a means of transport suitable for delivery
of the Goods at the Place of Destination at its own
discretion; in such event the Buyer hereby
unconditionally accepts the means of transport chosen
by the Seller and waives any claims in this regard.

c) The Seller shall use its reasonable
endeavours to deliver the Goods on the date or
between the dates (as the case may be) as specified in
the Contract, but the time of delivery shall not be of
the essence. The Seller shall notify the Buyer
immediately if the delivery dates for the Goods cannot
be met; in such a case the Parties shall re-schedule in
good faith.
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IAPATPA® 11
YCJ0BUs
2.1. Ilpumenenue GTC
2.1.1. GTC perymupyloT ¥ SIBISIOTCS YacTblO

kaxnoro [Jorosopa.

2.1.2. [Moamucanue Horosopa Ilokymarenem (He
UCKJIIOYasi JII000H HMHOW CHoco0, KOTOPBIM MOXKET
ObITh  moxaTBepkaeHO — mnpuHstHe  [lokymarenmem
Hacrosmux GTC) mnpusHaercs 6€30roBOPOYHBIM
npunstiueM [Tokynarenem Hactosmux GTC.

2.1.3. B cirygae pOTHBOPEYHS MEXKIY IOJIOKESHUSIMHA
HoroBopa wu Hacrosummu GTC, momoxeHus
JloroBopa IMEIOT IPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY.

2.1.4. Hacrosmme GTC  mpumensrores K
OrOBOpPKaM M HMMEIOT NPEHMYLIECTBEHHYIO CHIIYy Haj
JOOBIMU  YCIIOBHSIMH, KOTOPBIE COAEp)KAaTcsl WM Ha
KoTopble ccbutaercsi [lokymarens npu IOANHMCaHUU
JloroBopa, WiaM Haja YCIOBUSIMH, COAEPIKALIMMHUCS B
JIFOOBIX HWHBIX JOKYMCHTax, MPEACTaBJICHHBIX
IMokymatenmem, u  J0OOOW  KOPPECIIOHICHIIUU.
Hacrosmue GTC Takxe MMEIOT NMPEUMYIIECTBEHHYIO
CHJIy HaJl JIOOBIMH NPAaBWJIAMH, OOBIYasMH JI€IOBOTO
obopora, TOPTOBBIMHA 00BI9asIMH, JIeTIOBOH
MPaKTUKOH, cioxkuBLieiics mexay CTopoHamu, eciu
MHOE TIPSMO HE YCTAHOBJIECHO YIOJIHOMOYECHHBIM
npeacraButeneM [Iponasua B nucsMeHHOH (hopMme.
2.15. Ecmum B mocneayromem K JloroBopy ¢
Iloxynarenem, KOTOpBIM PEryaupyercss HACTOSILUMU
GTC, Oynmer 3akiro4eH HOBBHIM JOTOBOp B JIHO0OI
(dopme 0e3 OTCBUIKM K KaKUM-THOO YCIOBUSIM KYIUIU-
MIPOAAXKH, TO K TAKOMY JOTOBOPY OyIyT MPUMEHATHCS
Hacrosmme GTC.

2.2. ITocTtaBka
2.2.1. OO0mme ycJa0BHS MMOCTABKH
a) IMocTaBka  [MODKHA  OCYIIECTBISETCS B

COOTBETCTBHH C MpaBWiIaMu MHKOTEpMC, yKa3aHHBIMU
B monoxxeHusx Jloroeopa u GTC.

b) ToBap Moxer ObITh mOcTaBiieH [IpomaBiiom
0 MOpIO, JKEJIe3HOW JIopore, aBTOMOOHIBHBIM
TPAHCTIOPTOM ~ WJIH  JIOCTAaBJIE€H  CaMOCTOSTENHHO

Iloxynarenem B coorBercTBuUM ¢ Jlorosopom. Eciu
croco0 jgocTaBky He ykazaH B Jlorosope, IIpomasers
MOJKET BBIOpATh BHIl TPAHCIOPTA, MOIAXOISIIIUN JUIS
moctaBkd ToBapa B MecTo Ha3HAa4eHHS MO CBOEMY
YCMOTpEHHIO; B  TakoM ciydae [lokymarens
0e30roBOPOYHO  NPUHUMACT  CIOCOO  TMOCTaBKH,
BEIOpaHHBIN [IpomaBIOM, H OTKa3BIBaeTCsA OT JIFOOBIX
MIPETEH3UH B 3TOM CBS3U.

C) [IponmaBernr 00s3yeTcsi MPUIIOKUTh pa3yMHbIE
yCHIHSI, 9TOOBI TTOCTaBUTh TOBap B yCTAHOBJICHHYIO
JIaTy WIN B IEPHOJ MEXIy TaTaMH (B 3aBUCUMOCTH OT
KOHKPETHOH  CHTyallMH), B  COOTBETCTBHE C
JloroBopoM, HO BpeMs TMOCTaBKH HE JIOJDKHO OBITh
cymiecTBeHHbIM  ycnoBueMm  [loroBopa. Ilponasers
JIOJDKEH HEMEUIEHHO yBeJoMuTh llokymartens, eciu
CpOKH MOCTaBKM ToBapa HE MOTYT OBITH COOJIIO/ICHBI,
B TakoM ciydae CTOpPOHBI JOJKHBI COIJIacoBaThb
HOBBIE JaThl IOCTABKH, AEHUCTBYS B COOTBETCTBHH C
HNPUHIUIIOM JOOPOCOBECTHOCTH.



2.2.2. Transport Documents

a) Transportation documents shall be:

3 Bill of Lading (or “B/L” or “BL” or “BOL”) —
for delivery by sea;

. Railway bill (or “RWB” or “Rail way bill” or
“CIM consignment note”) — for delivery by

railroad;

. CMR (or consignment note) — for delivery by
road.

b) Delivery of the Goods shall be immediately

followed and witnessed by presentation by the Seller
to the Buyer or Carrier, or the Buyer’s representative
of a valid transportation document. Such documents
shall be signed and marked by the Seller and Carrier of
the Goods or by authorized employee / representative
of railway Carrier at the place of loading or by Master
of the Vessel respectively and shall be a non-disputed
proof of delivery by the Seller.

C) The Buyer warrants that the Place of
Destination is (i) reachable by the agreed means of
transport and (ii) suitable and equipped, if necessary,
for unloading of the Goods.

2.2.3. Shipping information

a) If the Goods’ transportation is arranged by
the Seller, the Buyer shall submit to the Seller shipping
information required for the Goods delivery via
facsimile, or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days before the first
day of laytime of each shipment.

b) The shipping information shall include:

. all instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination;

. the identity of the terminal(s) at the Place
of Destination, with instructions to enable the Carrier
to prepare and submit necessary information to the
customs or border authorities; and

. any other documents requested by the
Seller.
C) Should the Buyer fail to timely submit

shipping information, the Seller may, at their sole
discretion, choose to extend the time for delivery of
the Goods which, if so extended, will not constitute a
waiver of the Buyer’s breach of the Contract. The
Seller shall send the shipping details to the Buyer via
facsimile or by other means agreed upon by the Parties
within 5 (five) Business Days after shipment of the
Goods. The shipping details shall include: transport
details/Vessel name, the Goods quantity and ETA at
the Place of Shipment or the Place of Destination
(whichever is applicable).
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2.2.2. TpaHCNOpTHBIE JOKYMEHTBI

a) TpaHCIIOPTHBIMH JOKYMEHTAMH SIBJISTFOTCS:

. Konocament (wam "B / L" u "BL" umu "BOL") -
JUTS TIOCTABKH MOPCKHUM TPAHCIIOPTOM;

. TpaHcropTHAsE SKEJIE3HOMOPOXKHAS — HaKJIa Has
(CIM) - st mocTaBKH 1O XKeNE3HO# gopore;

. TosapHo-TpancnopTHas HakiagHas (CMR) - ns
MOCTaBKH aBTOMOOWIILHBIM TPAHCIIOPTOM.
b) IMocraBka ToBapa CONPOBOXKIACTCA |
MOATBEPKIACTCS HE3aMEAIUTEIIbHBIM
npenocrasieHueM [lponaBuom Ilokymartenmo win
IlepeBo3unky, wunu npexncraButento Ilokymarens
COOTBETCTBYIOIETO TPAHCIOPTHOTO JOKyMeHTa. Ha
TaKUX JOKYMEHTaX JOJDKHA CTOSTH MOAMKCH U Ie4aTh
IIponasua 5 IIepeBo3unka Tosapa WU
YIOJIHOMOYEHHOTO paborHuka/ NpeICTaBUTENS
JKene3HoiopoxkHoro IlepeBo3unka B MecTe HMOrpy3KH,
mu6o kamutaHa CyJgHa COOTBETCTBEHHO. Takue
JIOKYMEHTBI SIBIIAIOTCS HEOCHIOPUMBIM
JIOKa3aTeIbCTBOM  TOTO, 4YTO  IIOCTaBKa  Obuia
ocymiectsiieHa [IpogaBmom.
c) Iloxynartens rapaHTHpYET, Mecto
HasHadeHus (i)  pacmomoxkeHo B mpenenax
JIOCSITAeMOCTH COTJIACOBAaHHBIM BHIOM TpPAHCIIOPTa U
(ii) mpuroaHO M 000PYIOBAHO, €CIM HEOOXOJUMO, IS
pasrpy3ku ToBapa.
2.2.3. HNundopmanus o nocraBke
a) Ecin mepeBo3ka ToBapa ocyuiecTBiseTCA
[Iponasiiom, Ilokynmarens 00s3aH  MpPENCTaBUTH
IIpomaBny  wH(bOpMAIHMIO,  HECOOXOAUMYIO  UIS
nocraBku ToBapa, o (JaKCUMHIIBHOW CBSI3H WIJIM MHBIM
criocoboM, cornacoBaHHeIM CTOpOHaMHu, HE MEHee
gyeM 3a 5 (marp) Paboumx nmHEe#t mo mepBoro mgHS
CTAJIMIHOTO BPEMEHH JUI KXKJJ0H pasrpys3KH.

4qTO

b) Wudopmarnms 10  JOCTaBKE  JIOJDKHA
BKIIIOUYATh:
e BCE HHCTPYKIMH  KacaTe€JbHO  TaMOKEHHOMU

JOKYMEHTAIIH, KOTOpast MOXeT MoTpeOoBaThCs B
MecTe Ha3HAYCHUS;
®  pEeKBH3WTH TepMHHana(oB) B MecTe Ha3HAYCHHUS C
HHCTPYKIMSAMH JUISI TOro, 4ToOBI [lepeBo3unk mor
MOJTrOTOBUTh W TPENCTaBUTh  HMH(POPMAIIHIO,
HEO0OX0ANMYIO JUTs TaMO>KEHHBIX I
TIOTPaHUYHBIX OPTaHOB, & TAKXKE
e 00ble JApYrHe JOKYMEHTHI
IIponasua.
c) B cnydae ecnu [loxynarens cBOEBpEMEHHO
HEe TIPeICTaBUT HMHGPOPMAIMIO 10 JIOCTaBKe, TO
IIpomaBerr BIpaBe 10 CBOEMY YCMOTPEHMIO MPOIIUTH
CpPOK TOCTaBKM ToBapa, YTO HE SBISIETCS OTKa30M
IIpomaBma oT 1TpaB, BO3HUKIIMX B CBSI3U C
HapyumienueM Iloxymarenem ycnoBuih  Jlorosopa.
IIpomaBerr HampaBmsgeT WHGOPMANUIO O JOCTAaBKE
[Mokynatento 1mo (GakCUMHUIBHOW CBSI3M MM HWHBIM
criocoboM, corylacoBaHHbIM CTOpOHaMH, B TE€UeHHE 5
(msitr) Paboumx nmHe#t mocnme goctaBku  ToBapa.
Wudopmanmst o0 JocTaBke  BKIIOYAaeT: JaHHbBIC
TpaHcropTHOro cpeacrsa / HasBanue CynHa,
konuuecTBOo ToBapa u PBII B Mecte norpy3ku unu

mo TpeOOBaHUIO



d) Date of shipment shall be the date stamped
on the Shipping Document at the departure point.

e) Any delays in loading the Goods at the
Place of Shipment (including circumstances where the
Seller is entitled to delay shipment) or in unloading the
Goods at the Place of Destination caused by the
Buyer’s failure to provide any necessary information,
or as a result of omissions or inaccuracies in the
information provided, will be for the Buyer’s account.
The Buyer shall indemnify the Seller for all costs,
losses and damages, including, but not limited to,
demurrage and/or detention incurred by the Seller as a
result thereof.

2.2.4. The Seller’s right to refuse

The Seller is entitled to refuse at any time to undertake
or complete the delivery if:

a) the delivery under an intended or
customary route to the Place of Destination becomes
unable whatsoever reason beyond the Seller’s control;

b) the cost of the delivery to the Place of
Destination (including Taxes) and/or insurance, if
applicable, has been significantly increased (more than
by 20 (twenty)% within 1 (one) month), which could
not be expected by the Seller acting reasonably; and/or

C) at any time after the Good’s loading but
before the commencement of the Goods unloading:

i importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

ii. the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

d) Should the Seller agree to undertake or
complete the delivery under an alternative route or at
an alternative Place of Destination nominated by the
Buyer, that is not subject to any such prohibition and
that is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld), or under changed
circumstances as the case may be, the Buyer shall
reimburse the Seller for any additional costs and/or
expenses incurred by the Seller.

2.2.5. Transfer of risk and title

The risk and title to the Goods shall transfer from the
Seller to the Buyer at the Delivery Date, unless
otherwise provided in the Contract or the GTC. The
Parties agree that the transfer of risk, and title to, the
Goods is not conditional upon delivery of the
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Mecte Ha3zHaueHHS (B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HTO
MIPUMEHIMO).

d) JlaToit OTIIPaBKH CUMTAETCS JATa, yKasaHHast
Ha neyatd Ha TpaHCIOPTHOM JOKyMEHTE B IYHKTE
OTIPABIICHHUS.

e) JIroOble 3anepkku B morpyske ToBapa B
Mecte morpy3ku (B TOM uucie 0OCTOSITENbCTBA, MPHU
kotopsix [IponaBen nmeeT MpaBo OTIOKUTH HOTPY3KY)

WIM  BBIIPy3Ke TOBapa B MecTe Ha3Ha4yeHUs,
BBI3BAaHHBIC HETIPEe/ICTABICHUEM IMokynarenem
HeoOXomuMoH WHpOpPMAaNWK, WIH B pE3ylbTaTe
HETIONIHOTBl WM HETOYHOCTH B  HH(OpMAIWH,

otHOCcATcs Ha cueT [Tokymatens. Ilokymarens o6s3an
BO3MECTUTH [IpomaBIly Bce pacxXonsl, IOTEPH W
yOBITKH, B TOM 4HCIE JeMepelk U / Wi
KOMIICHCAIIMIO 3a 3aJEepKKy CyIHa CBEpX CpoKa,
MOHECEHHBIE IIpoxaBmom B pe3yabTare
BBIIICYKA3aHHBIX 00CTOSITEIBCTB.

2.2.4. IIpaso IIponaBna Ha 0TKa3

[Tponasen uMeeT MpaBo OTKA3aThCs B JI000E BPEMsI OT
OCYILIECCTBIICHHS MJIH 3aBEPIICHHS TIOCTABKH, €CITH:

a) IOCTaBKa [0  TPEANONIaraeMOMYy  FITH
00bryHOMY TyTH K MecTy Ha3HadeHHUS CTaHOBUTCS
HEBO3MOXXHOW 10 TpWYMHE, HE 3aBHUCAINCH OT
[Iponasua;

b) 3aTpaThl Ha MOCTAaBKY 0 MecTa Ha3HAUYCHUS
(B TOM wuuWciae Hajork) W/ WIM CTOMMOCTB
CTpaxOBaHMs, €CIM  NPUMEHHMO, 3HAYHUTEIHHO
yBenuuminch (Oomee uem Ha 20% B TeueHue 1
(onmHoro) mecsiia), yto [IpoaaBelr He MOT MIPEABHUIIETS,
JICUCTBYSI pa3yMHO U 100pOCOBECTHO; /WU

c) B JII000O€ BpeMst mocie norpy3ku ToBapa, HO
IIo Haydana pasrpy3ku ToBapa:

i BBo3 ToBapa Ha Teppuropuro Mecra
Hasnauenust He JoITycKaeTcs B COOTBETCTBHH C
3aKOHOJATeIbCTBOM CTPAHBI, B KOTOPO# Takoi Toap
OBLT MPOM3BEACH WM MOJIOKEHUM, PABWII, JUPCKTHB
U PYKOBOIAIIMX  TPHUHIMIOB,  IPUMEHSIEMBIX
MPaBUTEILCTBOM  3TOW  CTPaHbl WM  HHBIM
COOTBETCTBYIOIINM OPraHOM; H/WIIN

ii. Ha CTpaHy, TOCYIapCTBO, Kpai WK 00JIACTh,
Ha  TEppUTOpPUM  KOTOpOH  Haxomurcs  Mecrto
Ha3Ha4YeHUsl, HajaraeTcs sM0apro.

d) B cnysae ecnm IlpomaBenr  coriaceH
OCYIIECTBUTh  WJIM  3aBEPIINTh  IOCTaBKy IO
ANMBTEPHATHBHOMY MapuipyTy wWwid B apyroe Mecro
Ha3HaueHWs, ykasaHHoe [lokymaTtemem, KOTOpoe He
MOJIIaIaeT MOJ ACWCTBHE STOTO 3alpeTa M SBISCTCS
npremiieMbiM 111 [IpomaBia (0TKa3 He MOIHKEH OBITH

HeO6OCHOBaHHI)IM), B CBs3U C U3MCHHUBIINMUCS
00CTOSATENLCTBAMMU, ITokymnarens BO3MEIIAET
[IponaBity Bce MOMOJHUTENBHBIE PAcXoAbl W / WU
W3JIEPIKKH.

2.2.5. Ilepexoja npaBa cOOCTBEHHOCTH H PHCKA
NOBPEXACHUS WIH CIAVIAITHON rudenan
ITpaBO COOCTBEHHOCTH M PHUCK IOBPEXICHHS HIIH
ciry4aiiHoi rubenn Tosapa nepexomut ot [Iponasma k
IMokymatenro B JlaTy TIOCTaBKH, €CJIM HHOE He
ycranoBieno B Jlorosope wumu GTC. CropoHsl
COTJIACHIINCh, YTO IIEPEXOJ IpaBa COOCTBEHHOCTH H




Transport Document or any other documentation.
Neither the time, method, or place of payment, method
of transportation, form of shipping document, manner
of consignment nor place of acceptance of the Goods
shall alter the foregoing.

2.2.6. Laytime
The time allowed to the Buyer for the loading or

unloading of the quantity of the Goods deliverable
under the Contract shall be as set out in the Contract. If
the amount of laytime permitted is not set out in the
Contract laytime shall be 24 (twenty four) hours for
the delivery by sea and railroad and 6 (six) hours for
the delivery by road respectively or such a lesser
period as may be specified in the relevant charterparty,
unless otherwise expressly mutually agreed by the
Parties in writing. Sundays and Holidays shall be
included unless loading on the Sunday or Holiday in
question is prohibited by Law or regulation or custom
at the unloading terminal. Laytime shall commence: (i)
6 (six) hours after NOR has been tendered (berth or no
berth) for each voyage; or when the Vessel is all fast at
the berth; whichever is the earlier or (ii) 2 (two) hours
after the relevant train or truck has arrived at the Place
of Destination. The train will be deemed to have
arrived according to the schedule (the exact arrival
time, when required, can be evidenced from the
records of the relevant train station) and the truck will
be deemed to have arrived as of the moment a relevant
notice is furnished by the Carrier at the Place of
Destination. The Buyer may not refuse to certify the
receipt of the notice and if it does so, the Carrier must
immediately notify the Seller thereof and the time of
arrival shall be according to the Carrier’s records. The
Carrier may, but not obliged to, to engage a third party
to certify the truck’s arrival. The Buyer shall pay in
full any Carrier’s and Seller’s expenses and costs
related to the Buyer’s refusal to certify the notification.

For the purpose of calculating laytime, loading and
unloading of the Goods shall be deemed to have been
completed upon disconnection of the discharging
hoses or the loading or unloading of the last portion of
the firm cargo.

2.2.7. Demurrage
a) Without prejudice to the Contract, these

demurrage terms apply to all supplies of the Goods,
unless they are specified and/or extended in the
provisions of a particular Incoterms term.
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pHUCKa TIOBpEXACHUS WK cioydaitHoi rubenu ToBapa
HE 00ycIoBJIeH JIOCTaBKOM TpaHCIIOPTHBIX
JIOKYMEHTOB W WHOW TOKyMEHTalmuu. Bpems, croco0,
MECTO  IUIaTeXka, Cmocod  MepeBO3KH,  (opma
TPaHCIIOPTHBIX ~ JIOKYMEHTOB, CIIOCOO  OTIPaBKH
ToBapa, Mecto mnpuemku ToBapa HE H3MEHSIOT
BBIIICYKA3aHHOTO MOJI0XKEHUS.

2.2.6. CraamiiHoe BpemMs

Bpemsi, B Teuenme kotoporo Ilokymatenb MoxeT
3arpy’kaThb WIH pasrpykaTb ToBap, MOCTaBISIEMBIA B
KOJIMYECTBE, MPEAYCMOTPEHHOM B JloroBope, HOMMKHO
OpITh ycTraHoBeHO B JloroBope. Ecmm cranmiiHoe
BpeMsl He olmpeneneHo B JloroBope, TO CTalMMHOE
BpeMs cocTaBisieT 24 (gBaamaTh dYeTHIpE) dYaca UL
MOPCKOH U KEIEe3HOIOPOKHONW MOCTaBKU U 6 (IIECTH)
4acoB JUISl NOCTaBKU aBTOMOOWJIBHBIM TPaHCIIOPTOM,
WIM  MEHBIIUH  CpPOK, KOTOPBIM  yKasaH B
COOTBETCTBYIOIIIEM JOrOBOpPE IEPEBO3KH, €CIU HHOE
He cornacoBaHo CTOpoHaMH B NUCBMEHHOH (opme.
BockpecHble u mpa3gHUYHBIE JHU JOJDKHBI OBITH

BKIIFOUCHBI B  CTaJUMHOE BpeMsd, €CJIM TOJIbKO
pa3rpy3ka B BOCKPCECHBbIC W IMpPAa3AHUYHBIC OHU HC
3alpeIuicHa 3aKOHOM, PEriIaMCeHTOM, 00BIYasIMU

pasrpy304HOro TepMuHana. VcuucieHne cTamuitHOro
BpPEMEHM HAYMHAeTCs M0 uctedeHuro: (i) 6 (uectn)
gacoB mocie Toro, kak NOR Obur HampaBieH (BHE
3aBUCUMOCTH OT HAXOIUTCS CYIHO y TpuYaya WId
HET) M Kaxuaoro peiica, wim korga CyzaHo
MPUILBAPTOBAHO y MpHYaja, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
4TO Tpou3ouuIo panee; wiu (i) 2 (IByX) 4acoB mocie
TOTO, KaK  COOTBETCTBYIOUIMM  TMoO€3d  WiIH
aBTOTPAHCIOPT MpuOBLT B MecTo HasHaueHus. [loe3n
CUMTaeTCs  MPHOBIBIIMM B COOTBETCTBUH  C
pacrimcanueM (TOYHOE BpeMsl NPUOBITHA, KOrna
TpeOyeTcs, MOXXET OBITh YCTaHOBJIICHO HCXOIS W3
3anucein COOTBETCTBYIOLIEH JKEJIE3HOJOPOXKHOM
CTaHIMH), aBTOTPAHCIOPT CUMTAETCS HPHUOBIBIIAM C
MOMEHTa, KOTIa COOTBETCTBYIOIIECE YBEIOMIICHHUE
65110 BbIaHO IlepeBozumkoM B MecTe Ha3Ha4eHUS.
[Toxymnarens He BIpaBe OTKA3aThCs OT MOATBEPIKICHUS
nonydeHuss  yBegomsieHus.  Ecim  [lokymarens
OoTKa3bIBaeTcs, To IlepeBo3umk 00s13aH YBEJAOMUTH
[Iponasiia 1 BpeMs MPUOBITHS TOJDKHO OTUYUTHIBATHCS
B COOTBETCTBMM C  3amucsiMu  llepeBo3umka.
[lepeBo3urk MOKET, HO HE O0s3aH IMPUBICYH TPETHE
JUIO JUIS TOATBEP)KICHHS BPEMEHH IPHOBITHSL
aBTOTPAHCIIOPTHOTO cpencTBa. llokymaTens JOIDKCH
Bo3MmecTuTh [IponaBiy u IlepeBo3umky Bce pacxompl,
TIOHECCHHBIC VIMH B CBSI3U C OTKa3oM [lokymarens ot
MOATBEPKIICHUS TIOyYEHUS YBEIOMIICHUSI.

Jns  menel UCYUCIEHUS  CTaJIMIHOTO  BpPEMEHH,
Morpy3Ka M pasrpys3ka ToBapa CUMTAeTCs OKOHYCHHOM
C MOMEHTA OTCOEIMHEHUS MOTPY30YHBIX IIJIAHTOB TN
C MOMEHTA MOTPY3KH WU PAa3TPy3KH MOCIECTHEH JacTh

rpysa.
2.2.7. [emepenx
a) bes ymepba mns monmoxenuit Jlorosopa

HACTOAIUEC CTABKU ACMCPE/PKa NPUMCHAIOTCA KO BCEM
noCraBKaM TOBapa, €CJIM UHOC HC COHCPIKUTCA W/ UIH
NpeayCcMaTpuBacTCsA B IOJIOXKCHUAX KOHKPETHOI'O



b) If the Goods are not loaded or unloaded
(whichever is applicable) by the Party which shall
load/unload the Goods (whichever is applicable)
within the time allowed in accordance with the laytime
provisions of the Contract, such Party shall pay to the
other Party demurrage in respect of the excess time at
the rate set out in the Contract. Unless otherwise is
provided in the Contract or the GTC, a Force Majeure
Event shall not interrupt the running of laytime or vary
or excuse the obligation to pay demurrage. The Party
which shall load/unload the Goods shall indemnify the
other Party for all costs for demurrage or detention of
RTC / railway wagon(s) or detention of auto truck(s).
In order to be indemnified, such demurrage and/or
detention must result from delay in loading or
unloading of the Goods by the Party which shall
load/unload the Good or its action.

C) Where no demurrage rate has been
provided in the Contract, the demurrage rate shall be
as set out in the relevant agreement with the Carrier or,
if the agreement does not specify a demurrage rate, as
per the market rate for the relevant/applicable means
and size of transport on the date of the completion of
loading/unloading as shall be assessed by a mutually
agreed independent broker. In the event that the Parties
do not agree on a mutually acceptable broker, then
each Party will appoint an independent broker and the
two so appointed will appoint a third. The assessment
that is the furthest away from the median will be
discounted and the applicable demurrage rate will be
the average of the two remaining assessments.

d) Demurrage claims shall be considered
within 30 (thirty) days after their receipt by a relevant
Party and shall be paid by the relevant Party not later
than 5 (five) days after receipt of the Seller’s invoice.
If no motivated comments have been given within the
specified 30 days period, the claim shall be deemed
accepted.

2.2.8. Transport and Packaging

a) Transport and Transport Return Date.
The Goods may be supplied in Transport. The
Transport and Transport Return Date are to be
specified in the Contract.

b) Late Transport return. In the event that
the Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or
the Buyer’s Carrier, etc.) fails to return Transport in
Transport Return Date, the Buyer shall reimburse all
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6a3uca MaKoTEepMC.

b) Ecim ToBap He MOTPYKEH WK HE PasrpyKeH
(ecmu  mpumenumo) CTOpOHOHM, KOTOpass o0s3aHa
MOTPY3UTH/pa3rpy3uts ToBap (eciu 3TO MPUMEHHMO)
B TEUCHHE CTAIMHHOTO BPEMEHH, YCTAaHOBJICHHOTO B
JHoroBope, To Takas CTopoHa JOJDKHA BBIIUIATHTH
apyroii  CTopoHe JeMepek 3a  IPEBBIILICHUE
CTaJIMHHOTO BpEMEHU COTJIaCHO CTaBKe,
ycraHoBiIeHHON B JloroBope. Ecim wnHoe He
ycranosieHo B Jlorosope min GTC, ObcrosrenpcTBa
HETPEOJOIMMON CHJIBI HE NPEpPBHIBAIOT TEUYEHHE
CTAJIMIHOTO BPEMEHH, HE U3MEHSAIOT, HE 0CBOOOXKIAIOT
OT O0O0s3aHHOCTH YIUIATHTh nemepemk. CropoHa,
KoTOpas o00s3aHa MOTPY3UTH/pasrpy3uts Tosap,
JOJDKHA TapaHTHpoBaTh Apyro CTOpoHE BBIILIATY
BCEH CTOMMOCTH JeMepe/ka WIH 3aJEePKKH CBEpX

cpoka JKEJIe3HOJOPOKHBIX BaroHOB u
aBTOTPAHCIOPTHBIX  CpPencTB.  JleMepemk  W/wiu
BO3MEIIIEHUE  CTOMMOCTH  3aJCpXKKHA  SBISIOTCS

rapaHTHPOBAHHBIMHY, CCIIH OHU BBI3BAHBI 3a7ICPIKKOM B
norpyske/pasrpy3ke ToBapa CrTopoHO#H, KoTOpas
00s13aHa OCYIIECTBHUTH IOTPY3KY/pa3Tpy3Ky HWIH ee
IEUCTBUSIMHU.

c) Ecim B JloroBope craBKa nemepemxka HE
yKa3aHa, TO CTaBKa JeMepelka JOJDKHA OBITh TaKoH,
KaK YCTAaHOBJICHO B COOTBETCTBYIOIIEM COTJALICHHUU C
[lepeBo3unMKkOM, WK, €CIM  COTJIAlIEHHE  HE
YCTaHaBJIMBAET CTaBKY JAeMepeIka, TO B COOTBETCTBUU
C PBIHOYHOW CTaBKOM NIl COOTBETCTBYIOUIUX BUIOB U
pa3MepoB  TPAHCHOPTHBIX  CPEACTB  Ha  JaTy
MOTPY3KU/Pa3TPy3KH, UYTO OMPEICIACTCS COBMECTHO
M30paHHBIM HE3aBUCHUMBIM OpokepoMm. B ciydae, ecnu
CTOpOHBI HE JOTOBOPHIINCH O COOTBETCTBYIOLICM
HE3aBUCHMOM  Opokepe, To Kaxmas CropoHa
Ha3HAYaeT HE3aBHCHUMOI0 OpOKepa, KOTOpBIE 3aTeM
U30MparoT TPETHEro. CraBka oTIpeNeNsIeTcs
CIIEIYIONINM 00pa3oM: OLIEHOYHAS CTaBKa JIeMepeka,
KOTOpasi HamboJee Jajeka OT CpedHel BETUYMHBI HE
OyneT YYUTBIBATLCS, CpeaHee apu(PMeTHdecKoe OT
JIBYX OCTaBIIIMXCSI CTABOK JeMeperka OyIeT sBIsSeTCs
COOTBETCTBYIOIIEH CTaBKOM JIeMEpeIKa.

d) TpeboBaHKe O BHIMJIATE JeMEPEKa TOKHO
ObITh paccMoTpeHO B TedeHue 30 (TpuauaTe) AHEH C
MOMEHTA MOJIyY€HUs COOTBETCTBYomerd CTOpoHOU U
JIOJDKHO OBITh OIJIAYe€HO B TeYeHHe 5 (TATH) IHEH
mocie monydenus cuera [Ipomasma. Eciu B TeueHme
30 (tpumumata) mHEH He OyOeT ITPEABABICHO
MOTHBUPOBAHHBIX  BO3PaXCHHH, TO TpeOOBaHUE
CUHTACTCS TIPUHSITHIM.

2.2.8. TpaHCHOPTHOE CPEICTBO U YNAKOBKA

a) TpaHcnopTHble cpeacTBa M BO3BpaT
TpaHcnopTHoro CpeacTBa. Tosap MOXET
MOCTaBIATHCS B TpancriopTHOM CpEJICTBE.
Tpancoptaele  cpeactBa u  Jlata  Bo3Bpara
TpaHCHOpTHBIX Cp€aCTB HOJIKHBI OBITH YKa3aHbl B
Jorosope.

b) HecBoeBpeMeHHBII BO3BpaT

TpancnopTHbIX cpeacTB. B cyyae ecnu [okynarens
(M ynoaHOMOYEHHBIH mpesncraBuTens llokymartens
wmn IlepeBo3unk [lokynarens u T.1.) HE BO3BpaIlaeT



and any Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such late Transport return.

C) Expense and risk of Transport return.
The Transport, unless otherwise provided in the
Contract, shall be returned at the Buyer’s expense and
risk at the address specified by the Seller.

d) Defective Transport. In the event that the
Buyer (or the Buyer’s authorized representative, or the
Buyer’s Carrier, etc.) returns the Transport defective,
unrepaired, or affected (the “Defective Transport”), the
Buyer shall reimburse all and any Seller’s costs and
expenses arising out of or in connection with such
Defective Transport.

e) Packaging. Unless otherwise specified in
the Contract or the GTC, the Packaging shall be per
good commercial practice, taking into account the type
of the Goods, transportation, storage used. The
Packaging could be returnable and non-returnable as
provided in the Contract.

2.2.9. Documents

Both Parties shall perform any and all acts and execute
and deliver any and all documents as may be necessary
and proper under applicable law or under the
circumstances in order to accomplish the intents and
purposes of the Contract and to carry out its
provisions.
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TpauncrioptHoe  cpeactBo B Jlaty  Bo3Bpara
TpancnoptHoro  cpencra, [lokymatens  0o0s3aH
BO3MECTHTh [IpomaBily Bce W3EEPKKH M PacXOipbl,
BO3HHKAIOIHE BCJIEJICTBHE HECBOEBPEMEHHOI0
BO3Bparta TpaHCIIOPTHOTO CPEeNCTBa.

c) Pacxonpl M puckM 10  BO3Bparty
TpaHCHOPTHOIO cpeacTBa. TpaHCIIOPTHOE CPEACTBO,
€ClIi MHOE€ He INperycMOTpeHo B JloroBope, MOIKHO
OBITH BO3BpAIICHO 3a cYeT U Ha puck [lokymaTens 1o
agpecy, ykazanHomy [Iponasrom.

d) JedexTrnoe TpancnopTHoe cpeacrBo. Eciu
IMokynmaTtens (MM yIOJHOMOYEHHBIH IPEICTaBUTEID
IMoxymarens m6o IlepeBo3unk [lokymartens u mpod.)
BepHET TpaHCIIOPTHOE CpeAcTBO ¢ AedeKTamu, B
HEOTPEMOHTHPOBAaHHOM WITH MOBPEXIEHHOM
cocrosiunu  (manee — «JledexkrHoe TpancnoprHoe
cpenctBo»), Ilokynarens NOKEH OyAeT BO3MECTUTH
[Tponasiy Bce Oe3 MCKIIIOUSHHS PACXObI M U3AEPIKKH,
BO3HUKIIME B CBA3M ¢ TakuM JledekTHbIM
TpaHCIIOPTHBIM CPEACTBOM.

e) Ynakoska. Eciu vHOE HE YCTaHOBIIEHO B
JoroBope  wmm GTC, VYmakoBka  JOIDKHA
COOTBETCTBOBATh  CIIOKHUBILEHCS  10OPOCOBECTHOM
KOMMEpYECKOH NpakTHKe, ¢ ydeToM Buaa ToBapa,
YCIOBUM INEPEeBO3KM W XpaHEHMS. YIAKOBKAa MOXKET
OBITH BO3BPAaTHOM M HEBO3BPATHOM, B 3aBUCUMOCTH OT
TOT0, KaK yCTaHOBJIEHO B Jlororope.

2.2.9. [doKkyMeHTBI
O6e CTOopoHBI JOJDKHBI  COBEpIINTH Bce 0e3

WCKIIIOUEHHsl JCUCTBHUS, MOJNKMCATh W Tepelarh BCe
0e3 HMCKIIOUCHHS! NOKYMEHTBI, KOTOpbIe MOTYT OBITH

HCO 6XO}II/IMI>I U HOPUMCHUMBI B COOTBCTCTBUU C
MNPUMCHHUMBIM paBoOM nim B JaHHBIX
O6CTO$IT€J'IBCTB3X, YTOOBI BBIIIOJIHUTH 3aJa4u

I[0r0B0pa n JO0CTH4Yb €ro IECJIH, a TaKXKC BBIIIOJHUTH
€TI0 yCJIOBUA.



PARAGRAPH Il

DELIVERY CONDITIONS

3.1. EXW

3.1.1. Delivery Date

Delivery Date shall mean the moment of the receipt of
the Seller’s notice to the Buyer, within the agreed
shipment period(s), that the Goods are ready for
loading.

3.1.2. Delivery Terms

a) The loading of the Goods at the Place of
Shipment shall be at the Buyer’s risk and expense; the
Seller may load the Goods at the Buyer’s risk and
expense if specified in Article I of the Contract.

b) The Seller shall provide the usual
packaging and marking of the Goods, except when the
Buyer gave special instructions to the Seller on this
matter within reasonable time before shipment. The
Seller may charge the Buyer any additional costs in
connection with performing such special instructions
unless these special requirements are not provided in
the respective Clause of the Contract and considered in
the Goods’ Price.

3.1.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate export and import licenses and clearances;
provided that the Buyer shall reimburse the Seller’s
costs and expenses arising out of or in connection with
such support.

3.1.4. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller. However, the Buyer shall
reimburse the Seller for any related expenses.

3.1.5. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

32. FCA

3.2.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when:

a) Seller’s auto truck(s), loaded with the
Goods, arrive to Place of Destination (or closest
possible to the Place of Destination in case the access
to the Place of Destination is restricted) and stand
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ITAPATPA® III

YCJI0BUSA ITIOCTABKH

3.1 EXW

3.1.1. Jlara ITocraBKkHu

Hata IloctaBKM O3HayaeT MOMEHT IOJIyYEHUS
Ilokynarenem ysenomiienust ot IlpopaBua o ToM, 4TO
ToBap roToB K MOTpy3Ke, B TEUYCHUE COTIACOBAHHOTO
nepruoa(oB) OTTPY3KH.

3.1.2. ¥YcaoBus mocTaBKA

a) Pacxonsl u pucku mo morpyske ToBapa B
Mecte [Ilorpy3ku Hecer Ilokymarens. Ilponaser
MOXET TOrpy3uts ToBap Ha pHUCK M 3a CUeT
IMokynatens, ecnu ycraHoBieHo Bbime B Cratbe |
Jorosopa.

b) [IponaBen moynKeH NMPENOCTaBUTH OOBIYHYIO
YIIaKOBKY M MapKHpOBKY ToBapa, KpoMme CHTYaIlHH,
korna [lokymarenb maeT crienuanbHBIE HHCTPYKIUH
IMpomaBmy Ha 3TOT cYeT 3a pasyMHBIH CpPOK [0
norpy3ku. IlpomaBerr Moxker moTpeboBaTh  OT
ITokymaTtenst BO3MECTHTh BCE  JIONOJHHUTEIBHbIC
pacxobl, CBA3aHHBIC C TaKUMHU HHCTPYKIUAMHU, €CIN
Takhue ocoOble  TpeOOBaHMS HE  yKa3aHel B
COOTBETCTByIOIleM  IyHKTe JloroBopa u  He
yuuThIBarOTCs B LieHe ToBapa.

3.1.3. JlumeH3uu u pa3pemieHust

ITpn Heobxomumocty [IpomaBer; TOKEH B pa3yMHBIX
npexenax okasate Ilokymartemro coxeiicTBHe B
MONYYCHHH BCEX HAUICKAIMUX OKCIHOPTHBIX U
HUMITOPTHBIX JIMIEH3MH W Pa3pelieHHil Ha pasrpys3Ky
ToBapa; npu ycnoBuw, 4ro [lokymaremb BO3MECTHUT
[MponaBmy pacxonmsl M H3ICPXKKH, BO3HHMKAIOIIHE B
CBSI3U C OKa3aHHEM TaKOTO COJEHCTBUS.

3.1.4. HaJjoru o nocraBku

Bce Hamorm, mnommuHBI W Apyrue cOOpel U
BO3HATPAXJAEHUS,  yIJaueHHble B  pe3yJbTaTe
3aKJIIOYEHAsS W HCHOJHEeHUs JloroBopa, KOTOpHIE

B3MMAIOTCSI B OTHOIIEHMHM ToBapa 1O NMOCTAaBKU HIIH
yIiata KOTOphIX TpeOyercs Juisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM —Teppuropuu Poccuiickoit
OGenepanuy, ymnauuBatoTces [IponaBuom. Ilpu stom
[Tokymatens momkeH Bo3MecTUTh [IpomaBimy Bce
TIOHECEHHBIE PACXOJIbI.

3.1.5. HaJjoru nocJie NocTaBKH

Ecmn wuHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamMH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MONIUIMHBEI U JIpyrHe cOOphI U
BO3HATPAXAEHUS, YIUIAUeHHBIE B pe3yibTaTe WIH B
CBSI3U C 3aKJII0UYEHHEM U UcToiHeHueM JloroBopa (mpu
HAJIMYAN TAKOBBIX), IMOCJTE ITOCTaBKH IOJDKHBI OBITH
ymnadens! [loxynarenem.

3.2. FCA

3.2.1. [laTa mocTaBKH

Jara ITocTaBku 03Ha4aeT MOMEHT, KOT'J1a:

a) ABrotpancniopt IIpojaBua, 3arpyskeHHBIN
TosapoM, mpuOBLT B MecTo Ha3HAYEHUS (WIH B MECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3Ha4YeHHS, €CIM JOCTYI B
MecTo Ha3HaYeHHS OTPAaHWYEH) W CTOUT TOTOBBIH K



ready for unload by Buyer’s representative or Carrier.

b) Seller’s RTC / railway wagon(s), loaded
with the Goods, arrive to Place of Destination (or
closest possible to the Place of Destination in case the
access to the Place of Destination is restricted) and
gives Notice of Arrival (“NOA”) to the Carrier or
Buyer’s representative at the zone of unloading.

C) Seller’s Vessel, loaded with the Goods,
arrives to Place of Destination (or closest possible to
the Place of Destination in case access to the Place of
Destination is restricted) and gives Notice of
Readiness (“NOR”) to the Carrier or the Buyer’s
representative at the port of unloading.

d) The Goods have been loaded at the Place of
Shipment on the means of transport provided by the
Carrier nominated by the Buyer — if the delivery is at
the Manufacturer or warehouse or storehouse.

3.2.2. Delivery Terms

a) Discharging and unloading of the Goods is
the Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller, except
for the delivery is at the Manufacturer or warehouse or
storehouse in which case the loading of the Goods
shall be the Seller’s responsibility and risk.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination and
the Carrier, including any special location access
instructions and all contact information of the Carrier.
The named information is to be provided to the Seller
via facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.
Such information can be changed by the Buyer with
written notification to the Seller and no later than 1
(one) Business Day before each scheduled shipment.

The information must include:
i The name of the Carrier (person or entity).

ii. Documentation testifying Carrier’s rights to
accept and carry the Goods (should be presented by the
Carrier at delivery).

iii. The identity, location and address of Place
of Destination, with instructions for access to the Place
of Destination.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
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pasrpyske  TpeicraBuTeneM  IIOKymarteias — WA
[lepeBo3uuka.
b) Keneznomopoxusiii(e) cocras(s)/ BaroH(bI)

IMponaBua, 3arpykeHnsle ToBapom, mpuObUI(M) B
Mecto Ha3HayeHus (MM B MecTo, OpKaiiliee K

Mecty HasHadeHus, eciaM JocTyn B Mecro
Ha3HA4YeHHsI OTPaHUYCH) U HalpaBJICHO YBEIOMJICHUE
o Ilpubeitun  («NOA»)  IlepeBo3umky  wiu

npexacraButeno [Iponasua B 30He pasrpy3KH.

c) Cynmuo IlpomaBma, 3arpyxkeHHoe ToBapowm,
npuOsut0 B MecTto HasHadeHHs (WM B MeECTO,
Ommkaiimee Kk MecTy Ha3HA4eHHS, €CIH JOCTYI B
Mecto Ha3HaueHHWsS OrPaHWYECH) W  HAIPaBWIIO
VYBenomnenue o rotoBHocTH («NORY) IlepeBo3unky
WK TIpeAcTaBuTelio [lokynarens B mopTy pasrpys3KH.
d) ToBap Obu1 MOTpYXeH B Mecte morpysku B
TPaHCIIOPTHOE CPEACTBO, HazHaueHHoe [lokymaTenem,
npenocraBieHHoe I[lepeBO34MKOM, €CiM  MOCTaBKa

OCYILECTBIIICTCS CO  CKJIaJa MM  XpaHWIHIIA
IIpousBonutens.

3.2.2. YcjaoBusi NOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTrpy3Ka ToBapa

ocymiectBisiercs: IlokynareneM U HE TOJDKHA MEIIATh
3aBepliueHnI0 moctaBku ToBapa IlpomaBmom, kpome
Cilydas, KOT/la IIOCTaBKa OCYIIECTBISETCS Ha CKIaj
win xpaHwinume IIpowsBomuterns, B TakoM ciydae

pasrpy3ka ToBapa OCYLIECTBISIETCS HA  PHUCK
I[IpomaBiia, OTBETCTBEHHOCTH 32 Hee HeceT [Ipojasell.
b) [Mokymatens  mpemocTasisieT  IIpomaBity

MOJIHYI0O U CBOEBpeMEHHyI0 HHpopMmauuio o Mecte
HasHaueHus U [lepeBo3urke, BKIIOYas WHCTPYKIHMU O
OCOOCHHOCTSIX ~ JIOCTYylla M BCIO  KOHTaKTHYIO
nadopmanuio [lepeBozunka. Yka3aHHas HHOpMALS
npenocrasisercs [Iponasy mo GpakcHMIIIBHON CBSI3H
WY UHBIM CTI0CO00M, corntacoBaHHbIM CTOpOHamMH, He
nmo3aHee, 4eM 3a 5 (math) Pabouux maHeHW A0 Kaxmaon
3aIuTaHUPOBaHHON JIaThl JIOCTaBKH ToBapa
IMponaBuom. Takas wHbOpMamust MOXKET OBITH
n3MeHeHa [lokymareseM MOCPEICTBOM IHCbMEHHOTO
yBenomnenus [Iponasiy He mo3nHee, 4yem 3a 1 (oauH)
Pabounii neHb 10 3aITaHUPOBAHHOI MOTPY3KH.
Wudopmanus 10KHA BKIIOYATh:

i. HasBanne IlepeBo3unka ((pusndeckoro Hiu
IOPUANYIECKOTO JIUIIA).

ii. JloKyMeHTBI,  NOATBEpKAAIOIIME  TpaBa
[lepeBo3zurka mpUHUMATh ¥ MEPEBO3UTH ToBap
(momxHBI OBITH TpenbsBICHBI [lepeBo3uMKOM TIpH
JIOCTABKE).

iii. HaumMeHnoBanue, pacmojio)KeHHE H  ajpec
Mecrta Ha3Ha4yeHHUs, COBMECTHO C WHCTPYKIHSMH
KacaTtellbHO JI0CTyna B MecTo Ha3HaYeHUsI.

iv. Huyro nHpOPMAIIHIO, Tpedyemyo
[Iponasiom.
B cnyusae ecam Ilokymarens He MpeaoCTaBUT

ykazanHylo wuH(pOpMmamuio, [IpomaBery He o00s3aH
MPOU3BOJUTH IEPEBO3KY M IocTaBKy ToBapa, uTo B
CBOIO ouepenb He sBiseTcss oTkasoMm [IpogaBuma ot
IpaB, BOSHUKIIUX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
[Mokynatenem. JIroOble 3anepxkn B rmoctaBke ToBapa,
BbI3BaHHBIE HETOYHOCTBIO IIPeJOCTaBIEHHON



of Contract by the Seller.

c) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

e) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

f)
the Seller.

9)

the Buyer.
h) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.2.3. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.2.4. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

33. FOB

3.3.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
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nHGOPMAaNH, BO3MEIAIOTCS 3a cueT [lokymarens u e

paccMaTpuBarOTCs Kak  HapymieHue IIpomaBrom
Horosopa.
c) Ecimu npumenumo, Ha3snauenne nomxHO

npou3BOIUTHCs B cootBeTcTBHM ¢ GTC.

d) HeszamennutensHo mocie MOJYYCHUS
Hasnauenus, Beiiannoro IIpoaaBiiom, HO He TIO31IHEE,
4eM 4yepe3 OJIMH JICHb C IaThl moiay4yeHus HazHaueHus,
BeimaHHoro  [IpomaBmom, Ilokymarenb — JTOJDKCH
npenocTaBuTh [IpogaBiy Bce HHCTPYKIUH MO TaHHBIM
JUII  KOHOCAMEHTa, BKJIOYas MOJydaTels TIpysa,
MaHHBIE W aJpeca YIOJIHOMOYCHHOTO JIMIA, HHOM
nHpOpPMAINH, HEOOXOOMMON M OCYIIECTBICHHS
MOCTaBKA W WHOW wH(popManuu, OOOCHOBAHHO
Tpedyemoii [IpomaBiom, KOIMYIECTBO KOMHH, aapeca 1
WHOE, a Takke 00 WHON HMH(pOpMAIHMH, KOTOpas
MOKeT OBITh 3aTpeboBaHa B Mecte morpysku, Mecrte
HasHaueHus w/win Ilponmasiom. [lpomaBenr wumeer
MpaBO  HAMpPaBUTh  CBOM  WMHCTPYKIMH,  €CJIH
[Mokymatenb HeE MPEJOCTABUT TaKHE HHCTPYKIUU
w/un  MHQOPMAIMIO, YKa3aHHYI0 B HACTOSILEM
[Tyakre. JIroOble 3alepKKA WIH TIOTEPH BPEMEHH,
BEI3BaHHBIC HapymieHHeM [lokymareieM HacTOSIIETo
[TyHKTa, TOJDKHBI HCYUCTATHCS KaK CTATMHHOE BpEMS
WA CPOKH JUTS YIDIATHI JeMepeiKa.

e) CTOpOHBI TOJDKHEI TIOYYUTh BCE JIHICH3UH,
paspelieHrdss M JOKYMEHThI, HEOOXOAUMBbIe st
YCIIEUIHON MMIIOPTHOW WJIM 3KCIEPTHON TaMOXKEHHOM
ouncTtku ToBapa.

f) Paspemiennst Ha O3KCHOPT JIOJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO Nony4eHsbl [IponaBuom.
0) Paspemenuss Ha UMOOPT JODKHBI - OBITH

CBOEBPEMEHHO Noay4yeHsl [lokynarenem.

h) Bce 3amepkku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXXCHHOW OYMCTKM ToBapa, IODKHBI  OBITH
OTHECEHBI Ha CYET OTBETCTBEHHOM CTOPOHBI.

3.2.3. Hamaoru 10 1ocraBKu

Bce wmajorm, momumHBI W Opyrae cOOpBl U
BO3HArpaXJCHHs,  yIUIaYeHHBIE B  pe3yJibTare
3aKII0YeHUS W ucmojHeHus JloroBopa, KOTOpbIE
B3UMAIOTCSl B OTHOIIEHWU ToBapa J0 MOCTaBKU HIIU
yIulaTa KOTOPBIX TpebyeTcs Ui oTmpaBku Toapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropuu  Poccuiickoit
®enepanuy, yragusatorcs [lpogaBnom.

3.2.4. HaJoru mocJjie mocTaBKH

Ecnu wuHOe mnpsmo He oroBopeHo CropoHamu B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOILTHHBI U IPyTHE COOPHI U
BO3ZHarpaKJeHUs, YIUIau€HHblE B pe3yJibTaTe WIH B
CBSI3U C 3aKIIFOUYEHUEM W UcToHeHHeM [loroBopa (mpu
HAJIMYUU TAKOBBIX), MOCJE TMOCTABKUA JOJKHBI OBITH
yiutauens! [lokynarenem.

3.3. FOB
3.3.1. JlaTa mocTaBKH
a) Jlara IlocTtaBkm oO3HA49ae€T MOMEHT, KOTJa

Tomap 3arpykeH Ha OopT HasHaueHHoro CynaHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, TIPUHSTEIM B TIOPTY MOTPY3KH B

Mecte HazHaueHus, B Jary, YKa3aHHY0 B
KonocamenTe.
b) Hns xunkoro Tomapa J[lara IlocraBku

O3Ha4ya€T MOMCHT, KOrJa TOBap npomei (I)J'[aHIICBOC



connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

3.3.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

b) The time required by the Vessel to clean
the tanks or otherwise prepare the Vessel for the
loading of the Goods or start the voyage shall not be
included in the laytime.

C) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Vessel and the Place of
Destination, including but not limited to the required
documents, the mode of operation. The named
information is to be provided to the Seller via facsimile
or by other means agreed upon by the Parties, at least 5
(five) Business Days prior to each scheduled date of
shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i. The name of the Place of Destination
(loading port).

ii. The identity of the expected arrival
terminal(s) at loading port.

iii. The name of the Vessel and Vessel’s
Master contact information.

iv. Any other information requested by the
Seller.
d) Should the Buyer fail to timely submit the

named information, the Seller is not required to initiate
the shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of the Contract by the Seller.

e) The Nomination, if applicable, shall be
made in accordance with the GTC.
The information on the Vessel
submitted by the Buyer shall include:
i. name of vessel, date built, flag;
ii. position at 10:00 gmt on the date of nomination
and ETA loadport;

to be

iii. deadweight;

iv. draft;

v. length and width;

vi. ballast type;

vii. type of hull;

viii. cp speed;

ix. three previous cargoes;

X. demurrage rate;

Xi. vessel’s approvals;

Xii. ship’s agents loadport;

xiii. details of any other cargo on board and
conditions of segregation.
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COEAMHEHUE MEXIY PaclpeAeNUTeIbHBIM HIIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM [IUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
MecTe Ha3HaYECHHUSI.

3.3.2.  YcjoBus NOCTaBKH

a) Pasrpyska u OTIpy3Ka Tosapa
OCYILIECTBIISIIOTCS Ha puck [lokynareins u He BIMsET Ha
3aBepieHue IIponaBioM NocTaBKy.

b) Bpewms, Heobxomumoe CyaHy U OYHCTKH
TaHKEPOB WJIM MHOW mnoaroroBkn CynHa K Imorpyske
ToBapa winm Hauyalny peiica, He BKJIIOYacTcd B
CTAIMHHOE BPEMSL.

c) Iloxynarens  mpenocrasnsier  IlpomaBuy
MOJIHYIO U CBOEBpeMeHHYI0 mHpopmarmio o CynHe u
Mecte Ha3HaueHHMS, BKIIOYAs, HO HE OTPaHHMYUBASCH,
HEOOXOIUMBIMH JOKYMEHTaMH, CIIOCOOOM IeHCTBUIL.
VYxa3zanHas nHpopMaius npexocrasisiercs: [Iponasiy
no (aKkCUMWIBHON CBS3M WIM HWHBIM CIOCOOOM,
cornacoBaHHeIM CTOpOHaMHM, He TO37HEe, ueM 3a 5
(maTp) Pabounx aHed 10 KakAoH 3alulaHUPOBAHHOM
natel oTrpy3ku Tosapa IIponasnom.

Wudopmanus 1omKHa BKIIOYAT!

I Hazpanme  Mecrta  HazHaueHus  (TOPT
MOTPY3KN).

ii. JaHHBIe  TpenronaraeMbIX — TEPMUHAJIOB
NPHUOBITUS B IIOPTY MOTPY3KH.

iii. Hasganue CynHa " KOHTaKTHYO
nndopmanuto Kamurana CynHa.

iv. Hnyro nHPOPMAIIHIO, TpebyemMyro
[Iponasuom.

d) B ciyuae, eciu [Tokynarens He MPeaOCTaBUT

ykazaHHyto uH(popmanuto, IlpomaBenr He 00s3aH
MPOM3BOJUTH TEPEBO3KY M NOCTaBKy ToBapa, 4Tto B
CBOIO OuepeAb He sBisieTcs OTKazoM [IpomaBma ot
IpaB, BO3HMKIIMX B CBS3M C HapymieHueM JloroBopa
[Moxymnarenem. JIroOble 3amepkku B ocTaBke ToBapa,
BBI3BaHHbIE HETOYHOCTBIO TIPEI0CTaBICHHON
nHpopmanuy Bo3Memarorcs 3a cuet [lokynarens u He
paccmarpuBaroTcsi Kak  HapymeHue [IpomaBrom
Jorosopa.
e) HasHayenue, ecid NPUMEHHMO,
ObITh HarnpaByieHo B cooTBeTcTBUM ¢ GTC.
Wudopmanus o CyaHe, mpemocTaBisemMast

[ToxymareneM, TOKHA BKIIFOYATh CIEAYIOIIEE:

i.  Ha3BaHMe CyJHA, 1aTy NOCTPOHKH, (uar;

ii. Mecto HAXO0XICHUS B 10:00 o

I'puHBHUECKOMY BpeMEHHM Ha JaTy HarpaBJICHHS

Hasnauenus u PBII B nopT norpysku;

iii. Tpy30M0abEMHOCTS;

JOJIDKHO

Iv. ocaaka Cyzana;

V. UIMHA ¥ NIHPUHA;

Vi. THmn 6amnacra;

vii. Tun kopmyca;

viii. BpameHme rpeGHOTO BUHTA,

iX. uWHOOPMAIMIO O TpPEX MPEAIIECTBYIOIIMX

rpysax;

X.  CTaBKa JeMepe/Ka;
Xi. paspemurenbHas fokymeHtauus CynHa;
xii. mopt 3arpy3ku CynHa;

Xiii. maHHBIe O BceX rpy3ax Ha OOpTy cyaHa H
YCIIOBUS pa3/ieieHus [PY30B.



The substitution of the nominated Vessel shall be
subject to acceptance by the Seller and loading
terminal.

3.3.3. Notice of Readiness (NOR)

a) The Buyer shall arrange for the Master of
the Vessel loading under the Contract to advise
telegraphically to Seller's local representative about the
following notices within the limits specified:

i At least 72 (seventy-two) hours before
arrival to advise ETA.

ii. At least 48 (forty-eight) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iii. At least 24 (twenty-four) hours before
arrival to confirm or amend ETA.

iv. On arrival to advise the exact time of
arrival.
b) Upon arrival of the Vessel at the customary

anchorage for the Place of Destination, the Master of
the Vessel or his local representative shall give Seller's
local representative a written NOR evidencing the
Vessel's readiness to load the Goods. Such NOR shall
not be given until the Vessel has clean tanks ready for
loading and has received all clearances required by
Customs and/or other local government authorities.

C) The Buyer shall ensure that the Vessel and
its Master shall comply with the rules and regulations
at Place of Destination. All damage which may occur
to the Vessel, port infrastructure, surroundings and
people for the reason of such non-compliance shall be
on account of the Buyer alone.

d) If the Vessel tenders NOR at the Place of
Destination before the first day of the loading date-
range allocated to that Vessel, it can be given a loading
berth as soon as possible but without commitment or
obligation by the Seller to load immediately and
laytime shall begin on commencement of loading or at
06:00 hours a.m. local time on the first day of the
loading date-range, whichever occurs first.

e) If the Vessel tenders NOR after the loading
date-range as well as if the Vessel is not ready (not
suitable) for loading of the Goods, the Seller shall not
be obligated to deliver the Goods which should have
been loaded on such Vessel unless the Seller
specifically agrees to do so, in which case laytime
shall begin when vessel is all fast at berth.

f) In case the Vessel has not arrived at the
port within the agreed delivery range, as well as if the
Vessel is not ready (not suitable) for loading of the
goods but the Seller agrees to deliver the Goods,
laytime shall commence when vessel is all fast at
berth.

0) If the Buyer fails to submit notifications
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3amena HomuHHpoBaHHoro CymHa HOJDKHA OBITH
ono6pena [IpoaaBIiOM 1 TIOTPY30YHBIM TEPMUHAIOM.

3.3.3. Yeenomiienue o rorosHocta (NOR)

a) [MokymaTens JOKEH MPEeayCMOTPETh, YTOOBI
Kamutan CypaHa, 3arpy)kKeHHOTO B COOTBETCTBUHU C
JoroBopom, HampaBwi 1o Tenerpady MECTHOMY
npeacraBuTenio [IpogaBna cieayroniie yBeaoMICHUS
B TCUCHHHU OIPEICIICHHBIX MEPUOJIOB:

i. He menee uem 3a 72 (cembiaecsr aBa) daca JI0
npuOBITH coobmuTs ETA.

ii. He menee uem 3a 48 (COpOK BOCEMb) YacoB
IO TIPUOBITHSI TOATBEPAUTH WK TOTIONHUTE ETA.

iii. He Mmenee yem 3a 24 (1Baanarh 4eThipe) daca
IO TIPUOBITHSI TOATBEPIAUTH WK TOTIONHUTE ETA.

iv. I[lo npuOBITHU COOOIIUTH TOYHOE BpPEMS
MPUOBITHSL.

b) ITo npubeITHr CynHa Ha OOBIYHYIO IKOPHYO
cTosHKy Mecta Ha3zHaueHus Kanurtan CyaHa wim ero
MECTHBIA  TMPEACTABUTENb  JODKEH  HAIPaBUTH
MecTHOMY ImpeacraButento [IpomaBna mnucbMeHHOE
NOR, monrBepxkmatomee roToBHOCTH CymHa K
morpy3ske ToBapa. Takoe NOR He momkHO
HAMpaBJAThCS. 10 Toro, kak CyaHo He OyAeT MMeTh
OYHIICHHBIC TAHKEPBI AJISI MOTPY3KH U HE MOJIYYHT BCE
HEOOXOAUMBIC paspelleHus, TpeOyemble TaMOXKHEH
W/WIIA UHBIM MECTHBIM TOCYJaPCTBCHHBIM OPT'aHOM.

c) [okynartenb HOIKEH YIOCTOBEPUTHCS, YTO
CynHo u ero Kanutas co6i0aloT Bce HOpMaTHBHBIE
aKThl ¥ TipaBwia B Mecrte Ha3zHaueHus. JIrobo# yimepO,
HaHeceHHbi  CymHy, wuHQpPacTpyKType  TIOpTa,
OKpYXKalolled cpene WM HACENCHUIO MO0 NpPUYHHE
HECOOJIOICHUSI TAKUX MTPABUI BO3MEIIAETCS TOJIBKO 32
cuet [Tokymarerst.

d) Ecnmu Cymuo nampaBimsier NOR B Mecte
Ha3HAYEHHsI JI0 TEpPBOr0 [HS, HA3HAYEHHOTO JIJist
norpy3ku storo CyaHa, TO eMy MOXeT ObITh
MPEIOCTaBIICH TOrPY304YHBI TpUYal MpH HEePBOM
BO3MOXHOCTH, HO ©0e3 obOs3arenbctBa I[Ipomasia
MOrpy3uTh HeMeaneHHo. CrTaiauiHOe BpeMs TOJDKHO
OTCUUTBIBATHCA C Havaja morpy3ku uin ¢ 06:00 yacos
MECTHOTO BPEMEHH MEPBOTO 3aITAHUPOBAHHOTO IHS
MOrPy3KH, B 3aBUCHUMOCTA OT TOrO, YTO HACTYITUT
panee.

e) Ecm  Cymao wnampaBmsier NOR  mocne
3alUIAHUPOBAHHOW JIaThl TMOTPY3KH, a TaKXe eCcIu
CYJZIHO He TOTOBO (He MPHUroJHO) st 3arpy3ku ToBapa,
to y [IposmaBiia HeT 00s3aTeNbCTBA AOCTAaBUTH TOBap,
KOTOPBIA JOJDKEeH ObITh 3arpyxeH Ha Takoe CynHo,
ecnu Toibko IIponasen He nan coryacue Ha 310. B
TAaKOM  Cllydae  CTaJuidHOE  BpeMsl  HauyWHAeT
HCYHCIISTHCS c MOMEHTA, Kora CynHo
MPHUIIBAPTOBAHO K PUYATY.

f) B ciyuae, eciu CyaHo He NpUOBLIO B MOPT B
COTJIaCOBaHHbIM mepuoi, a Takke ecaun CymHO He
roroBo (He NPUTOAHO) K morpy3ke Toeapa, HO
IIpomaBery cormacwics TOCTaBUTH  ToBap, TO
CTAJIMIHHOE BPeMsi HAYMHACT UCUUCISITHCS ¢ MOMEHTa,
korga CyIHO MPHUIIBAPTOBAHO K MPHYAITY.

0) Ecmn [MoxynaTens HE HaIIPaBUT



and NOR when due, the Seller shall not be responsible
for any eventual demurrage at loading port.

h) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

i)

the Seller.
)

the Buyer.
K) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.3.4. Demurrage

a) The Seller shall indemnify the Buyer for all
costs for Demurrage. In order to be indemnified, such
demurrage must result from delay in loading of the
Goods by the Seller’s fault beyond allowed laytime.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

b) The Seller shall pay demurrage for time
used for loading in excess of laytime allowed. Seller’s
liability for demurrage under the Contract shall not
exceed the actual demurrage which the Buyer is held
liable for under the terms of the charter party, as
evidenced by the Buyer's documentation to Seller's
reasonable satisfaction.

C) The Seller shall not be liable for demurrage
for any delay due to fault or failure of the Vessel or its
Master or crew, or if loading is suspended for Vessel's
own purposes, in which case the Buyer shall pay all
expenses incurred by the Seller as a result thereof.

d) The demurrage rates referred to above shall
be reduced by 50% (fifty per cent) where demurrage is
caused by events such as accidents occurring to
equipment affecting the loading at the loading port or
fire in or near the loading facilities.

e) The Seller shall be unloaded and released
from all liability for payment of demurrage if claims
for demurrage have not been presented to the Seller in
writing with complete supporting documentation
within 60 (sixty) days from the date of the Bill of
Lading under which the claim for demurrage arises.

3.3.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.3.6. Taxes after delivery
Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
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yBegomsieHuss ¥ NOR B mOJOXEHHBIH CpPOK, TO
IIpomaBeny He HECET OTBETCTBEHHOCTDH 3a BO3MOXKHBIN
JEMEpPEIXK B IOPTY HOTPY3KH.

h) CTOpOHBI TOJIKHBI TOIYYUTh BCE JIUIECH3UH,
paspeuieHuss M JOKYMEHTBHI, HEoOXOIuMBble MJIsd
YCIIEIIHOM MMIIOPTHON WM 3KCIEPTHOI TaMOKEeHHOM
ourctku Tosapa.

i) PasperieHuss Ha OSKCIOPT JOJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TOJy4YeHbI [IpoaBIioMm.
j) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO Toiy4deHsl [lokymaTenem.

k) Bce 3amepkku, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOXXCHHOW OYMCTKH ToBapa, MOJDKHBI OBITH 33 CUET
OTBETCTBEHHOW CTOPOHBL.

3.34. Jemepemk

a) IIponasery JIOJKEH rapaHTUPOBATh
[okymarento BBIIIATY BCEH CTOMMOCTH JIEMeEpeiKa.
Jlis  ynoBneTBOpeHUs TpeOOBaHUI IO JEMEpEIKY,
TaKOW  JeMepeK JO/DKEH OBITh  Pe3ysbTaToM
3alepKKU TIpu Torpy3ke ToBapa, mpeBOCXOsINeH
pa3pelicHHOe CTaIHitHOe Bpemst, 1o BuHe [IpoaaBua.
b) [IpomaBen HOMKEH OIUIATHTH IEMEPEIK 3a
BpeMs, I[OTpadyeHHOe Ha  TOTPY3Ky  ToBapa,
MPEBOCXOJIAIICE pa3pelmieHHOS CTAIUHHOE BpeMs.
OtBercTBeHHOCTh [IpomaBma 3a  JgeMepemx 1o
JloroBopy He HOJDKHA TIPEBOCXOAMTH (haKTHUCCKUI
JIEMEpEeIK, 3a KOTOphId oTBeTcTBeHEH [lokynarens mo
JIOTOBOPY  TEPEBO3KM, KaK 3TO IOATBEPIKIAACTCS
}IOKyMeHTaMH, HpeI[OCTaBJ'IeHHI)IMI/I HOKyHaTCHeM, 110
000ocHOBaHHBIM TpeboBanusM [IposaBiia.

c) IIponaBenr HEe HeCeT OTBETCTBCHHOCTh 3a
neMepemx, mpousomenmuii  mo BuHe CyzaHa,
Kamurana CynHa WM ero JKWIaxa, a TaKkKe, eCiH
morpy3ka otioxkeHa i neined CyaHa, B TakoM
ciydae, [TokymaTens JODKEH OIUIATHTHh BCE PACXObI,
MOHeCeHHbIe [IpomaBIoM B pe3ynbTaTe yKa3aHHBIX
00CTOSITENILCTB.

d) CraBky geMepenka, B CIIydasx, YIOMSHYTBIX
BBIIIIE, TOJKHBI OBITh YMeHbIeHbI Ha 50% (maThaecsaT
MPOIICHTOB), €CIH JEMEPE/K BBI3BAH CIIydailHBIM
MOBPEKIACHUEM  TOTPY304HOr0  00OpyAOBaHUS B
MOTPY30YHOM TIOPTY MJIH [TOKAPOM B ITOPTY HIIA OKOJIO
MOTPY30YHOTO 000PYAOBaHHUS.

e) [IpomaBermr ocBoOOXIaeTcs OT  YILIATHI
JIeMepeKa, eciu TpeOoBaHus 00 yIuiate IeMepemka
He OBUIM TpeabsBiIeHHl lIpomaBiy B NHCHMEHHOM
BHAE BMECTE CO BCEMH TMOATBEP)KIAIOIIUMHU
JIOKyMEHTaMH B TedeHue 60 (LIeCTHOECSITH) THEH C
matel KoHocamMeHTa, MO KOTOPOMY TpPEIXbsBICHEI
TpeOOBaHUS O IeMepeIKe.

3.3.5. HaJoru 10 10CTaBKH

Bce wHamorw, moumuiMHel W Apyrue COOpBI  H
BO3HATP@KIEHWS,  yIJIAYEHHBIE B  PE3YJbTaTe
3aKIIOUEHHsT M MCHOJNHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIIEHWHM ToOBapa 1O MOCTAaBKH HIIH
yIjiata KOTOpbIX Tpedyercs Juisi oTnpaBku ToBapa 3a
mpefensl  TaMOXEHHOM Tepputopuu  Poccuiickoit
Oenepanu, ymiauusaroTesa [IpogaBrnom.

3.3.6. Haorm mociie nocTaBKH

Ecmn wuHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamu B



Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.3.7. Deadfreight

Only deadfreight through the Seller’s fault will be
compensated by the Seller. If the Buyer requires the
Seller to compensate for the deadfreight it shall
provide the Seller with a relevant claim accompanied
by all documents substantiating the Buyer’s costs and
expenses. Only reasonable deadfreight will be
compensated.

34. CFR

3.4.1. Delivery Date

a) The Delivery Date shall mean the moment
when the Goods have been loaded on board of the
nominated Vessel by customary means of the loading
port at the Place of Destination which date is set in the
Bill of Lading.

b) For the liquid Goods the Delivery Date
means the moment when the Goods passes the flange
connection between the delivery hose and the
permanent hose connection of the vessel at the Place of
destination.

c) Discharging and unloading the Goods is the
Buyer’s sole responsibility and shall not prejudice
completed delivery of the Goods by the Seller.

3.4.2. Delivery terms

a) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the unloading port. The
named information along with the Buyer’s
documentary instructions is to be provided to the
Seller via facsimile or by other means agreed upon by
the Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The name of the unloading port.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the unloading
port.

iii. The identity of the terminal(s) at unloading
port with instruction to enable the Vessel to prepare
and submit necessary information to the customs or
border authorities.

iv. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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JloroBope, Bce HAJIOTH, IMONUIHHBI U IpyTHe COOPHI U
BO3HATPAXICHUS, YIUIAYCHHBIE B pe3yiabTaTe WIHA B
CBSI3U C 3aKJIIOYEHHEM U UcToHeHHeM JloroBopa (Tpu
HaJIMYUHM TAKOBBIX), IOCIE TOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymadens! [lokynaTenem.

3.3.7. Heucnons3oBaHHbII (ppaxT

IIponaser 00s13aH KOMIIEHCUPOBATh TOJIbKO
HEWCIOJIb30BAHHBIN (paxT, KOTOPBIH MPOM3O0ILIEIN IO
ero BUHE. Ecmmn [Tokynarens Tpebyer

KOMITCHCHUPOBATh HEWCIOJB30BaHHBIN (PaxT, TO OH
JOJDKEH HPWIOKHUTh COOTBETCTBYIOIIEE TpeOoBaHME
COBMECTHO C JOKYMEHTaMH, IIOJTBEPKAAIOIINMHE
pacxoasl U um3nepxkku Ilokymarens.  Toisbko
000OCHOBaHHBI HEWCIIONB30BaHHBI (paxT Oyner
BO3MEIIICH.

34. CFR

3.4.1. Nara IlocraBku

a) Hara IlocTaBkM O3HayaeT MOMEHT, KOrja
ToBap 3arpykeH Ha O6o0pT HazHaueHHoro CynHa
OOBIYHBIM CIIOCOOOM, IPUHATHIM B TOPTY MOTPY3KH B

Mecte HasHaueHWs, B JarTy, YKa3aHHY0 B
Konocamenre.
b) Hnst sxumkoro Tosapa Jlara IlocraBku

O3Ha4yaeT MOMEHT, korja ToBap mpomren QaHeBoe
COEIMHEHUE MEXIY paclpeieNnTeIbHbIM HIJIAHTOM H
MOCTOSIHHBIM [IUIAaHTOBBIM coenuHeHneM CyznHa B
Mecte Ha3HaueHus.

c) Pa3zrpyska u OTrpy3Ka Tosapa
ocymecTBisitoTCs [lokynaTeneM U He JOIKHBI MelIaTh
3aBeplIeHuto nocrasku Tosapa [Iponasuom.

3.4.2. YcaoBusi nocTaBKu

a) Iloxynarens  mpenocrasisier  IIpomasmy
MOJHYI0O M CBOEBPEMEHHYI0 HMH(GOPMAIMIO O IOpTE
pasrpy3ku. YkaszaHHas HH(OpMamusi COBMECTHO C
MHCbMEHHBIMH WHCTPYKIMAMH IMokymaTemns
npenocrasisiercs [Iponasiy mo ¢pakcUMIIBLHON CBSI3H
W UHBIM CTI0cO00M, coritacoBaHHbIM CTOpOoHamMH, He
nmo3aHee, 4eM 3a S5 (maTh) Pabouux mHeH A0 Kaxmaon
3aIUIAHUPOBAaHHOM JIaThbl JIOCTaBKU Tosapa
[IpomaBuom.

Yka3zanHast vH(GOpMaIMs JOIKHA BKIIOYATh!

i. HasBanue nopta pasrpysku.

ii. Bce mHCTpyKIMH, KacaTelbHO TaMOXXEHHOM
JIOKyMEHTaIH, KOTOpasi MOXeT ObITh moTpeboBaHa B
MOPTY Pasrpy3KH.

iii. JanHple  pasrpy30uyHOro  TepMHHAIA  C
nHCTpyKnusamu anst CyznHa, 9TOOBI ITOATOTOBHTH H
MPE/ICTABUTH HEOOX0ANMYIO HHPOPMALHIO
TaMO>KEHHBIM HJIM IOTPAaHUYHBIM BIIACTSIM.
iv. JIrobyro  uHY0  HHDOPMAIIHIO,
MoJkeT OBITh 3aTpeboBana IIpomasiom.

B ciyuae ecnu Ilokynarens BOBpeMs HE MPEAOCTaBUT
ykazanHyto wuH(pOpMmamuio, [Ipomaseny He o00s3aH
MIPOM3BOIUTE IEPEBO3KY M IOCTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO OdYepenb, HE SBIETCS OTKazoM IIpomaBma ot
IpaB, BO3HMKIIMX B CBSI3M C HapymieHueM JloroBopa
IMokynaTenem. JIroOble 3anepxkn B nocraBke ToBapa,
BBI3BaHHbIE HETOYHOCTBIO MIPE0CTaBICHHON
nHdopmanuu Bo3Mmemarorcs 3a cuet [loxynarens u He
paccmarpuBaroTcsi Kak  HapymeHue —I[IpomaBrom

KOTOpast



b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon the receipt of Seller’s
Nomination, but not later than one day from the receipt
of Seller’s Nomination, the Buyer shall provide the
Seller with full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading including consignee,
contact details and address of the authorized person of
the consignee, other information necessary for the
delivery and reasonably required by the Seller, number
of the copies, addresses, etc. and such other
information which may be required by the Place of
Shipment, Place of Destination and/or the Seller. The
Seller shall have the right to issue its own instructions
if the Buyer fails to provide such instructions and/or
information required by this Clause. Any delays or
time lost caused by any failure of the Buyer to comply
with this Clause shall count as laytime or time on
demurrage.

3.4.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense; and
ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the country
in which such the Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied by
the government of that country or any relevant agency
thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).
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Jorosopa.

b) Hasnauenne, ecnm MPHUMEHHMO,
OBITh HampaBJIeHO B cooTBeTcTBUH ¢ GTC.
c) B cmydae, ecnm [lpomaBenm mnpsiMo WM
KOCBEHHO ImpenocraBisieT IlokymaTenro HECKOJIBKO
pa3NMUHBIX BPEMEHHBIX IIEPHOJIOB, B TEYCHHUE
KOTOpBIX HazHayeHHOe CyqHO MOXKET MPHOBITH B MOPT
pasrpysku, TO 3TH JIaThl SIBIISIFOTCS
OpPHEHTHPOBOYHBIMH, YKa3aHHbIMH [IpomaBioM Ha
OCHOBaHUH JIO0OPOCOBECTHOM OLIEHKH oe3
npenoctaieHuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HaJlaraeTcsl HHWKaKas OTBETCTBEHHOCTh B CiIydae
noctaBkn ToBapa B TOPT pasrpy3Kd B TEUCHHUE
YKa3aHHOTO NEPHOA.

d) HeszamemmmrensHO rnocie MOy YCHUSI
Hasnauenwus, BeinanHoro [IposaBiiom, HO He TO37HEe,
4eM OJMH JeHb C JaThl nonydeHus Hasnauenus,
BelganHoro  IlponaBmom, Ilokymartens — oyDkeH
npegoctaBuTh [IpoaaBily Bce MHCTPYKIMHU KacaTeIbHO
JaHHbIX a1 KoHocameHTa, BKIIIOYasi IOJIydaTelis
rpy3a, NAQHHBIX W ajpeca YIOJHOMOYEHHOTO JIMIA,
HHYIO WHPOPMAIIHIO, HEOOXOTUMYIO JUTS
OCYILIECTBJICHHSI TOCTaBKH M HWHYI HWH(OpMaIHIO,
obocHoBaHHO TpeOyemyro IIpomaBmoM, KOJIHMYECTBO
KONWi, ajgpeca M HHOE, a TaKkxke JI0OyI0 HHYIO
HHPOPMALINIO, KOTOpask MOXET OBITh 3aTpe0OBaHa B
Mecte norpysku, Mecre HazHa4YeHUsT — W/HWIH
IIponasuom. Ilponaser uMeeT MpaBo HAIIPABUTH CBOU
HMHCTpyKLUH, eciu [lokynarens He IpefoCTaBUT TaKue
MHCTPYKIMH WMWiK UWHQOpMALUIO, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynkre. JIroOble 3afep)kKKu WM MOTEPH
BpEMEHH, BbI3BaHHblE HapylieHueM Ilokynarenem
Hactosimero IlyHKTa, [OJDKHBI HMCYHCIATHCS — T10
NpaBWJaM WCYHCICHHUS CTAJMHHOTO BPEMEHH WIIH
CPOKOB JUTS YIUIATHI IeMepeIKa.

3.4.3. YcioBus 10roBopa nepeBo3KH

IlpomaBery MOXET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTcTBMM ¢ KoHOCaMeHTOM, KOTOPBIH CONEpPKUT
yCioBuUA TMOCTaBKH, 0OBIYHO HCHOJIB3YEMBIE TIpU
MepeBO3Ke CynHom. bes yiep6a JUTST
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOLIero MpaBuiia, TaKUe YCIOBUS
JOJIKHBI BKIIFOYATh:

i. yciaoBue, uTo ToBap  JIOJDKEH
pasrpysxeHn ¢ CyaHa 3a cuet [lokymaTens; u

ii. yCIOBHE, YTO €clM B JI0OOEe BpeMms Iocie
HOTPY3KH, HO JI0 Hadasa pasrpys3Ku:

nmropt ToBapa B Mecto HasHa4eHUs
3ampeleH M0 3aKOHOJATENbCTBY CTPAaHBI, B KOTOPOH
Takoi ToBap OBLI NPON3BEAEH, MM B COOTBETCTBUH C
3aKOHaMH, IpaBujiaMu, JAUPEKTUBaAMU 501050
HHCTPYKOUAMU TIPABUTCIIHCTBA ITON CTpaHbl WJIN
MHOTO yIOJHOMOYEHHOTO OpraHa; u/uiu

Ha TOCYIapCTBO, INTAT, TEPPUTOPHIO HIIU
PETUOH, B KOTOPOM HAXOIUTCHA Mecto Ha3HaA4YCHUSI,
HajaraeTcst SM0apro,

To ToBap NOMKEH OBITh pa3rpykeH B aJIbTEPHATHBHOM
Oe3omacHoM TOpTY, yka3aHHoM [lokymaTenem, Ha
KOTOpPBI HE HajararoTcsi YyKa3aHHbIE 3alpeTbl |
KoTopslit puroaex st [lpoxasua (mpuuem [ponasen
He BIpaBe 0E30CHOBATENILHO OTKa3aTh B IIOCTaBKE B

JOJIKHO

OBITH



In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.4.4. Licenses and clearances

(i) The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.4.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.4.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.4.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 90 (ninety) days from the date when
the customs procedures for export are completed on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.
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TaKyro 30HY).

B naHHBIX 0OCTOATENBCTBAX AaJbTEPHATUBHBIA IMOPT
MPU3HAETCS TTOPTOM Pa3rpy3KH, IPETyCMOTPEHHBIM B
JloroBope. Bce pomonHuTenbHBIE pacxoibl (eciau
TaKkue UMEIOTCs), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHneM CynHa B
aNbTEepPHATUBHOE Mecto Ha3HaueHUs n/uinm
pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT [lokymnarens.

3.4.4. JInueH3un u pa3peieHus
(i) CTOpOHBI TOJKHBEI TIOJIYIHUTh BCE JTUICH3UM,
paspemieHusi ¥ JIOKYMEHTBI, HEOOXOOUMbIE IS

YCHEIHON UMIOPTHOM WJIM 3KCIIOPTHOM TaMOXKEHHOU
ouncTku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OSKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO IOIy4YeHbI [IpofaBoMm.
(iii) Paspemiennss Ha UWMIOPT JOJDKHBI  OBITH

CBOCBPCMCHHO MOJIY4YCHBI HOKyHaTeJ’IeM.

(iv) Bce 3amepikky, BBI3BaHHBIE OTCYTCTBUEM
TaMOXXEHHOM ouucTku ToBapa, [OKHBI  OBITh
OIJIaueHBb! OTBETCTBEHHON CTOPOHOM.

3.4.5. Hauioru no nocraBku

Bce wHamorm, mommmHEI W Apyrue cOOpBl |
BO3HArPaXICHUs,  yNIadeHHblE B pEe3yJbTaTe
3aKIIIOYEHUS W UCIONHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWH ToBapa A0 TOCTaBKH HIIN
ymjiata KOTOphIX TpeOyercs Ui oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXXEHHOM — Teppuropun  Pocculickoit
®enepanuu, ynnaduparotcs [Iponasiom.

3.4.6. Hanoru nociie noctaBgu

Ecmu wuHoe mpsMo He oroopeHo CropoHamH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, NMOLUUIMHBEI U JIpyrHe cOOphI U
BO3HATPAX/AEHUS, YIUIAaUeHHBIE B pe3ylbTaTe WIH B
CBSI3M C 3aKJIIOYCHHEM U HCHOIHEHHeM JloroBopa (pu
HAJIMYUH TAKOBBIX), IOCJIE TOCTABKH JOJDKHBI OBITH
ymnadens! [lokynaTenem.

3.4.7. Tamo:xeHHBbIE (POPMATBLHOCTH

B cnyuae BeiBo3a ToBapa ¢ TaMOKEHHOM TEPPUTOPUU
Poccuiickoit ®enepanuu  [lokymatens  00s3yercs
obecieunts  yObiTHe  ToBapa ¢ TeppuUTOpHH
Poccwuiickoii ®@eneparuu B Teuenne 90 (IeBSHOCTO)
JTHEeW,  WCUHCIAEMBIX C  JaThl  3aBepIICHUs
TaMOXXEHHOT0 O()OPMIICHHS HKCIIOPTAa HAa TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit ®@eneparun (nata mremnens «Bsimyck
paspenien» Ha [exmapanuu Ha ToBap (AT).

Ilpu mocraBke Mmopem [lokymarens  00s3yercs
npegoctaButh IIpomaBily MOCPEACTBOM BIIEKTPOHHOM
MOYTHl MM (DAKCUMUIIBHOMN CBSI3M KOTIMH CIIETYFOIINX
JIOKYMEHTOB C YETKO YHMTAae€MbIMH OTMETKAMH HE
mo3fHee, dYeM B TedeHHe 14 (4eThIpHAIIATH)
KaJCHOapHBIX  JTHEW, HCYHCIIEMBIX C  JaThl
opopmiieHHs KOHOcaMeHTa Ha ToBap B TOpPTy Ha
teppuropuu Poccuiickoit @enepanyu:

- IOpy4eHHe Ha OTrpy3Ky ToBapa c yka3zaHweM mopra
pasrpy3ku, ¢ orMmerkodl «llorpy3ka paspemieHa»
orpaHuyHoOM TaMoxkHu Poccuiickoii @enepanum,

- KOHOCaMEeHT, B KOTOpoM B rpade «[lopt pasrpy3kn»
YKa3aHO MeCTO, Haxojsdlleecs 3a  IpejenaMu
TaMOXeHHOU Teppuropun Poccuiickoit denepanu.



In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

35. CIF

3.5.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the moment when the
Goods have been loaded on board of the nominated
Vessel by customary means of the loading port at the
Place of Shipment which date is set in the Bill of
Lading.

For the liquid Goods the Delivery Date means the
moment when the Goods passes the flange connection
between the delivery hose and the permanent hose
connection of the vessel at the Place of Shipment.

3.5.2. Delivery terms

a) Indicative dates of arrival. Where the Seller
expressly or impliedly provides the Buyer with a date
or a range of dates within which a nominated Vessel
shall arrive at the Place of Destination these shall be
indicative only, made by the Seller as an honest
assessment without guarantee. The Seller shall not
assume any responsibility for the arrival of the Goods
at the Place of Destination.

b) If applicable, the Nomination shall be made
in accordance with the GTC.

c) Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a date or a range of dates
within which a nominated Vessel shall arrive at the
unloading port these shall be indicative only, made by
the Seller as an honest assessment without guarantee.
The Seller shall not assume any responsibility for the
delivery of the Goods at the unloading port in
indicated period.

d) Immediately upon, but not later than one
day from the receipt of the Seller’s Nomination, the
Buyer shall provide the Seller with the following
information:

full written instructions regarding the
particulars for the Bills of Lading
(consignee, contact details and address of
the authorized person);

other information necessary for the delivery
and reasonably required by the Seller
(number of the copies, addresses, etc.);
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B ciydae HeucnoigHeHHMs yKa3aHHOHW B HACTOSIIEM
[Tynkre  obOs3amHoctm  [lokymatenmb — 00s3yeTcs
ymaatuth llponaBiy 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot croumoctu ToBapa, 3KCHOPT
KOTOPBIX HE TOJITBEPKAEH JIOKYMEHTAIBHO B
COOTBETCTBHH C HacTosmuM [TyHkTOM.

CTOpOHBI COTTIAIIAIOTCS, YTO BhIIIEYKa3aHHbIE 3apaHee
OLICHEHHbIC YOBITKH SIBISIFOTCS  JI€HCTBUTEIBEHBIMU
3apaHee OICHCHHBIMH YObITKamu [IpomaBia B ciydae

HETIPE/ICTaBICHUS [Iponasmy JTOKYMEHTOB,
MIPEIYCMOTPEHHBIX B HACTOSIIIEM pa3fielie.
3.5. CIF

3.5.1. Jara [locraBku

Harta IloctaBkM O3HayaeT MOMEHT, Korzma Toap
3arpykeH Ha OopT Ha3zHaueHHOTO CynHa OOBIYHBIM
CcrocoOOM, TPUHATBIM B TMOPTY MNOTpy3ku B Mecte
Ha3Ha4yeHusl, B JaTy, ykazaHHy10 B KoHocameHTe.

Jnsa xunkoro Toapa J[lara IlocraBku o3Hayaer
MOMeHT, korma ToBap  mpomen  QiaHueBoe
COEIMHEHUE MEXAY PacHpelesIUTENbHbIM UIAHIOM U
MOCTOSIHHBIM LIUTAHTOBBIM ~coeauHeHneM CyaHa B
Mecre norpysku.

3.5.2. Yci10BHA TOCTABKH
a) OpHUEHTHPOBOYHBIC JaThl OpPUOBITHI. B
ciydae ecnu  IIpomaBer; mpsMO WM KOCBEHHO

npegocrapigeT Ilokynarenro HECKONBKO pa3IM4YHBIX
JaT, B TEYCHHE KOTOPBIX Ha3HaueHHOoe CyTHO MOXKeT
MPUOBITH B HOPT pasrpy3KH, TO 3TH JAATHl ABJIOTCA

OpUEHTHUPOBOYHBIMH, YyKazaHHBIMH [IpomaBlioM Ha
OCHOBaHHU J100pOCOBECTHOI OLIEHKH 6e3
npenocraBieHuss rapantud. Ha IlpomaBua He

HallaraeTcsi HUKakas OTBETCTBEHHOCTh B cCIydae
moctaBkn ToBapa B MecTo Ha3HaueHHWS B TCUCHHE
YKa3aHHOTO ITePHO/A.
b) HasHavyenue, eciiu NPUMEHHMO,
OBITH HaTIpaBJIeHO B cooTBeTcTBUU ¢ GTC.
c) B ciyuae, ecnm IlpomaBem mnpsMo WM
KOCBEHHO mpejcTapisier [TokymnaTeno HECKOIbKO JaT,
B TeueHHe KOTOphIX HasHaueHHOe CyIHO IOJIKHO
MpUOBITH B HOPT Pasrpy3KH, TO 3TH AATHl SBISIOTCS
OpUCHTHUPOBOYHBIMH, YyKa3aHHbIMU [IpomaBiiom Ha
OCHOBaHUHU II0OpPOCOBECTHOM OIICHKH 0e3
npenocraBienuss rapantuii. Ha IlpomaBua He
HallaraeTCsl HUKaKas OTBETCTBEHHOCTh B cllydae
moctaBkd ToBapa B TOPT pasrpy3KH B TEUEHHUE
YKa3aHHOTO IEPHOAA.
d) HezamennmurenpHO, HO HE TO3IHEE OTHOTO
JIHS TIociie nojyueHuss HazHaueHwusi, HampaBjeHHOTO
[IpomaBiom, IlokynaTenbs [OOKEH TNPEIOCTaBUTH
[Iponasity cieaymoIy0 HHOPMAILHIO:
. ITosHpIC MUCHMEHHBIE MHCTPYKIMH KacaTeIbHO
naHHbiX Juiss KoHocameHra (mofydaTenst rpysa,
JIAaHHBIX U ajipeca YIOJIHOMOYEHHOTO JIMIIA);

JIOJDKHO

. WHYI0O  WHQOpMAaIUIo, HEOOXOIUMYIO IS
OCYILECTBIICHUS ITOCTaBKU u HHYIO
HHPOPMALHIO, 000CHOBaHHO Tpedyemyro

[IpomaBmom (KOTMYECTBO KOIHH, ajpeca U TN);



other information which may be required or
by the Place of Shipment, Place of
Destination and/or the Seller.

e) The Seller shall have the right to issue its
own instructions if the Buyer fails to provide such
instructions and/or information required by this
Clause. Any delays or time lost caused by any failure
of the Buyer to comply with this Clause shall count as
laytime or time on demurrage.

3.5.3. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under the Bills of
Lading which incorporate charterparty conditions
normally in use for Vessels. Without prejudice to the
generality of the foregoing, such conditions shall be
deemed to include:

i. the provision that the Goods shall be
unloaded from the Vessel at the Buyer’s expense
unless the Seller informed the Buyer reasonably in
advance that the Seller bears the unloading costs; and

ii. the provision that where, at any time after
loading, but before the commencement of unloading:
importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of
the country in which such the Goods were
produced, or by regulations, rules,
directives or guidelines applied by the
government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

the country, state, territory or region at
which the Place of Destination becomes an
embargoed country,

the Goods shall be unloaded at an alternative safe port
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the unloading port
stipulated under the contract for the shipment in
question and all extra expenses (if any) involved in the
Vessel’s reaching such alternative Place of Destination
and/or in the unloading of the shipment thereat shall be
for the Buyer’s account.

3.5.4. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller shall provide the Buyer
with reasonable support in acquisition of all
appropriate licenses and clearances for the unloading
of the Goods; provided that the Buyer shall reimburse
the Seller’s costs and expenses arising out of or in
connection with such support.

3.5.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
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3 WHYIO HWHpOpMaIUio, KOTOpas MOXKET OBITh

morpeboBana B Mecte morpy3ku, Mecte

HasHaueHus wm [Ipomasmom.
e) IIpomgaBery mMmeeT MNpaBO HANpaBUTh CBOU
UHCTpYyKLUY, eciu [lokynarens He IpegOCTaBUT TaKHe
MHCTPYKIUH W/WIK WHQOpMalUIo, YKa3aHHYIO B
HactosimeM Ilynxre. JIroOble 3afep:KKu WM NOTEPU
BpEMEHH, BbI3BaHHbIE HapyumeHueM Ilokynarenem
Hacrosimero ITyHKTa, MHOMKHBI HCUHCHATBCS Kak
WCYHCISIETCST CTaIMHHOE BpEMs WM CPOKH JUIA
YIIJIaThl AEMEpEDKa.
3.5.3. YcioBus 10roBopa nepeBo3Ku
IlpomaBeryr MOXKET OpraHW30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTCTBUU ¢ KOHOCaMEHTOM, KOTOpPBI COIOEPKUT
YCIOBUSI TIOCTaBKH, OOBIYHO HCHONB3YEMBIE MpPHU
MepeBo3Ke CynHom. be3 yiepba TUTSt
BBILIEN3JI0)KEHHOTO OOIIEro IMpaBuila, TAKUE YCIOBHS
JOJIKHBI BKIIFOUATh:
i. ycimoBue, uro ToBap  JOMKEH  OBITH
pasrpyxeH ¢ CynHa 3a cueT [lokymnaTens, eciu TOJIBKO
IMponmaBery 3apaHee B pasyMHBIX IIpelenax He
yBegomua [lokymareins, 9To pacxonsl IO pasrpys3Ke
OymyT 3a ero c4ert; u
ii. yCIOBHE, YTO €ClIM B JII00OE BpeMs Iocie
MOTPY3KH, HO JI0 Hadasa pasrpys3Ku:
. nvmropr ToBapa B MecTo Ha3HaueHUSA
3aIpelieH 10 3aKOHOaTeNIbCTBY CTPAHBI, B
KoTopoil Takoi ToBap ObuT TpOU3BElEH,
niIn B COOTBCTCTBUU C 3aKOHaMH,
IpaBujIaMu, AUPEKTUBAMU nin
HHCTPYKLIHUAMH MPaBUTEIILCTBA 3TOU
CTpaHbl HWJIHW HWHOTO YIOJIHOMOYCHHOI'O
OpraHa; u/uimn
Ha TOCYAapCTBO, LITAT, TCPPUTOPHUIO HIIH
pPEeTHoH, B KOTOPOM Haxogurtcst Mecrto
Ha3HA4YeHHUsI, HajaraeTcs aMoapro,
To ToBap NOMKEH OBITh pa3rpykeH B aIbTEPHATUBHOM
Ge3omacHOM TMOPTY, yka3zaHHoM [lokymaTtenmem, Ha
KOTOPBIIl HE HajararoTcs YKa3aHHBIC 3allpeThl WU
KoTOopbIil mpuroxeH st IlpoxaBna (4be coriacue He
JIOJKHO OBITh HEOOOCHOBAHHO OTKJIOHEHO).
B maHHBIX OOCTOSTENHCTBAX aNbTEPHATHUBHBIN MOPT
MPU3HAETCS MOPTOM PA3TPy3KH, MPETYCMOTPEHHBIM B
JoroBope. Bce nomnonHuTensHble pacxombl (eciu
TaKHe UMEIOTCA), CBSI3aHHbIE ¢ HarpaBieHneM CyaHa B
IBTEPHATHBHOE Mecro Ha3HAYEHUS n/unm
pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT [Tokymarens.

3.5.4. JInueH3un u pa3pemenns

ITpu neobxoxumoctu IIpogaBen TomkeH B pa3yMHBIX
npenenax oka3ate Ilokymatemro copeiicTBHe B
MOJMYYeHWH  BCEX  HAISKAMMWX  JHUICH3UH W

paspelieHuil Ha pa3rpys3Ky ToBapa; IIpU yCJIOBUH, YTO
Iloxynarens Bo3mectur IlpomaBuy pacxoael u
W3JCPKKH, BO3HHKAIONIME W3 JHOO B CBA3H C
OKa3aHHEM TaKOTr0 COAEUCTBHSL.

3.5.5. HaJgoru 1o mocraBku

Bce wHanorm, momumHBL W JOpyrae  cOOpBl U
BO3HATPAXJICHUS,  yIUIAYSHHBIE B pPE3yJIbTaTe
3aKIIOYCHUS W UCHONHEHus J[oroBopa, KOTOpBIE



delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

3.5.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

36. CPT

3.6.1. Delivery Date

The Delivery Date shall mean the day when the Goods
are loaded

i in Seller’s auto truck(s) to be shipped to the
Place of Destination named by the Buyer which day is
stated in the stamp on the CMR at the Place of
Shipment;

ii. in RTC / railway wagon(s) to be shipped to
the Place of Destination named by the Buyer which
day is stated in the stamp on the Railway Bill at the
Place of Shipment (dispatched railway station);

iii. in Vessel(s) to be shipped to the Place of
Destination named by the Buyer which day is stated in
the stamp on the Bill of Lading at the Place of
Shipment.

3.6.2. Delivery terms

a) Discharging and unloading the Goods at
the Place of Destination is the Buyer’s sole
responsibility and shall not prejudice completed
delivery of the Goods by the Seller.

b) The Buyer provides the Seller with full and
timely information about the Place of Destination,
including any special location access instructions. The
named information is to be provided to the Seller via
facsimile or by other means agreed upon by the
Parties, at least 5 (five) Business Days prior to each
scheduled date of shipment of the Goods by the Seller.

The information must include:

i The identity, location and full address of
the Place of Destination, with instructions for access to
the Place of Destination.

ii. All instructions regarding customary
documentation which may be required at the Place of
Destination (if any).

iii. Any other information requested by the
Seller.

Should the Buyer fail to timely submit the named
information, the Seller is not required to initiate the
shipping and delivery of the Goods, which will not
constitute a waiver of the Buyer’s breach of Contract.
Any delays in delivery of the Goods which result from
inaccuracies of provided information will be on the
account of the Buyer and shall not be viewed as breach
of Contract by the Seller.
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B3MMAIOTCSl B OTHOLIEHMHM ToBapa OO NMOCTaBKH HIIH
yIiata KOTOpBIX TpeOyercs i oTnpaBké ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM — Teppuropun  Poccuiickoit
Deneparuy, ymiauusaroTes [IpogaBrnom.

3.5.6. Hajorn nocjie nocraBku

Ecmn wuHoe mnpsMo He oroBopeHo CTopoHamMu B
JloroBope, Bce HAJIOT'H, MOILIMHBI U ApYyrue cOOpsl U
BO3HArpaX/E€HUs, YIUIaUeHHbIE B pe3ysbTaTe WU B
CBSI3U C 3aKJIOUEHHEM U ucnonHeHueM Jlorosopa (mpu
HAJIMYUH TAKOBBIX), IMOCJIE TOCTABKH JOJKHBI OBITH
ymnadens! [Tokynarenem.

3.6. CPT

3.6.1. Jara IlocraBku

Hatoii IlocraBku mnpusHaercs pAara, korga Tosap
HOTPY>KEH

i. B aBTOMOOWIBHBIM Tpancnopt IlponaBua,
HampaBigeMbli B MeCTO Ha3Ha4eHUs, YKa3aHHOE
IloxynareneMm B 1aTy, KOTOpas yKa3aHa Ha I€4aTH B
CMR B MecTte norpysku;

ii. B JKCJIC3HOJOPOXXKHBIC  COCTABBI/BarOHHI,
HanpasjsieMble B Mecro HasHadeHus, yka3aHHOE
INoxynareneMm B AaTy, KOTOpas yKa3aHa Ha I€4aTd Ha

TPaHCIOPTHOM  JKEJIE3HOAOPOXKHOW  HAKIaJAHOH B
Mecre Ilorpy3km  (KENE3HOJOPOXKHAs  CTaHLUS
OTIIPABKH);

iii. B Cyano, wHampaBisemoe B Mecro
Ha3HaueHWs, ykasaHHoe [lokymaremem B Jnary,
KOTOpasi yka3zaHa Ha ne4yatd B KoHocaMeHTe B MecTe
HOTPY3KH.

3.6.2. YcaoBus nocraBku

a) Pa3zrpyzka u OTrpy3Ka Tosapa

ocymecTBisieTcs [lokynaTeneM U He JOJDKHA MelIaTh
3aBepIIeHnIo ocTaBku Tosapa [Ipogasmom.

b) [Mokymarens  mpenmoctasisier  Ilponasiy
MOJIHYI0O U CBOEBpeMeHHylo uH(popmamuio o Mecte
Ha3HAYEHUs, BKIFOYasi MHCTPYKLIUH 00 OCOOEHHOCTSX

JOCTynma K  HeMy. YKaszaHHas  uH(popMauus
IIPEIOoCTaBIIACTCS IIponasuy MOCPEJICTBOM
(hakCUMHIBHOW  CBA3M  WJIM  HMHBIM  CIIOCOOOM,

cornacoBanHeIM CTOpOHaMHM, HE IO3JHEe, YeM 3a 5
(msrTp) Pabounx mHed 10 KakKAol 3aIlulaHUPOBAaHHOM
natel foctaBku ToBapa [IponaBiom.

Nudopmanus 1omKHA BKIIOYATS:

i. HasBanne, pacnonosxeHue M IIOJHBIM anpec
Mecra Ha3HaYCHHS, COBMECTHO C MHCTPYKLMSAMH IO
JocTyny K Mecty Ha3HaueHHS.

ii. Bce wmHCTpyKnMM KacaTenbHO TaMOXKEHHOH
JIOKyMEHTaI[H, KOTOpasi MOXeT OBITh 3aTpeOoBaHa B
MecTte Ha3HaueHUs (€CITU MPUMEHUMO).

iii. JIro0yr0 MHY0 HH()OPMAIHIO TI0 TPEOOBAHHIO
[Iponasna.

B cnyuae ecnu Ilokynarens He NPeNOCTaBUT BOBPEMS
ykazanHyto wuHpOpMmamuio, IIpomaBeny He o00s3aH
IIPOU3BOJUTH NEPEBO3KY M AOocTaBKy ToBapa, 4To B
CBOIO ouepenb He sBiseTcss oTkasoMm [IpomaBuma ot
IpaB, BOSHUKIINX B CBSI3U C HapymeHueM Jlorosopa
IMokynatenem. JIroOble 3anepxkn B mocraBke ToBapa,
BBI3BaHHbIE HETOYHOCTBIO IPE0CTaBICHHON
nHpopmanuu Bo3MemaroTcs 3a cuet [lokynarens u He



3.6.3. Nomination

If applicable, the Nomination shall be made in
accordance with the GTC.

3.6.4. Licenses and clearances

() The Parties shall obtain any licenses,
permits and documents which are necessary for
successful import and export clearance of the Goods.

(i)

the Seller.
(iii)

the Buyer.
(iv) All delays for the reason of absence of
custom clearance shall be at the expense of the liable
Party.

3.6.5. Taxes prior to delivery

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods prior to
delivery or required for the dispatch of the Goods
outside the customs territory of the Russian Federation
will be paid by the Seller.

Export permits shall be timely obtained by

Import permits shall be timely obtained by

3.6.6. Taxes after delivery

Unless otherwise expressly agreed by the Parties in the
Contract, all taxes, customs and other duties and fees
incurred as a result of or in connection with the
conclusion and execution of the Contract if any, after
delivery will be paid by the Buyer.

3.6.7. Customs formalities

If Goods are exported from the customs territory of the
Russian Federation, the Buyer shall ensure the
departure of Goods from the territory of the Russian
Federation within 90 (ninety) days from the date when
the customs procedures for export are completed on
the territory of the Russian Federation (date of the
stamp “Clearance allowed” in CCD).

For the delivery by sea the Buyer shall provide the
Seller by e-mail or fax with the certified copies of the
following documents with legible notes not later than
14 (fourteen) calendar days from the date of issue of
bill in port on the territory of the Russian Federation:

- loading order (for Goods) indicating the port of
discharge (POD) with stamp “loading is allowed” in
CCD made by Russian Federation frontier customs
authority,

- bill of lading indicating in column “POD” the place
outside the customs territory of the Russian
Federation.

For the delivery by road transport and/or for the
delivery by railroad within 7 (seven) days upon request
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paccmaTpuBaloTcs  Kak  Hapywenue IIpopasunom
Horosopa.

3.6.3. Ha3nauenue

Ecan NPUMEHUMO, Ha3nauenue IOJDKHO

npou3BOIUTHCs B cootBeTcTBHM ¢ GTC.

3.6.4. JInneH3un u pa3penieHus
(i CTOpOHBI TOJKHBI TIOYYUTh BCE JIUICH3UH,
paspelieHus ¥ JOKYMCHTBI, HEOOXOAWUMBIC IS

YCICIIHOM UMIIOPTHOM MU 3KCIEPTHOM TaMOXCHHOU
ouucTku ToBapa.

(i) PaspemieHiss Ha OSKCIOPT OJDKHBI  OBITH
CBOEBPEMEHHO TIOJTYYeHbI [1poIaBIoOM.
(iii) PaspemieHiss Ha WMIIOPT JIOJDKHBI  OBITH

CBOEBPEMEHHO TIONTy4eHbI [ToKymaTenem.

(iv) Bce 3amepkku, BBI3BAHHBIE OTCYTCTBHEM
TaMOKeHHOU oumcTku ToBapa, JOKHBI OBITH 33 CUET
OTBETCTBEHHOM CTOPOHBI.

3.6.5. Hauoru a0 gocraBgu

Bce wHamorw, mouutMHel W Apyrue CcOOpBI  H
BO3HATP@KAEHMS,  yIUTAYEHHBIE B  PE3yJbTaTe
3aKIIOUEHHUsT M MCHONHEHHs JloroBopa, KOTOpBIE

B3MMAIOTCSl B OTHOIICHWH ToBapa A0 TOCTaBKH HIIN
ymiiata KOTOpBIX TpeOyercs Ui oTnpaBku ToBapa 3a
mpenensl  TaMOXEHHOM Teppuropun Poccuiickoit
Denepanuy, yruiaunarores [Ipogasom.

3.6.6. Hanoru nocie nmocraBku

Ecnmu wunHoe mpsMo He oroBopeHo CropoHamH B
JloroBope, BCe HAJIOTH, MOUUIMHBEI U JIpyTHe cOOpHI U
BO3HATPAX/IEHUS, YIUIAUCHHBIE B pe3ysbTaTe WM B
CBSI3U C 3aKJIIOUEHHEM U UcTonHeHneM JloroBopa (mpu
HaJIMYMK TaKOBBIX) IOCJIE IOCTaBKH JOJDKHBI OBITH
yiutayens! [lokynarenem.

3.6.7. Tamo:xeHHbIe (POPMATBLHOCTH

B cnyuae BriBo3a ToBapa ¢ TaMOKEHHOW TEPPUTOPUU
Poccuiickoit  ®enepamm  [lokymatenms  00s3yeTcst
obecrieunts  yobiTne  ToBapa ¢ TeppHTOpHH
Poccuiickoit ®enepanuu B TeueHne 90 (meBsiHOCTO)
JHEH,  HWCUMCISEMBIX C  JaThl  3aBEPIUCHUS
TaMO>KEHHOTO O(OPMIICHHS SKCIIOpTa Ha TEPPUTOPUHU
Poccuiickoit @enepanun (nata mremmens «Bwimyck
paspenien» Ha Jleknapanuu Ha ToBap (IT).

IMpn mocraBke Mopem Ilokynarens — 00s3yercs
npegoctaBute IIpomaBily MOCPEACTBOM BIIEKTPOHHOM
MOYTHl WM (DAKCUMUIIBHOHN CBSI3U KOTIMH CIIETyFOIINX
JOKYMEHTOB C YETKO YHMTAa€MbIMH OTMETKAMH HE
Ho3fHee, 4YeM B TedyeHHe 14  (YeTBIpHAIIATH)
KaJCHOApHBIX  JHEH, HCUYUCISIEMBIX C  JaThl
odopmirennss KoHocameHTa Ha ToBap B TOpPTY Ha
tepputopuu Poccuiickoit denepanyu:

- Iopy4eHue Ha oTrpy3ky ToBapa ¢ ykazaHueM nopra
pasrpy3ku, ¢ orMmerkodl «llorpy3ka pa3speuieHa»
MorpaHu4YHOM TamoxHU Poccuiickoit @enepanuu,

- KOHOCaMEHT, B KOTopoM B rpade «llopt pasrpysku»
YKa3aHO MeCTO, Haxojsflleecs 3a  IpejenaMu
TaMOXeHHOU Teppuropun Poccuiickoit denepanum.

Ilpn mnocTaBke IO JKENE3HOW JOpore W/WIM UpHU
MIOCTaBKE ABTOMOOWJIBHBIM TPAaHCIOPTOM B TEUYEHHE



of the Seller the Buyer shall provide the copies of
railway bills with legible notes made by the destination
railway station and/or CMR with legible notes of
border crossing.

In case the Buyer fails to fulfill the obligations under
this Clause the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value, export
of which is documentary unsupported in accordance
with this Clause.

The Parties expressly agreed that the above liquidated
damages are the genuine pre-estimate of the Seller’s
losses in the event the railway bills are not provided to
the Seller within specified period.

3.7. DAP

3.7.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unloading.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is tendered to the Buyer by the vessel’s master
upon arrival to unloading port;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

C) The Buyer may argue the actual time of the
Goods arrival within 2 (two) days following a
respective delivery, otherwise it is considered that the
Buyer has no objections as regards the arrival time.

3.7.2. Delivery terms

The unload of the Goods at the Place of Destination
shall be at the Buyer’s risk and expense. If the unload
is included in the price of transportation under the
agreement with the Carrier, the Seller may
nevertheless invoice the Buyer relevant unload
expenses, unless such expenses are attributed to the
Seller in above.

3.7.3. Licenses and clearances

Where necessary, the Seller and the Buyer shall
provide each other with reasonable support in
acquisition of all appropriate export and import
licenses and clearances; provided that the other party
shall reimburse for the costs and expenses arising out
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7 (cemn) mHeit ¢ matel 3anpoca [Ipoxasma Iokynarens
00s13yeTcs MPeJOCTaBUTh KOMHU JKEIE3HOMIOPOKHBIX
HAKJIQJHBIX C YHTACMBIMH OTMETKAMH CTAHIUH
Ha3HAUCHWS W/WJIM  aBTOMOOWJIBHBIX  HAKJIaTHBIX
(CMR) ¢ wuyMTaeMbIMH OTMETKAaMH II€PECEUCHHUS
MOTPaHIePexoa.

B cnydae HeucnoiHeHUs YKa3aHHOW B HacTOSIIEM
[Tynkre  obs3anHoctn  Ilokymarenb — 00s3yercs
ymaatute IIponasity 3apaHee OICHEHHBIE YOBITKH B
pasmepe 22,5% ot crommoctn ToBapa, 3KCHOpPT
KOTOPBIX ~HE TOJATBEPKACH IOKyMEHTAIBHO B
COOTBETCTBHH C HacTosAmuM [lyHKTOM.

CTOpOHBI COTTIAMIAIOTCS, YTO BBIIICYKa3aHHBIC 3apaHee
OLICHEHHbIE YOBITKH SIBISIFOTCS  I€HCTBUTEIBHBIMU
3apaHee OoleHeHHbIMH yObiTKamu [IponaBua B ciyuae

HCOPEACTABJICHUA Hpo,uaBuy JAOKYMCHTOB,
MpEeAYCMOTPCHHBIX B HACTOSAIEM pa3aciic.
3.7. DAP

3.7.1. [ara IlocTtaBku

a) Jara IlocTtaBku oO3Ha4a€T MOMEHT, KOTJa
ToBap mpubbu1 B MecTo Ha3HaueHHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpems mpuObitns ToBapa MODKHO OBITH
yKka3aHo B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciydae
ecnu  TpaHCIOPTHBIE JOKYMEHTBI HE COJEpXKaT
TOYHOTO BpeMeHH npuObiTus ToBapa, TO HMpHU3HAETCH,
yro ToBap npuObLI:

i. JUIL  TIOCTaBKH ~ MOpPEM B MOMEHT
HarpasieHus [Tokynarento NOR kanuTanoM cyzaHa mo
HNPUOBITHH B OPT PasTpy3KH;

ii. JUI TIOCTaBKU M0 JKCJIIE3HOW J0pore - B
MOMEHT MpUOBITHS TOe34a B COOTBETCTBHH C
pacmucanueM (ecaM HHOM MOMEHT HE YyKa3aH B

YBEIOMIICHHH IMponasia/TlepeBo3unka,
HanpasieHHOM [ToKymaTesto); u

iii. IS IIOCTaBKHU aBTOMOOMJILHBIM
TPAHCIIOPTOM -  MOMeEHT  TpuObITHS  ToBapa,

yka3aHHbIN B yBenomienun [IponaBua/IlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM [lokynareito.

c) [Mokynartenb MOXKeT OCHOPUTH (haKTHYECKOE
BpeMs mpuOsITUs ToBapa B TeueHue 2 (IByX) OHEH,
MOCJI€ COOTBETCTBYIONICH IIOCTaBKH, B HPOTHBHOM
ciydae cuuTtaercs, uro |y [Ilokymatens Her
BO3Pa)KEHNH KacaTeIbHO BPEMsI IPUOBITHSL.

3.7.2. YcaoBus nocTaBKu

Pasrpyska ToBapa B Mecre Ha3Hau€HUs JOJKHA
OCYILECTBIIAITBCS 32 cueT U Ha puck Iloxynarens. B
Cllydae €cClM pasrpy3ka BKIIOYEHAa B CTOMMOCTb
MepeBO3KM B COOTBETCTBUM C COIVIAIIEHHEM C
IlepeBo3uukoM, To IIpomasen, TeM He MEHEE, MOKET
BBICTaBUTH [IOKyIIaTeIt0 COOTBETCTBYIOIMIHNE PACXOJBI
M0 pasTpy3Ke, €CIIM TaKhe PacXoAbl HE JOJDKHBI OBITH
3a cuet [IponaBua, Kak yKa3aHo BBILIE.

3.7.3. JInueH3un ¥ pa3penieHus

ITpn HeobxomumoctH [IpoxaBen JOKEH B pa3yMHBIX
npefenax okaszaTte IlokymaTtemo coneiicTBue B
MOJY4YEHUU BCEX IKCIIOPTHBIX U UMIOPTHBIX JTULEH3UN
U paspelieHuil Ha pasrpy3ky ToBapa; mpu ycloBHuH,
gyro [loxynatens Bo3Mmectut IIpomaBuy pacxomsl H



of or in connection with such support.

3.7.4. Import Taxes and customs formalities

All taxes, customs and other duties and fees incurred
as a result of the conclusion and execution of the
Contract which are levied on the Goods in the country
of delivery, as well as any other customs formalities in
the country of delivery, will be paid and/or performed
by the Buyer. If the Buyer fails to pay or perform the
above when due, the risk shall pass to the Buyer before
the Delivery Date. If the Buyer delays the fulfilment of
its obligations under this Clause for more than 2 (two)
days, the Seller is entitled, but not obliged: (i) to make
any relevant payments and formalities on its own; or
(ii) if the Goods are not released in the country of
delivery, to place the Goods at a customs warehouse
(in this case the moment of placing the Goods shall be
the Delivery Date, any further costs will be at the
Buyer’s expense). The above Seller’s rights shall be
without prejudice to the Seller’s other rights under the
Contract or the applicable Law. In addition, the Buyer
shall indemnify the Seller for all costs, losses and
damages, including, but not limited to, demurrage
and/or detention incurred by the Seller as a result of
the Buyer’s failure to perform or duly perform
obligations under this Clause.

3.8. DDP

3.8.1. Delivery Date

a) Delivery Date shall mean the moment of
the Goods arrival at the Place of Destination ready for
unload.

b) The time of the Goods arrival shall be
indicated in the Transport Documents. In the event that
Transport Documents do not specify the exact time of
the Goods arrival, it is presumed that the Goods are
arrived for unload:

i for the delivery by sea — as of the moment
NOR is sent to the Buyer;

ii. for the delivery by railroad — as of the
scheduled time of arrival for a relevant train (unless
the moment is specified in the Seller’s/Carrier’s notice
to the Buyer); and

iii. for the delivery by road transport — as of
the moment of the Goods arrival specified in the
Seller’s/Carrier’s notice to the Buyer.

The Buyer may argue the actual time of the Goods
arrival within 2 (two) days following a respective
delivery, otherwise it is considered that the Buyer has
no objections as regards the arrival time.

3.8.2. Delivery Terms
a) The unload of the Goods at the Place of
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W3IEPIKKH, BO3HUKAIOIINE B CBA3H C OKa3aHUEM TaKOTO
COZIECUCTBHUSL.

3.7.4. Hanoru u TamokeHHbIe (POPMATBLHOCTH

Bce wHamorm, moumummMHel W Apyrue cOOpel U
BO3HArPaXIEHUs,  yNJaueHHble B  pe3yJbTare
3aKJIIOYEHUS U HUCNONHEeHHs JloroBopa, KOTOpbIE
B3MMAIOTCS B OTHOLIeHUU ToBapa B CTpaHe MOCTaBKHU,
a TaKke BCE HHBIE TaMOXXCHHbIE (OPMALHOCTH B
CTpaHe MocTaBkM yrutauuBarorcs Ilokymarenem. Eciu
[Moxymarens CBOEBPEMEHHO HE OIIAYMBaET
BBIIIIEYKAa3aHHOE, TO PUCKH TepexonsT k Ilokymaremnto
no [Harel IlocraBku. Eciam Ilokynatens nomyckaet
3a/Iep)KKy B BBIIIOJHEHHH CBOHMX 00s3aTENBCTB 10
Hacrosmemy ITyHkty Oonee wem Ha 2 (mBa) IHS, TO
[poxasen Bmpase, HO He 00s3aH: (i) OCYIIECTBHUTH
HE0OX0IUMBbIe ITaTeXKU u (dhopManpHOCTH
camocTositensHo; win (ii) ecnmu ToBap He mpolen
TaMOXEHHYI0 OYHUCTKY B CTpaHe IIOCTaBKH, TO
[IponaBen BnpaBe nomecTuTh ToBap Ha TaMO>KEHHBIN
CKIan (B TaKOM CiIlydyae MOMEHT mHomemeHus Toapa
Ha TaMOXCHHBbIN ckian npusHaercs Jlaroil IloctaBkuy,
BCce JHalbHEWmme pacxXomsl HeceT Ilokymarens).
Brimeyka3zannbie npasa [IpomaBia npuMeHsoTcs 06e3
ymep6a ans uHbIX npaB [Iponasma mo [oroBopy u B
COOTBETCTBHM C  NpPUMEHUMBIM  TpaBoM. B
nmoronmHeHne, llokymarenp MODKEH TapaHTHPOBATh
IIponaBuy BBIILIATY BCEX pacxolOB, HU3IEPKEK U
HEYCTOMKHM, BKJIOYas, HO HE OrPaHUYUBAACH,
JeMepe/Xk  W/WiIM  BO3MELICHHE 3a  3aJIepXKKY,
noHeceHHYyI0 [IpomaBoM B CBA3M C HEBBINOJHEHHUEM
[TokynaTteneMm cBOUX 0053aTENHCTB B COOTBETCTBUH C
HacTosmeM ITyHkTOM.

3.8. DDP

3.8.1. Jara ITocTaBKH

a) Hara IlocTaBKM 03Ha4aeT MOMEHT, KOTJa
ToBap mpuOsDT B MecTo Ha3HA4Y€HHS M TOTOB K
pasrpyske.

b) Bpems mpubsitus ToBapa IOMKHO OBITh
yKa3zaHO B TpaHCHOPTHBIX JOKyMeHTax. B ciyuae
[S{eA107%¢ TpaHCHOpTHBIe JOKYMEHTBI HE coacpiKar
TOYHOT'O BpeMeHHU IpuObITHA ToBapa, TO IMpU3HAETCH,
gyro ToBap nmpuObLT:

i. JUIS  TIOCTaBKH  MOpPEM
HanpasiyieHus [lokynarento NOR;

ii. UL TIOCTaBKH II0 JKEIIE3HOW J0opore - B
MOMEHT TMpPHOBITUS TOe31a B COOTBETCTBHH C
pacriicanueM (ecid WHOH MOMEHT HE VYKa3aH B

B MOMCHT

YBEIOMIICHHH IMponasia/IlepeBo3unka,
HamnpasieHHOM [ToKyIaTesto); u

iii. U [IOCTaBKHU aBTOMOOMIbHBIM
TPaHCIIOPTOM -  MOMEHT  TpuObITHS  ToBapa,

ykazaHHbIH B yBemomusieHuu Ilpomasia/IlepeBo3unka,
HanpasyieHHOM [lokynaresto.

[Toxymarenr MOXET OCHOPUTH (aKTHUECKOE BpeMs
npubbiTHsi ToBapa B TeueHue 2 (AByX) THEH mocie
COOTBETCTBYIOLIEH MOCTaBKU, B INPOTHBHOM CcIydae
cuuraerca, 4ro y Ilokynarens HeT BO3pakeHHH
KacaTeJIbHO BpEMEHH ITPUOBITHSI.

3.8.2. YcaoBus NocTaBKH

a) Pasrpyska Tosapa B MecTe Ha3HaueHUs



Destination shall be at the Buyer’s risk and expense,
unless the expense are attributed to the Seller in
Article | of the Contract.

b) If any of licenses, clearances, other
customs formalities or Taxes in the country of import
could be performed, arranged or paid only by the
Buyer or at the Buyer’s side, the Buyer shall (i) inform
the Seller thereof as a part of shipping information to
be submitted to the Seller according to the GTC and
(ii) perform, arrange and pay the same in due time.
The Seller shall compensate the Buyer for documented
direct expenses in relation thereto, provided that the
Buyer furnishes the Seller with primary accounting
documents substantiating the Buyer’s costs such as
acts, invoices, reports, etc. If the Buyer fails to perform
or duly perform the obligation under this Clause, any
adverse consequences to the Seller, Carrier and/or the
Goods, including (i) delayed delivery and (ii) related
penalties, fines, Taxes, costs, expenses will be at the
Buyer’s cost and risk. The Buyer shall indemnify the
Seller for all costs, losses and damages, including, but
not limited to, demurrage and/or detention incurred by
the Seller as a result thereof.

3.8.3. VAT

a) Prior to concluding a Contract in case if the Buyer
is a company registered in the EU, the Buyer should
provide the Seller with its VAT Identification Number.

b) In case if:
(i) the Buyer is a company Registered in EU;

(if)  the Buyer wants to receive a VAT-exempt
invoice;

(iii)  the Buyer purchases the Goods from the
Seller on the DDP basis at the Place of Destination
in a certain country, picks up the Goods itself and
moves the Goods out of this certain country;

the Buyer shall within two weeks from the Delivery
Date provide the Seller with copies of the Transport
Documents, confirming that the Goods have been
moved out of the country where they have been
purchased.

If the abovementioned Transport Documents (specified
in Clause 2.2.2 ) have not been provided on time, the
Seller has the right to issue a credit note to the original
VAT-exempt invoice and issue a new invoice,
increased by the amount of VAT that has to be paid by
the Buyer within 7 (seven) days after the date invoice
issued.
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JOJDKHAa OBITH TPOM3BENCHA 3a CYET M Ha PHCK
[Toxynarens, eciny pacxonbl MPSIMO HE OTHECEHBI Ha
cuer [IpomaBma B coorBerctBum co CraTtpeir |
Jorosopa.

b) Ecin  nmUueH3WH, — paspelicHHs,  HHbBIC
TaMOXKCHHBIC COOpbI WM HAJOTH B CTpaHe BBO3a
MOTYT OBITh HCIOJHEHBI, MONYYCHBI WM BBIITAYCHBI
Tonbko [lokymaTteseM Wik co cTopoHsl [lokymatens,
to Ilokynarens pomken: (i) coobumth 00 3TOM
[IpomaBiy kak 4acTe MHGOPMALUK, KOTOpas NOJDKHA
OpITh mpenctaBieHa [lokymartemem IlponmaBiy B
cootrerctein ¢ GTC; (ii) cBOEBpeMEHHO HCIIOIHHUTS,
HOJIyYHTh M BBIUIATHTh HUX. [lpomaBen noymkeH
BO3MECTHTh [loKymaTemo mpsMble ITOKYMEHTAIBHO
HOATBEP)KICHHBIC PAacXOlbl, NPH YCIOBHH, YTO
[Mokynarens mpegoctaBuT IIpogaBily mMEepBUYHBIC
JOKYMEHTBI, IOJTBEPKIA0IINe pacxoasl [lokymaTes,
Takue Kak aKThl, CuYeTa, OT4eThl W T.a. Ecim
HOKyHaTeJ'H) HEC BBIIIOJIHACT niim BBIINNOJIHACT
HEHaJIekKalluM 0o0pa3oM CBOM OOS3aHHOCTH B
COOTBETCTBHH C HACTOAIIUM HyHKTOM, TO .TIIO6I)IC
HeOnaronpusaTHele nocienctBus il [Ipomasia,
IMepeBosurka w/wnu Toapa, Bkirouas (i) 3amepiKy
npu mocraBke u (i) cooTBercTByMOmIME IITpadBbI,
HeycToiiku, Hamornm, H3mepXKH, pacXolpl, PHCKH
Hecer  [lokymarenb. Ilokymatenp — rapaHTHpyeT
[Iponasiy BhIIATy BCEX pacxoioB, NOTEPh U yuiepoa,
BKJIIOYasd, HO HC OI'paHUYUBAsACH, JACMCPEIK I/I/I/IJ'II/I
BO3MEIIICHHE 32 33/IePXKKY, IIoHeceHHYIo [IponaBuomM B

CBA3M ¢ HeBelmosiHeHHeM [lokymaTtenem  cBoOUX
00s3aTeNBCTB B COOTBETCTBUHM C  HACTOSALINM
ITynkTOM.

3.8.3. HAC

a) Ecmm  Tlokymarenp — sBiseTcss  KOMIIaHHEH,
3apeructpupoBanHoi B EC, To 10 3aioueHus
Joroopa [lokymarenb  HOIDKEH  NPEAOCTaBUTH

[IpomaBmy cBoii maeHTHQUKaHoHHEI HOMep HJIC.
b) B cnyuae, ecnu:
(i) Tlokymarems
3apeructpuponanHas B EC;
(if) Tlokymaremp »enaer Tomy4aTh cyer 06e3
yueta cymmsr HIIC;
(iii) TMoxymatenp  mpuoOperaer  ToBap vy
[pomaBua nHa ocHoBe Oasmca DDP B Mecte
Ha3HAYCHUS B OTIpeIeIeHHOH CTpaHe,
CaMOCTOSTENTFHO MPpUHUMAaeT ToBap 1 mepeMeniact
WX U3 yKa3aHHOH CTPaHBI;
[Mokymarens MOMKEH B TEUEHHUE NBYX Hemenb ¢ Jarer
IMocraBku MIPEIOCTaBUTh [ponapiy KOTIHH
TpaHCTIOPTHBIX TOKYMEHTOB, HMOATBEP)KIAIOIINX, YTO
ToBap ObUT EepeMenIeH U3 CTPaHbI, B KOTOPOil OH OBLI
nproOpeTeH.
Ecmu BeimieynomsiHyTeie TpaHCTIOPTHBIE TOKYMEHTHI
(ykazanuele B 1. 2.2.2) He OBUIM CBOEBPEMEHHO
npenocTaBieHsl, To [IpogaBen mMeeT mpaBO BHIAATH
KpEeJUTHOE aBM30 K OpHMIMHAy cueTa 0Oe3 ydera
cymMbl HJIC 1 BbIIaTh HOBBIN CUET, YBEIMUYEHHBIH Ha
cymmy HJIC, KOTOpBI JOJDKEH OBITh OIIaueH
[Mokynarenem B Teuenme 7 (ceMu) OHEH C JaThl
BBIJIAYH CUCTA.

KOMIIaHUS,



PARAGRAPH IV
SPECIAL CONDITIONS
TRANSPORT

4.1 Special Conditions of Delivery by Sea

4.1.1. Where the Seller expressly or impliedly
provides the Buyer with a range of dates within an
agreed period of delivery or arrival of the Vessel at
Place of Destination, delivery may be performed on
any of the dates provided.

4.1.2. On the next day after dispatch of the Goods
the Seller shall provide the Buyer with all information
necessary for unloading of the Goods:

a) The Contract reference number.

b) The name of arriving Vessel, from which

the Goods must be unloaded.

c) Description of the Goods and their Bill of

Lading quantity.

d) Estimated Time of Arrival and date of Bill

of Lading.

e) Number of copies of Bill of Lading.

f) Details of any other cargo on board of the

Vessel, if it can have any influence on

unloading of the Goods process.
4.1.3. Where the Buyer shall charter the Vessel,
the Buyer shall ensure the Vessel’s fitness and
cleanliness satisfactory for delivery of the Goods in
time and without affecting their quality. The
cleanliness shall be evidenced by an appropriate
certificate issued by Saybolt, SGS or other reliable
body; however, it does not preclude the Seller to
conduct an inspection of the Vessel and suspend the
Goods’ loading if there are reasonable doubts in the
Vessel’s condition. In this case the Parties shall
promptly initiate an independent inspection, splitting
relevant costs evenly. If the WVessel is found
unsatisfactory, the Buyer may either: (i) clean the
Vessel or (ii) substitute the Vessel with a satisfactory
one or (iii) request to proceed with loading taking all
risks related to adverse affect on the Goods. Option
(iii) is allowed only upon the Seller’s consent. Any
related costs and expenses shall be born/compensated
(paid in full) by the Buyer to the Seller, including,
without limitations, the Seller’s costs and expenses
related to delay in the delivery of the Goods.

414, The Buyer warrants that:

a) the unloading port and unloading terminal,
indicated as the Place of Destination, shall comply and
shall remain fully compliant with the requirements of
the International Ship and Port Facility Security (ISPS)
Code;

b) the Buyer shall provide a safe port and safe
berth for the Vessel and the Vessel shall when fully
laden be able to safely reach, lie at, unload the Goods
at and depart from the unloading terminal, always
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ITAPATPA® IV
CIIEHUAJIBHBIE YCJIOBUS
TPAHCIIOPT

4.1 CnenmnajbHble YCJIOBHS MOCTABKH MOpPeM
411. B caysae ecimum IlpomaBenr mnpsmo winm
KOCBEHHO  mpencTaBiseT llokymaremo — mepuon
BPEMEHH, B TEYCHHUE KOTOPOr0 HOMHMHHPOBAHHOE
CynHo mommkHO mpuOBITH B MecTo Ha3Ha4YeHUs,
MOCTaBKa MOXET OBITh OCYIIECTBIICHA B JIIOOYIO 1aTy B
paMKax yKa3aHHOTO NEpPHOJa.
4.1.2. Ha crnexyromuii [eHb IOCIE OTIPABKH
ToBapa IIponasen JIOJDKEH MIPEIOCTABUTH
[Moxymarento BCio WHpOPMANNIO, HEOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa:

a) Howmep [orosopa.

b) Hassanwe mnpubGsBatomero CymHa,

KOTOPOT'O JIOJDKEH OBITH BBITpYkeH ToBap.

c¢) Omwmcanue ToBapa U €ro KOJUYECTBO,

yka3zaHHoe B KoHocamenre.

d) PacuerHoe Bpemss OPHOBITHS

Konocamenra.

e) Komnuectso konmit Konocamenra.

f) [JanHble moOoro wHOro rpysa Ha OOpTy

CynHa, eciy 3TOT Ipy3 MOXKET OKa3aTh BIMSHHE

Ha pas3rpy304HBIH MpoIiecc.
413. B cayusae ecmu I[lokynmatenb HaHUMaeT
CymHO, TO OH JIOJDKEH  yJOCTOBEPUTHCS B
NPUTOHOCTH W AocTaTouHod uyncrore CynHa s
nocraBku ToBapa BoBpems M 0e3 Bpeaa Uil €ro
kauectBa.  Yucrora  CynmHa  JODKHA — OBITH
MOATBEPXKJIEHa COOTBETCTBYIOIINM  CepTH(HKATOM,
BeIaHHbIM Saybolt, SGS uiu uHOU yIOIHOMOYEHHO#
OpraHM3aIyed, 4ro, TeM HE MEHee, HE HCKI0YaeT
npaBa [IpomaBna mpoBectn wuHcneknumoo CyzaHa u
OTJIOXHUTH  MOrpy3Ky ToBapa, ecim  HMEIOTCs
o0ocHOBaHHBIE cOMHeHHS B cocrosHun Cynna. B
TakoM  ciydae  CTOpOHBI  JIOJDKHBI ~ TIPOBECTH
HE3aBHCHMYIO 3KCIEPTH3Y, HECS Pacxobl B PaBHBIX
nomsix. Ecnmu CynHo Oyner mpu3HaHO HETIPUTOJHBIM,
to Ilokymarens Bopase: (i) ouuctuth cymHo wid (ii)
3amennth CynHO Ha mpurojHoe wuin (iii) motpeGoBarh
ocymecTBUTh morpy3ky ToBapa, nmpuHUMas Ha ceOst
BCC PHUCKH II0 BO3MOXXHOMY HEOIaronpusTHOMY
Bo3zeiictBui0 Ha ToBap. Bapuant (iii) Bo3MOXeH
Tonpko mpH coryacuu [IpomaBma. Bce pacxomer u
M3AEPXKKH JODKHBI ObITh 3a cuer [lokymarems/
KoMIieHcupoBaHbl [lokymareneM, BKIrodas, HO He
OTPaHWYMBAsCh, PAcXolbpl M HU3AEpKKH [IpomaBna
BBUJIY 3aJICP>KKHU B ocTaBkK ToBapa.
4.1.4. loxynarenb rapantupyer Ilpogasuy, 4ro:
a) IopT ¥ TepMHHAIl pa3rpy3Kd, YKa3aHHbBIH B
kKauecTBe MecTa Ha3HAYeHHUs, JIOJDKHBI MOJHOCTHIO
COOTBETCTBOBaTh TpeOOBaHMsAM  MexIyHapOHOTO
Konekca 6e30macHOCTH CylOB M MOPTOBBIX OOBEKTOB
(ISPS);
b) [Noxynarens obecreunT Oe30MacHBIH MOPT U
6esomacupiii mpuuan Juis CynHa. CynHO JOJDKHO
MMETh BO3MOKHOCTb NPHU MOJHOM 3arpy3ke 0e3o0macHo
NPUYAINTD, OCTABATLCS HA CTOSIHKE, BBITPY3UTh TOBAp

C

u  Jaty



safely afloat, free from air draft and other physical
restrictions and without causing damage to the
unloading terminal, rivers, canals, shores, berths,
docks, jetties, surroundings, environment and people.

4.15. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
the Vessel, the berth, terminal, rivers, canals, shores,
berths, docks, jetties, surroundings, environment and
people, additional freight costs or any deviation costs
or any demurrage or detention, or expenses arising out
of and in relation to any failure of the Buyer to comply
with Clause 4.1.4. Any costs or expenses arising out of
or related to security regulations or measures required
at the Place of Destination by the unloading port or
facility or any relevant authority in accordance with
the ISPS Code, if applicable, including but not limited
to, security guards, launch services, tug escorts, port
security fees or Taxes and inspections; and any delays
caused by any additional or special security measures,
inspections or other action required at the Place of
Destination by the unloading port or facility or any
relevant authority as a result of the nominated Vessel’s
previous ports of call shall all be for the Buyer’s
account and such time shall count as laytime or time
on demurrage.

4.1.6. Nomination

a) Unless otherwise provided in the Contract, bulk
cargo deliveries will require nomination of the Vessel
and deliveries of other categories of the Goods will not
require nomination.

b) If the nomination is required, a Party chartering the
Vessel shall not later than 5 (five) days prior to the
first day of the laytime at loading port, nominate for
the other Party’s acceptance (and such acceptance not
to be unreasonably withheld) the Vessel which is to be
loaded with the Goods for each scheduled shipment
(the “Nomination”).

¢) The Nomination shall include:
(i) the Contract reference number;
(ii) the name of the Vessel on which the Goods will
be loaded,;
(iii) a description of the Goods and approximate
quantity or the Bill of Lading quantity (if
available);
(iv) ETA of the Vessel;
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U OTYAIINTH OT Pa3rpy304HOr0 TEPMHUHANA; 0€30IacHO
HaXOAWThCSA HAa BOZAE, 0€3 OTPaHMUYCHUS IO BBICOTE
BaTEPJIMHUN WM WHBIX TEXHHUYECKHX OTPAHHMUYCHUH; a
Takke 0Oe3 HaHeceHHs ymepda pasrpy304HOMY
TEpMHHANy, peKaMm, KaHajiaM, OeperoBoil JIMHHH,
npuyanam, JIOKaMm, TIPUCTaHSIM, MECTHOCTH,
OKpY>KalolIeH cpeliec U HaCEJICHUIO.

4.15. TIloxynarenp HeceT OTBETCTBEHHOCTb U
00s3aH Bo3MecTHTH llpomaBiy mro00H yiiepOo wuiu
yOBITKH,  BKIIOYas, HO HE  OIPAaHUYUBAACH,
OTBETCTBEHHOCTH 32 TOBPEXICHUE CyJHA, NPHIAIOB,
TEPMHHAJIOB, PEK, KaHAJIOB, OeperoB, OeperoBhIX
JIMHUH, TOKOB, NPUCTAHEW, MECTHOCTH, OKpY>Karolen
cpene M HAaCEJCHHIO, JOIOJHHUTENBHBIE PAacXoabl Ha

MEpPEBO3KYy, 3aTparhl, CBA3aHHBIE C OTKJIOHEHHUEM
CyogHa OT Kypca, JeMepelkeM, BBIHYXICHHOU
3agepxkkoii  CynHa, a Takke HHBIE PacXopbl,
BbI3BaHHbIe HapymeHueM llokynarenem myHkTa 4.1.4.
Jlrobble  pacxompl, WIM 3aTpaThl, CBS3aHHbIE C
MpaBUIaAMHU u MepaMu 0C30MaCHOCTH,
YCTaHOBJICHHBIMH B Mecrte Ha3HaueHUs

YIIOJIHOMOYCHHBIM OpPraHOM IIOpTa Pa3rpy3Kd WIN
HWHBIM YIIOJJHOMOYCHHBIM OpPTaHOM B COOTBCTCTBHUU C

Komekcom ISPS, ecnm mpuMeHHMO, BKITIOYAS
CTOMMOCTb ~ YCIYT  OXpaHbl,  CONPOBOXICHHS,
OYKCHpOBKH, TIOpPTOBBIE COOpHI 3a oOOecreueHue
0€301acHOCTH, HAJIOTH U TIPOBEPKH, a TAKKE PACXO/bI
B CBS3M C JIIOOBIMU 3a/IepP)KKaMH, BbI3BAaHHBIMU
JIOTIOJIHUTENbHBIME ~ WJIM  CHEHUAIBHBIMA ~ MEPaMH
0e301acHOCTH,  WHCIEKIHMSAMH  WIH  JAPYTUMH

JIeHCTBUSAME, IPOU3BOAUMBIMU B MecTe Ha3HaYCHUS B
COOTBETCTBHHM C TpPEOOBaHMSIMU YIIOJTHOMOYEHHOTO
opraHa nopra pasrpys3Ku i MHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO oprana, CBSI3aHHBIC c
HpeABIIYIIAM MecToM CTOSIHKHM CyaHa, BO3MEMIAI0TCS
[okynarenem IlponaBuy. BpemenHas 3anepixka,
BBI3BAHHAs  BBIMICYKA3aHHBIMH  OOCTOSITEIILCTBAMHU
NPU3HAETCS CTAIMHHBIM BPEMEHEM WM BpPEMEHEM
nemepexka (IpocTost).
4.1.6. Ha3nauenmue
a)Eciin wHOe He ycraHoBieHo B [loroBope, To mpu
MOCTaBKE HAJMBHBIX I'PY30B TpeOyeTcs HarpaBieHHUE
Haznauenmst CyngHa, mpu JTOCTaBKE HMHBIX KaTETOPHH
ToBapa HazHaueHne CyHa He TpeOyrOTCsl.
b)Ecin  Ha3Hauenme Tpebyercs, To CropoHa,
HaHnMmatomass CyziHO, He mMo3jHee, 4eM 3a 5 (1ATh)
JHEH 1O TepBOro JHS WCUYHUCICHUS CTaIMHHOTO
BPEMEHH B MOPTY HOTPY3KH, Ha3HAYAaET C COTJIACHS
npyroit CTOpoHBI (Takoe corjacue He JOJDKHO OBITh
HE0OOCHOBaHHO OTKJIOHEHO) CyaHO, KOTOPOE J0JKHO
OBITH 3arpy»KeHO ToBapom JUIs KaKIOH
3aIIaHUPOBAaHHOM morpy3ku («Ha3zHaueHue).
¢) HasHaueHue JOIDKHO BKITFOYATH:

(i) Homep Morosopa;

(ii) masBamme CyaHa, Ha KOTOpPOE IOJDKEH OBITH

3arpyxeH Toaap;

(iii) ommcanme ToBapa M TPUMEPHOE KOJIHYECTBO

WIN KOJIMYECTBO, yKa3aHHoe B Konocamenre (ecnn

MPUMEHHUMO);

(iv) ETA Cynua;



(v) the Vessel(s) loading laytime;
(vi) details of any other cargo on board or to be
loaded on board if loading a part of cargo;

(vii) details of the last 3 (three) cargoes of the
Vessel and such cargoes shall be of a nature, which
are unlikely to have an adverse effect on the quality
of the Goods;

(viii) Details of the agent at the Place of
Destination (if available).
d) The acceptance or reasonable rejection of the
Vessel shall be advised by the consenting Party as
soon as possible, however not later than 12 (twelve)
hours upon receipt of such nomination.

e) Unless otherwise specified herein, the nominating
Party may substitute any Vessel named in the
Nomination not later than 5 (five) days prior to the
first day of the ETA at the loading port. Such
substitution shall always be subject to the requirements
that a Vessel of a similar size be provided and that the
quantity to be loaded shall not, without prior written
consent of the other Party, differ by more than the
acceptable deviation from the quantity of the Goods as
provided in Clause 4.8.4 from the quantity specified in
the Nomination. Where a Vessel is substituted, the
nominating Party shall send to other Party a revised
Nomination in the form set out above.

4.1.7. NOR

Upon arrival of the Vessel at the Place of Destination
(the unloading port or customary anchorage or area or
such other place as the Vessel may be ordered to await
unload) or other closest possible point to the Place of
Destination, the Vessel shall tender its notice of
readiness (NOR).The Buyer is obliged to ensure his
timely presence at Place of Destination at the date of
delivery for unloading of the Goods.

The Buyer’s (or the Buyer’s representative / agent’s)
absence at the Place of Destination shall not prejudice
the fact that the Seller had successfully performed
delivery of the Goods for the purpose of the Contract.

4.1.8. Charterparty Conditions

The Seller may arrange shipment under Bills of Lading
which incorporate charterparty conditions normally in
use for Vessels. Without prejudice to the generality of
the foregoing, such conditions shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of unload:

a) Importation of the Goods at the unloading port
is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines
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(V) cranuitnoe Bpems CyHa ISt IOTPY3KH;

(vi) maHHBIE FOGOTO WHOTO Tpy3a Ha GOPTY HIH
HOUISKAIIETO 3arpy3Ke Ha OOpT, €CIlH 3arpy’eHa
4acTh TPy3a;

(vii) manHbIe 0 3 (Tpex) MOCIeTHHUX IPy3ax HA GOPTY
CyzHa, IpU 3TOM 3TU TPY3bI JOKHBI OBITH TAKOTO
CBOICTBA, 4TO BO3MOKHOCTh OKa3aHus
HeOJIAronpHUATHOTO BIMAHMS Ha KauecTBO ToBapa
ObLIa MaJIOBEPOSITHA;

(viii) Tannele arenrta B Mecre HasHaueHHs (ecid

MIPUMEHIMO).
d)Onmobperne  wiaM  OGOCHOBAaHHBIA  OTKa3  OT
omobperuss CymHa  MOMKHBI  OBITh  COOOIIEHBI

CropoHOi#, naromel coriaacue, Kak MOXHO CKopee, HO
He To3gHee YeM depe3 12 (mBeHannaTh) 4acoB IMOCHE
MOJYYSHHS] HA3HAUCHUSI.

e)Eciu uHoe He ycraHoBineHo B Jlorosope, TO
Cropona, Hampasisionass — HasHaueHue, MoxeT
3amMeHuTh Mo6oe CyaHo, ykazanHoe B HazHauenuu, He
no3aHee, 4eM 3a S5 (TMTh) JHEeW 10 JaThl MEPBOTO JHS
ETA Cynna B nopty norpy3ku. Taxas 3aMeHa Bcernaa
JIOJDKHAa COOTBETCTBOBATH CJICAYIOIINM TPEOOBAHMSAM:
CyIHO ZOJDKHO OBITH aHAJIOTHYHOTO pa3Mepa, a TAKKe
KOJIMYECTBO MOTPYKEHHOTO TIpy3a, HE MOIDKHO 0e3
MPEBapPUTEIBHOTO MHCBMEHHOTO COTJIAcHsA APYToH
CTOpOHBI, MPEBBIIATh Pa3pEeIICHHOE OTKIOHEHHE IO
KonnyecTBy ~— ToBapa,  Kak  YCTaHOBJIEHO B
Ilynkre 4.8.4., OT KOJMYECTBa, YKAa3aHHOTO B
Hasnauenun. B ciydae 3amenbt Cynna, CTopoHa,
Hampasisonias Ha3HaueHue, [0JDKHA HampaBUTh
npyroii  CtopoHe wucmpaBieHHoe HaszHauenue 10
(hopme, yCTaHOBIICHHOW HHXKE.

4.1.7.NOR

[To mpuoOerTim CymHa B Mecto HaszHadeHHUs (IOPT
pas3rpy3KH Wi OOBIYHAS SKOPHAsI CTOSHKA MM PaloH,
wim uHOe Mecto, rae CyaHO MOXET CTOSTh B
OKHJaHWH pasrpy3KH), WIIM HHOE MECTO Onpkaiimiee K
Mecrty HazHaueHus CyIHO JJOJDKHO NPEIOCTaBHUTh
yBeZIOMJIEHHe O TOTOBHOCTH K pasrpyske (NOR).
[Mokynarensb JIOJDKEH rapaHTHpOBaTh CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBHE B MecTe Ha3HaueHHs B
JlaTy MOCTaBKHU JUIst pasrpy3ku Tosapa.

OtcyrcrBue [lokynaTesnst (Mnu npeacTaBUTeNs/areHTa
IMpomaBua) B Mecre Ha3HA4eHUs HE OKa3bIBAaeT
BIMsSHUA Ha (akT, uto IlpojaBer] HMCHOJHHUI CBOH
o0s3aTenbcTBa MO TOCTaBKe ToBapa HaUIeKaIliuM
00pa3oM B COOTBETCTBUH ¢ LemsiMu Jlorosopa.

4.1.8. YcaoBusi 10roBopa nepeBo3Ku

IMpomaBerr MOXeET OpraHM30BaTh IIEPEBO3KY B
cooTBeTcTBMM ¢ KOHOCaMeHTOM, KOTOPBIH COJEPKUT
YCIIOBUSI TEPEBO3KH, OOBIYHO HCIIOJIb3yeMble MpHU
epeBO3Ke CynHoMm. be3 ymepo6a TUTSt
BBIIIEU3JI0KEHHOTO OOIIEro IMpaBuiia, TAKUE YCIOBHS
JOJDKHBI BKITHOYATH IMOJIOKEHUA, YTO B CilIydac, €CJIu B
moboe BpeMms TIOCie TOrpy3Kd, HO /O Hadaiga
pasrpysKu:

a) ummopr ToBapa B MecTo Ha3Ha4YeHUS
3alpelleH 10 3aKOHOJATENbCTBY CTpaHBl, B
KoTopoii Takoi ToBap ObLI IPOM3BENICH, WIN B
COOTBETCTBMM C  3aKOHaMHM, IIpaBUJIAMH,



applied by the government of that country or
any relevant agency thereof; and/or

b) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination becomes an embargoed
country,

the shipment shall be unloaded at an alternative safe
port nominated by the Buyer that is not subject to any
such prohibition and that is acceptable to the Seller
(which acceptance shall not be unreasonably
withheld).

In such circumstances, such alternative port of
unloading shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the Vessel’s reaching such alternative
Place of Destination shall be for the Buyer’s account.
4.1.9. The Buyer’s Right to Require

Where the Buyer, by written instruction to the Seller,
requests that the Vessel:

a) co-mingle different grades of the Goods
belonging to the Buyer; and/or

b) otherwise breach the Vessel’s natural
segregation; and/or

c) dope the Goods by introducing additives
after loading; and/or

d) add dye to the Goods after loading; and/or

e) perform on board blending of the Goods;
and/or

f) carry additives/dye in drums on deck;
and/or

g) carry out such other cargo operation as the

Buyer may reasonably require and always
providing that the Vessel is capable of
performing such operations and that such
operations are within the scope of the
charterparty conditions or otherwise agreed
by the Vessel’s owners;

then the Buyer shall indemnify and hold the Seller
harmless against any liability, loss, damage, delay or
expense that the Seller may sustain by reason of
complying with the Buyer’s request. The indemnity
given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by the Vessel’s
owners to comply with the Buyer’s request.

4.1.10. The Seller’s Right to Refuse
The Seller reserves the right to refuse at any time:

a) to direct any Vessel to undertake or to complete
the voyage to the Place of Destination if such
Vessel is required in the performance of the
Contract, in the Seller’s opinion, to risk its
safety or to risk ice damage, or to transit or to
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JUPEKTUBAMHU WA MHCTPYKIHSAMH
NIPAaBUTENBCTBA 3TOW CTpPaHBl MM HHOTO
YIIOJTHOMOYEHHOTO OpTaHa; 1/Hilx

Ha TOCYAAapCTBO, INTAaT, TEPPUTOPUIO WU
peruoH, B KOTOPOM HaxomuTcs Mecto
Ha3Ha4YeHUsl, Hajaraercs aM0apro,

Tto ToBap  nmomkeH  OBITH  pasrpyxeH B
AIbTEPHATHBHOM, O€30IIaCHOM TIOPTY, YKa3aHHOM
IToxynareneM, Ha KOTOPBIN He HanararoTcs yka3aHHbIE
3ampeTbl W KOTOpbId mpurogeH st I[lpomaBma (ube
corimacme He JODKHO OBITh  HEOOOCHOBAHHO
OTKJIOHEHO).

B maHHBIX OOCTOSTENHCTBAX ANbTEPHATHBHBIN MOPT
npusHaeTcs MecToM Ha3HAa4eHUs, MPEAyCMOTPEHHBIM
B JloroBope. Bce momomHHUTENBHBIE pacXonmbl (eciH
TaKkue UMEIOTCs ), CBsI3aHHbIe ¢ HanpasieHueM CynHa B

b)

aNbTEepPHATUBHOE Mecto Ha3HaueHUs n/unm
pasrpy3Koi TOJKHBI OBITH 3a cueT [lokymnarens.

4.109. IIpaso IHokynarens NpeabABIATh
TpeOoBaHUS

B canyuae ecmu Ilokynartens IyTeM HamnpaBieHUsS
MICbMEHHBIX ykazaHui [Iponasiy TpeOyer:
(a) comectHoil mepeBo3kn Ha CynHe pas3HBIX
BunoB ToBapa [lokynarens; u / wim
(b) umu mHBIM 00pa3oM HapyHIaTh €CTECTBEHHOE
pasnenenue rpy3oB Ha CynHe; u / uin
(c) paz6aBnenust ToBapa TMOCIE  TOTPY3KH
MOCPEACTBOM JJOOABJICHUS PUMECeii; U / Wi

(d) mobaBku  kpacurenss B ToBap  mocie
MOTPY3KH; U / WK
(e) ocymiecTBieHuss  GOPTOBOTO  CMEIIUBAHHUS

ToBapa Ha OOpTY; ¥ / WK

(f) mepeBo3ku mobaBok / kpacuTeneir B OOUKax
Ha naxyoe; ¥ / win

(9) ocymiecTBICHHS HMHBIX ONEPAaLUH C TPY30M,
kotopele [lokynarenp BrpaBe MOTpeOOBaTb,
UCXOIs W3 MPUHLMIA Pa3yMHOCTH, IPU
ycnoBud, 49to Ha CymHe Moryt OBITh
BBITIOJIHEHBI TaKHE OMNEpalud, U YTO TaKue
omepalyu  BXONAT B DPaMKH  YCIIOBHUH
JIOTOBOpA TEPEBO3KH WM HHBIM 00pa3oM
o100peHsl coocTBenHukamu CyHa;

IMokynatens pomxeH ocBoboxuts IlpogaBua ot
OTBETCTBEHHOCTH M TapaHTHPOBAaTh BO3MEILICHHUE
IMpomaBmy  yObITKOB, ymepba, 3alepKeK  WIIH

pacxonoB, kotopble [IpomaBerr MOXKET IMOHECTH IO

IpUYMHE BBINONHEHUs TpeOoBanms [lokymarens.

BrimeykasanHsle rapaHTHA BO3MEIICHHS,

npexacrasieHHble [lokynarenem IlponaBiy, DOIKHEI

OBITh HE MEHbIIe O0BEeMa TapaHTHH, TpedyeMbIX

Brafgenbiamu CynHa U1 BBITONHEHHS TpPeOOBaHUMA

Ilokynarens.

4.1.10. IIpaBo IIpoxaBua Ha oTKa3

[Iponaser; ocraBisieT 3a co0OW MpPaBO OTKAa3aThCs B

mro6oe Bpems:

a)  HanpaBuTh J1000e CyaHO ISl BBIIOJIHEHUS WIIH
3aBeplIeHus peilica B MecTo Ha3HaueHHs, €CIH
it takoro  CynmHa,  TpeOyemoro  Juis
BhIMoTHeHUs JloroBopa, mo MueHuio [Ipoxasia,
CYIIECTBYEeT yrpo3za 0e30HacHOCTH M PHUCK



proceed or to remain in waters where there is
war (whether declared or not), terrorism, piracy
or threat thereof; or

b) to direct the Vessel to undertake the voyage to
the intended Place of Destination if such Vessel
is required in the performance of the Contract
to transit waters, which in the Seller’s
reasonable opinion, would involve abnormal
delay; or

to undertake any activity in furtherance of the
voyage which in the opinion of the Vessel’s
master could place the Vessel, its cargo or crew
at risk.

If the Seller agrees to direct the Vessel to undertake or
to complete a voyage as referred to in this Clause, the
Buyer undertakes to reimburse the Seller, in addition
to the Total Goods Value payable under the Contract,
for all costs incurred by the Seller in respect of any
additional, freight, demurrage, insurance premium and
any other sums that the Seller may be required to pay
to the Vessel’s owner including but not limited to any
sums in respect of any amounts deductible under such
owners’ insurance and any other costs and/or expenses
incurred by the Seller.

c)

4.1.11. Ice Clause

a) In case of ice at the Place of Destination or on the
voyage to the Place of Destination which directly
prevents or hinders safe navigation, the Vessel
may only follow a path cut by ice breakers,
provided that the master considers such
navigation safe. Under no circumstances will the
Vessel be obliged to force a path through the ice.
If required, the Buyer shall, at its own expense,
place icebreakers at the Vessel’s disposal.

b) The Buyer shall reimburse the Seller for:

i. Any additional insurance premium incurred;

ii. The cost of any ice damage incurred less any
sum which is recovered under the applicable
insurance policy or policies; and

iii. Any charter hire paid by the Seller for the

period of repair necessitated by ice damage,

including hire paid by the Seller for the

Vessel’s deviation to the repair yard.

In the event that the Place of Destination is
inaccessible due to ice, or in the event that the
master deems the Vessel to be at risk of being
unable to leave the Place of Destination due to
ice, the Vessel will proceed to the nearest ice-free

c)
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MOBPEXICHUS M3-32 00JCICHEHHS], a TAK)XKe, €CIN
3TO MOBJEYET HEOOXOOUMOCTh IPOCIEIOBATH,
MPOJIOJDKUTE ITyTh WIIM HAXOAWTHCSA B BOAAX, I/IE
UJIeT BoWHA (0OBSIBIICHHAS WM HET), CYIIECTBYCT
TEpPOPHU3M, MUPATCTBO WM UX YTPO3bl; THO0
HarpaBuTh CymHO Uil BBINOJHEHHs peiica B
npeanoigaraeMoe MecTo HazHa4YeHUs, eClu JUIs
ucnonHenust Jloropopa takoe CygHO IOIKHO
NpOCJIe0BaTh MO TAaKOMY MapHIPyTy, KOTODBIHA
mo o0ocHOBaHHOMY MHeHui0  [Ipomasia,
MOBJICYET YPE3MEPHYIO 3aICPIKKY; HIH
OCYIIECTBIIAITE JIFOOBIE JECHCTBHS, KOTOPBIE NPH
BBIIIOJTHEHUM peiica, MO MHEHHWIO KalHuTaHa
Cynna, MoryT moBiedb pucku mast CynHa, Tpy3a
VUYL SKUTTaXa.
Ecnu IIpomasern; cornamaercst HanpaBute CyaHO st
BBITIOJTHEHHSI WJIN 3aBEpILICHUs peiica B COOTBETCTBUH
¢ HacrosmuM Ilynktom, Ilokymatens o0s3yercs
Bo3MecTHTh [IpomaBny B pomonHeHune k OOmiei
Croumoctu ToBapa mo JloroBopy Bce pacxoisl,
IIOHECCHHBbIC HpO[[aBL[OM B CBs3U C JOIIOJIHUTCIIbHBIM
(paxToM, meMepemKeM, CTpaxoBOH MPEeMHEH W WHbIC
CYMMBI, KOTOpble MoJuIe)XaT BbIare IlpomaBmom
Bragenpy CynHa, BKIIOYas, HO HE OTPaHHMYMBAACH,
MOOBIMH  CyMMaMH  Oe3yCIIOBHOH ()paHIIM3BI 110
JIOTOBOpY cTpaxoBaHus coOcTBeHHHKOB CynaHa, a
TaKKe JIIOOBIMU JIDYTUMH pacxolamMu W / Win
n3CpKKaMH, IOHCCEHHBIMU HpOI[aBI_[OM.
4.1.11. OroBopka 06 00./1e1eHeHN U
a) B cinydae oGneneHenuss B MecTe Ha3HaueHUs
unu Bo Bpems peiica CymHna B Mecto
Ha3Ha4YeHHsI, KOTOPOE HENOCPEICTBEHHO MelaeT
WIN TIPEnsATCTBYyeT Oe30MacHOW HaBHTAIUH,
CyIHO MOJXKET CleloBaTh TOJBKO IO IYTH,
MPOJIOKEHHOMY JIEIOKOJIAMH, TIPH YCIOBHH, YTO
Kanuran CyzaHa cumTaer, 4TO Takas HaBUTALWS

b)

saBisieTcss  OesomacHOM. Hu  mpm  kakmx
o0cTosTenbCTBAX CynHo HE JIOJDKHO
NpOKIafpIBaTh  IyTh  uepe3 Jjen. Ilpu

HeoOxomuMocTH, [lokymarenb 00s3aH 3a CBOWM
CUCT, HaNpPaBUTH JICAOKOJBI I IIPOJIOKCHUSL
nytu CynHy.

[MokynaTens Bo3meruaet [Iponasity:
i. JloObie JIOTIOJTHUTEIIHHEIC
B3HOCHI;

CroumMocTh ymep0a, BEI3BAaHHOTO
00JIeICHEHHEM 32 BBIYETOM CYMMBI, KOTOpast
MOKPBIBACTCS  JCHCTBYIOIIMM  CTPaXOBBIM
TIOJIFICOM HJIH TIOJIFICaMHU, a TaKKe

Pacxonpr IlpomaBua mo omnare ¢paxra Ha
MEepHO/I PEMOHTa O0YCIIOBJIEHHOTO JIEAOBBHIM
TMOBPEXKJIACHUEM, B TOM 4YHCIEC CTOUMOCTH
¢paxta, ymmadenHoro IIpomaBimom  3a
Hanpasienue CyaHa Ha CyJIOPEMOHTHBIN
3aBOJ.

B cnydae, ecnm goctym B Mecto Ha3zHaueHUs
HEJIOCTYIICH M3-32 JIbJIa, WA B TOM CIIyd4ae, CCIIH
karmuTaH CyIHa COYTET, YTO CYIIECTBYET yrpo3a,
gyro CyZHO HE CMOXET IOKHHYTh Mecto
Ha3zHaueHWs u3-3a oOnenenenus, CymaHo Oyner

b)

CTPaxoOBbIC



position and request revised orders. Immediately
upon receipt of such request, the Buyer shall
nominate an alternate ice-free and accessible port
or facilities for receiving the Goods, provided
that if the Place of Destination is a loading port
then such an alternative ice-free and accessible
port or facilities shall be agreed with the Seller.
Any additional freight, expenses, demurrage
and/or dues incurred as a result of such revised
orders shall be for the account of the Buyer.

4.2 Special Conditions of Delivery by RTC/railway
wagon(s)

4.2.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery or arrival of RTC / railway

wagon(s) loaded with the Goods, delivery may be

performed on any of the dates provided.

4.2.2. No later than 3 (three) Business Days after
shipment of the Goods by RTC / railway wagon(s) the
Seller shall provide by electronic post or facsimile to
the Buyer all information necessary for unloading of
the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) Railway Bill reference number(s).

(c)RTC /
number(s).
(d) Description of the Goods and their Railway Bill
quantity.
4.2.3. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Carrier or the Buyer’s representative. In
case such information is provided, the Seller or his
representatives / employees undertake to honestly
follow the instructions where applicable, to partially
assist in efficient unloading of the Goods by the
Carrier or the Buyer’s representative. Such assistance
is not a duty, but an option of the Seller.

railway wagon(s) identification

4.2.4, The Buyer warrants that the railway zone
at Place of Destination shall be safe and well suited for
delivery of the Goods. The Buyer shall be liable for
and shall indemnify the Seller in respect of any loss or
damage, including but not limited to any liability for
damage to the RTC / railway wagon(s), surroundings,
environment and people, additional costs or expenses
arising out of and in relation to any failure of the
Buyer to nominate a safe railway zone at Place of
Destination.
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HaIpaBJICHO B OJimkaiiiiee CBOOOJHOE OTO JIbaa
MECTOPACHOIOKECHHE TUIs OKHJaHUS
OOHOBIICHHBIX HMHCTPYKIMA. Cpa3zy xe mocie
MOJYYSHHs] TAaKOro 3ampoca Ha HMHCTPYKLUH,
[MTokynatensb 00s13aH TIPEATI0KUTD
IbTEPHATHBHBIA, CBOOOJHBIH OTO JblIa W
JOCTYIHBIH HOPT WM IIOPTOBOE COOpY)KEHHE
ULt MOy 4eHHs Tosapa. JIroOoit
JIOTIOJTHUTENBHBIN (hpaxT, pacxosl, JeMEpelK 1
/ unu cOOpBI, TIOHECEHHBIE B Pe3yNbTaTe TAKHX
CKOPPEKTHPOBAHHBIX WHCTPYKIMH TOJKHBI OBITH
3a cueT [lokynaresns.
Oco0ble ycnoBust nocrasku Toapa
JKeJIe3HOI0POKHBIM TPAHCIIOPTOM
4.2.1. B cmywasx xorma [IpomaBen mpsiMo wim
KOCBEHHO TmpenocraBisier [lokymaTenro HECKOJIBKO
pa3NMYHBIX J1aT B paMKax COIJacOBaHHOTO IepHona
MOCTaBKU WIIN nepuoza MIPUOBITUS
JKEJIe3HOJIOPO’KHOTO  COCTaBa MJIM  BaroHa(oB) ¢
HOTrPYKEHHBIM Ha HHUX ToBapoM, IIOCTaBKa MOKET
OBITH OCYIIECTBIIEHA B JIIOOYIO M3 YKa3aHHBIX JaT.
4.2.2. He mo3maee wem uepe3 3 (tpu) Paboumx
IHA ¢ JaThl Morpy3ku ToBapa Ha JKEJIE3HOIOPOKHBIN
coctaB wiu BaroH(sl) IlpomaBen mpemocraBiseT
[TokymaTento Bcio MHPOPMAIHIO, HEOOXOIUMYIO IS
pasrpy3ku ToBapa, 1o 3JIEKTPOHHOM MOoYTe WiIH (aKcy:
(a) Homep Hdorosopa.
(b) Homep(a)
HaKJIQTHOU(BIX).
(c) UnentudukannonHbii(bie) HOMep(a)
JKEJIE3HOIOPOKHOTO COCTAaBA MJIM BaroHa(oB).
(d) Omucanre ToBapa ¥ €ro KOJHYECTBO COTIACHO
JKenezHonopoKHON HaKIaIHOM
ITokymatens 1o cBoeMmy BHIOOpY BIpaBse
HarmpaBuTh  [IpomaBIly  NHCBMEHHBIE  YKa3aHUs,
coJieprKaniye CBEJICHMS, HEO0OX0ANMBbIE JUIs
ocymiecTBIIieHHsT pa3rpy3kn Toapa IlepeBo3unkom
win npeacrasureneM Ilokymarens. B ciydae ecnu
TaKue CBEJIeHHUs peaocTaBisiiores, [Iponasen wiu ero
npecTaBuTeNH/ COTPYIHHUKH 00s13y10TCS
JIOOPOCOBECTHO BBIMIOJIHUTh TaKHE YKa3aHUs, €Cliu
MMPUMEHNUMO, JJId OKasaHUs YaCTUYHOTO CO[[eI\/'ICTBI/IH B
ocymecTBiieHHH pasrpy3ku Tosapa IlepeBo3unkom
W MIPEACTaBUTEISIMA [Noxynarens. Taxoe
COJICHCTBHE SIBISICTCS HE OON3aHHOCTBIO, @ IIPABOM
[Iponasua.
424, IlokynaTeinb rapaHTHpPyeT, YTO YYacTOK
JKEJIe3HOW moporn B MecTe Ha3Hau€HMsS SIBISIETCS
0e30macHbIM W TIPUTOAHBIM JUISl IIeJIed IOCTaBKH
ToBapa.  [lokymarenb  camMOCTOATENBHO  HECET
OTBETCTBEHHOCTh U OcBoOOXkmaer [IpoxaBua oT
OTBETCTBEHHOCTU 3a YTpary WU T[OBPECKICHUEC,
BKJIKOYasd, oe3 OFpaHH‘ICHHﬁ, OTBETCTBCHHOCTH 3a
yiiepd, HaHECEHHBIH JKEeNIE3HOJAOPOKHOMY COCTaBY
WA BaroHy(am), OKpECTHOCTSM, OKPYXKAIOLIeH cpere
W JIIOJSIM, JIOTIOJTHUTEINIBHBIE PacXo/Ibl WM U3AEPIKKH,
BO3HMKAIOIIME M3 M B COOTBETCTBHM C JIIOOBIM
HencnioHeHneM [lokynarenem 00s3aHHOCTH yKa3aTb
Oe3omacHylo 30HY JKeJe3HOH joporm B Mecte
Ha3HAYeHUs.

4.2

KenesznomoposxHOM(BIX)

4.2.3.



4.2.5.

a)

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

c)

Notice of Arrival

The railway station administration using available
contact information of the Buyer presents the
Notice of Arrival of the Goods to the Place of
Destination station (“NOA”) to the Buyer in
accordance with customary rules at the railway
station. Such NOA corresponds to performed
delivery of the Goods by the Seller.

The Buyer is obliged to ensure Carrier’s timely
presence at Place of Destination at the Date of
delivery for unloading of the Goods.

Carrier’s absence at the Place of Destination shall
not prejudice the fact that Seller had successfully
performed delivery of the Goods for the purpose of
the Contract.

Laytime

Laytime per each RTC / railway wagon(s) shall be
as set out in the Contract. In the event the laytime
is not set out in the Contract, then such laytime
shall be 24 (twenty four) hours starting on and
including the date of arrival to the station as stated
on the Railway Bills and shall run until the
completion of unloading. For every day of delay
the Buyer shall cover the rate amounting to the
railcar owner’s tariff (as of the date of this version
of the GTC - 40,00 (forty) USD per wagon per
day, and as may be amended from time to time) in
accordance with invoices provided by the Seller, or
such other period as may be customary at the Place
of Destination, unless otherwise expressly mutually
agreed by the Parties in writing. Sundays and
Holidays shall be included (SHINC) unless loading
on the Sunday or Holiday in question is prohibited
by law or regulation or custom at the unload
railway zone.

Laytime shall commence 2 (two) hours after NOA
has been tendered; or when the RTC / railway
wagon stands ready at the station / railway
unloading zone; whichever is the earlier. For the
purpose of calculating of unloading time,
unloading shall be deemed to have been completed
upon disconnection of the discharging hoses or
loading/loading of the last potion of the Goods of
the last railway wagon cargo.

If the train has not released the railroad track
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4.2.5. YBeaomiieHue 0 MPUOBITUHN
a) AIMHHHCTpAIMs IKEJIE3HOMOPOKHOM  CTAHITHH,
WCTONB3YysS JOCTYHHBIE KOHTAKTHBIE JaHHEIC

b)

c)

4.2.6.

a)

b)

<)

[Mokynmatens, HampaBisieT eMy YBeIOMIJICHHE O
npuosiTHn ToBapa B Mecro HazHaueHus («NOAY)
B COOTBETCTBUH CO CTAaHAAPTHBIMH IPAaBUJIAMH
TaKOM IKEJIEe3HOJOPOXKHOH CTaHIMHU. B MoOMeHT

HampaBJICHUA YBegomieHus o HpI/IGI)ITI/II/I
00s13aTenbCTBA Hpo;laBua IO IIOCTaBKEC TOBapa
CUHUTAIOTCA HaIJIC)Kalum 06p8.30M
HCIIOJIHCHHBIMH.

[NoxymaTtens 00s3aH 00ECIECYNTH CBOCBPEMEHHOE
npucyrctBue IlepeBo3urnka B MecTe HazHaueHHSA
Ha Jlaty noctaBku Ui pa3rpy3ku ToBapa.
OtcytcrBue IlepeBo3unka B MecTe Ha3HauUCHUS HE
OTMEHsieT Toro (akra, 4YTO 00s3aTEeIBCTBO
IMpomaBua mno  mocraBke  ToBapa  ObLIO
HaJUIe)KallUM 00pa3oM HCIIONHEHO Ui  Lelei
Horosopa.

CranuiiHoe Bpems

CranuitHoe BpeMs B OTHOLICHHH KaXIOTO
KEJIE3HOJOPOXKHOTO  COCTaBa WM  BaroHa(oB)
omnpezaenseTca Ha ycioBusx [lorosopa. B ciyuae
€CIIM TIPOAOJDKUTEIBHOCTh CTAINHHOTO BPEMEHH
He yKkazaHa B JloroBope, oHa cuuTaeTcsi paBHOM 24
(1BammaTH YETHIPEM) YacaM M MCUUCISACTCS C IaThl
MPUOBITUSL  JKEJIE3HOAOPOKHOTO — COCTaBa MM
BaroHa(oB) Ha KEJE3HOJOPOXKHYI  CTaHIIMIO
corsiacHO JKene3HOMOpOXKHOW HAaKJIaAHOM U 10
OKOHYaHUS  pasrpy3kd. 3a  Kaxaplii  JeHb
MIPOCPOYKH HIIM JIFOOOW APYroil CPOK MPOCPOYKH
corylacHO oOpassMm B MecTe Ha3Ha4YeHHS,
[TokymaTtens yruiaunBaeT cyMMy, paBHYIO Tapudy,
YCTaHOBJICHHOMY COOCTBCHHHUKOM
KEJIEe3HOJIOPOXKHOTO COCTaBa (KOTOpas Ha Jary
moxnucanus Hacrosamer Bepcun GTC cocraBmser
40 (copok) mommapos CIIIA 3a oguH BaroH B ACHb
W MOXET BpeMs OT BPEMEHH HW3MEHATHhCSA) Ha
OCHOBAHMHU CYETOB, BBICTaBIEHHBIX IIpomaBuom,
eciu uWHOe He corjacoBaHHo CTopoHamMu B
NUCBMEHHOH GopMme. BockpecHsle U npa3iHUYHbIE
BKJIFOYAIOTCSA B cTajnuiiHoe BpeM4, 3a
HCKIIOUEHHEM CJIydaeB, KOIjga pasrpy3ka B
BOCKpDECHBIE M TpPA3AHUYHBIC JHHU 3alpelieHa
3aKOHOM WJIM IIO/I3aKOHHBIMH aKTaMH, a TaKKe
o0blYasiMM ~ Ha  COOTBETCTBYIOILIEM  yJacCTKe
KEJIe3HOH JIOPOTH.

CranuiiHoe BpeMs HAUMHAET UCUYHCIISATHCS Yyepes3 2
(mBa) yaca mocne HampaBieHus NOA, mim xorma
JKEJIC3HOJOPOXKHBII  cOocTaB MM BaroH(bI)
HaXOJATCS Ha CTAHLWHU/KEIE3HOJOPOKHOW 30HE
pasrpy3Kd B COCTOSIHUHM TOTOBHOCTH K Pasrpy3KH,
B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYIUT paHee. [lns
meneil  OmpeneNeHHs  BPEMEHH  PasTPY3KH
pasrpy3ka CYHMTaeTcs OKOHYEHHOM B MOMEHT
OTCOEJUHEHUS]  pPasrpy304HOr0 ULIIAaHra  WIN
MIOTPY3KH/Pa3rpy3Ku nocleIHeH €IMHHIIBI
YTIAKOBKH Tosapa c MOCIIETHETO
HKEJIEe3HOJOPOKHOTO BaroHa.

Ecnmn moe3n He 0CBOOOIMI JKEJIE3HOAOPOXKHOE



within the laytime period or promptly thereafter
through no fault of the Seller (e.g. if the Buyer is to
unload the Goods and has failed to unload them
when due) and this resulted in additional costs,
expenses or losses of the Seller, then the Buyer
shall pay in full the Seller for such costs, expenses
or losses within 5 (five) Business Days after the
relevant claim of the Seller.

4.2.7. Railway

Conditions

a) The Seller may arrange shipment with respect to a
standard railway transportation contract. Without
prejudice to the generality of the foregoing, such
conditions shall be deemed to include the provision
that where, at any time after loading but before the
commencement of unloading;

Transportation Contract

b) Importation of the Goods at the unloading railway
zone is prohibited under the laws of the country in
which such Goods were produced, or by
regulations, rules, directives or guidelines applied
by the government of that country or any relevant
agency thereof; and/or

The country, state, territory or region at which the
Place of Destination is located becomes an
restricted zone, the Goods shall be unloaded at an
alternative railway zone nominated by the Buyer
that is not subject to any such prohibition and that
is acceptable to the Seller (which acceptance shall
not be unreasonably withheld).

c)

d) In such circumstances, such alternative railway
unloading zone shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under the Contract for the
shipment in question and all extra expenses (if any)
involved in the RTC’s / railway wagon(s) reaching
such alternative Destination Place shall be for the

Buyer’s account.

4.2.8. Buyer’s Right to Require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at the Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the RTC / railway
wagon(s). Where the Buyer, by written instruction to
the Seller, requests that such services should be
provided, then the Buyer shall indemnify and hold the
Seller harmless against any liability, loss, damage,
delay or expense that the Seller may sustain by reason
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MOJIOTHO B TEUCHUE CTAIMHHOTO BPEMEHHU HIIH
HEMEIJICHHO IO €r0 HMCTEYCHUH IIPU OTCYTCTBUH
BUHBI cO cTOpoHb! [IpomaBma (Hampumep, eciu
00S53aHHOCTh 10  pa3rpy3ke BO3JIOKCHa Ha
Iloxynarens, KOTOpbI HE pasrpy3un ToBap B
TE4YEeHUE OTBEAECHHOI'O BPEMEHH), YTO MPUBEIO K
BO3HUKHOBEHUIO  JIONMOJHUTENBHBIX  U3JEPIKEK,
pacxonoB wiH yosTkoB y [IponaBua, ITokynartens
Bo3MeaeT IlponaBiyy Takue HU3AEPHKKH, PacXoJbl
i yOBITKH B TeueHHue 5 (math) Paboumx mHei c
MOMEHTa MOTy4CHHS COOTBETCTBYIOIIEH
npeteH3uu ot [Iponasua.
4.2.7. YciaoBus MOCTAaBKHU JKeJIE3HOAOPOKHBIM
TPaHCHOPTOM
a) IIpomasen BrpaBe opraHM30BaTh MOTPY3KY ToBapa
Ha OOBIYHBIX YCJOBUSX JOTOBOPOB II€PEBO3KU
KEJIe3HOJIOPOXKHBIM TpaHcropToM. be3  ymepba
BBHIIIIEYKa3aHHOMY  0OlleMy IpaBWily, Takue
YCIIOBHS JIOJDKHBI BKIIOYATh IIOJIOKEHHS, YTO B
M000M MecTe M B JIF000e BpeMs Iocie HOrpy3KHy,
HO JI0 HavyaJsa pasrpys3Ku:
3ampermed uMnopT ToBapa Ha >KeJIE3HOAOPOKHYIO
30HY Ppasrpy3KH COIJIACHO 3aKOHOJATECIILCTBY
CTpaHBbI, B KoTOopoil ToBap ObII IpOW3BEAEH, WIH
Ha  OCHOBAaHMM  3aKOHOJATENLCTBA,  IIPABUII,
NIPUKa30B WM JWPEKTUB IIPAaBUTEIILCTBA TAKOH
CTpaHBbI WJIH €0 PAa3JIMYHbIX CIYX0; W/UITH
Crpana, ITaT, TEPPUTOPUS WM PETHOH, Ha
TEPPUTOPUH  KOTOPBIX  pacIolokeHo Mecto
Ha3HAueHHUs, CTAaHOBHUTICA 30HOH, JocTymn B
KOTOpyI0 orpaHuyeH, ToBap pasrpyxaercs B
JM000H ambTepHATUBHOM KEJIe3HOJOPOKHOM 30HE,
ykazanHou [lokymarteneM, He  sBIsIOIIeNcs
MIPEAMETOM yKa3aHHBIX BBIIIE 3aIPETOB, KOTOpas
sBisiercst npuemieMord mis I[lponmaBua (mpuuem
[Iponasen He BripaBe O€30CHOBATENHLHO OTKA3ATh B
MIOCTAaBKE B TAKyIO 30HY).
B ykasaHHBIX 0OOCTOSITEIBCTBAX albTEPHATHBHAS
JKENIE3HOJOPOXKHAS 30Ha pPasrpy3KH CUHTAETCS
MectoMm Ha3zHaueHus, yka3aHHbIM B JloroBope aiis
meneil  COOTBETCTBYIOUIEW IIOCTaBKM, H  BcCe
JIOTIONTHUTENIbHBIE  pacXofgsl  (€CIM  TaKOBBIE
BO3HUKHYT), CBSI3aHHbBIC c npUOBITHEM
KEJIEe3HOJIOPOXKHOTO COCTaBa WJIM BaroHa(oB) B
Takoe arbTepHATHBHOE MeCTO Ha3HaYeHHMs, HECET
[Hokynarens.
4.2.8. IIpaso
TpeOOBaHUS
IMokymatens BmpaBe TpeOoOBaTh MPEJOCTABICHUS
JIOTIONTHUTENBHBIX YCIYyr B OTHOIIEHHMH ToBapa B
MecTte Ha3HaYEHHS, CTOUMOCTh KOTOPBIX HE BKIIFOUEHA
B OO6mryro Croumocts ToBapa. CTOPOHBI COTJIACYIOT
BO3MOKHOCTh TIPEIOCTABICHUS TAaKUX YyCIyr Ha
OCHOBAHMH JIBYCTOPOHHHX MUCHMEHHBIX COTJIANICHUH,
MOJNMCHIBAEMBIX HE TIO3/IHEE 4eM 3a 3 (Tpu) JHS 10
PacueTHoll maTel NPHOBITHA  KEJIE3HOJOPOKHOTO
coctaBa wiu BaroHa(oB). Ecim Ilokymatens Ha
OCHOBaHMU MUCbMEHHOI'O 3alpoca, HaIpPaBIEHHOTO
[MponaBmy, TpeOyeT NpemoCTaBICHHS TaKUX YCIYT,
[TokynaTtens B TakoM ciiydae 00s3yeTcsi OCBOOOIUTH

b)

c)

d)

Mokynarens NnpexbsIBUTH
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of complying with the Buyer’s request. The indemnity TIpomaBma oT 060# OTBETCTBEHHOCTH, YOBITKOB,

given by the Buyer to the Seller shall be no less in
scope than the indemnity required by RTC / railway
wagon(s) owners to comply with the Buyer’s request.

4.2.9. Damage to RTC and Wagons

a) Itis presumed that RTC and railway wagons arrive
at the Place of Destination for unloading in good
condition, unless the Buyer has promptly (but not
later than 3 (three) hours after the RTC and railway
wagons arrival) informed of the defects. If the
defects will be revealed after that the Buyer shall
pay repair costs or expenses of the Carrier or the
Seller within 5 (five) Business days upon the
Seller’s or Carrier’s respective invoice.

b) Within 3 (three) Business days prior to the
beginning of dispatches, the Buyer shall provide
the Seller with the instruction for filling in the
shipping documents for the Goods dispatch,
including the delivery period, reference to the
number and date of the relevant Contract, quantity
of the Goods, full name and address of the
consignee, railway code of the consignee, name of
the destination station’s railway roads, railway
station confirmation to accept the Goods.

Under the Buyer’s applications the Seller shall
arrange for plans (the “Plans”) for transportation of
the Goods by railways. The procedure and dates for
issuance of the Plans shall be regulated by the
applicable local laws and regulation.

d) Should, through the fault of either of the Parties,
the Plans no be fulfilled, the Party at fault will be
held liable for all damages or fines imposed by the
railway(s).

In case of impossibility to unload the Goods due to
the technical reasons during periods indicated in
the Clauses “Laytime” the Buyer shall notify the
Seller on such effect (by telegram, fax, mail or
email) within 24 (twenty-four) hours from the
moment the rail tank-car arrival to the station of
destination.

€)

In case of rail tank-car damage caused within the
time period of its disposal of the Buyer or the
Buyer’s  counterparties, the Buyer shall
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ymepba, TPOCPOYKHM WM  PAcXOIOB, KOTOpHIE

[IpomaBerr MOXET MMOHECTH B PEe3yJbTAaTe MCIIOIHEHHS

TpeboBanuss [lokymarens. OObeM OCBOOOXKICHUS

ITponasua ot oTBeTcTBeHHOCTH [loKynareem NODKeH

ObITh He MeHee, 4YeM O0OBEM OTBETCTBEHHOCTH,

Hpe1yCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKaMHU

JKEJIC3HOJIOPOKHOTO ~ COCTaBa  WJIM  BaroHa(oB),

KoTopblii [IpomaBenr MOXET NOHECTH B CBSI3U C

BEITIOJTHEHHEM 3anpoca [Tokymaress.

4.2.9. IoBpexnenue JKeJ1e€3HO/I0POKHOT 0

cOCTaBa WJIH BaroHa(oB)

a) Ilpemmomaraercs, 4TO XEJIE3HOMOPOKHBIA COCTaB
i BaroH(el) mpedbBaroT B MecTo Ha3HaYCHUS B
HQIJISKAIIEM  COCTOSHHH, 334 HCKIIOYCHUEM
cirydaeB koraa [loxynarens 6e3 mpoMeaseHust (HO
He mo3aHee 3 (Tpex) 4acoB ¢ MOMEHTa MPUOBITHS
JKEJIE3HOJJOPOKHOTO  COCTaBa WJIM BaroHa(oB))
yBEIOMIISIET O HeJOocTaTKax. EciM HemocTaTku

BBISABJICHBI 1MO3/Hee, Ilokynarenms 00s3yercs
Bo3Mmectuth  llepeBozuuky wim  IIpomaBuy
CTOMMOCTb ~ M3JEpXKEK HIM  PAcXof0B  Ha

peMOHTHEIE paboThl B TedeHue S5 (matm) Paboumx
JHEH ¢ ATl MTOJIYYEHHs COOTBETCTBYIOIIETO cUeTa
ot [lepeBo3unka unu Ilpoaasua.

b) B teuenue 3 (Tpex) BaHkOBCKHMX JAHEH 1O ATkl
Hayana  orrpy3ok Iloxynartens — HampasisieT
IIpogaBny  MHCTPYKIMH 1O  3allOJHEHMIO

TPAHCIIOPTHOM JOKYMEHTAallUd Ha OTIPY’KaeMblil
ToBap, BKJIIOYas MEpPHOA IIOCTaBKH, CCBHUIKM Ha
HOMEp M JaTry cooTBeTcTBylomero Jlorosopa,
KonuyecTBO ToBapa, IOJIHOE HAaNMEHOBAHHE U
aZpec Ipy30moiayyaresis, KeJIe3HOAOPOKHBIA KOJ
rpy3010JTy4yaTes, HauMEHOBaHUE
JKEJIE3HOJOPOXKHOM  opord, craHuud Mecra
Ha3HAYEeHUs, MOJATBEPXKIEHHUE MKEJIE3HOAOPOKHOM
CTaHIMM O TOTOBHOCTH MPHUHSTH TOBap.

B coorBerctBum ¢ 3asBkoi  Ilokymaresns,
Iponasenr cormacoBeiBaeT MmiaHbl  («IlnaHb»)
TIepEBO3KHU ToBapa JKEJIE3HOJOPOKHBIM
TpaHcriopToM. [lopsnok pa3pabOTKH M CPOKH
TOTOBHOCTH [Tnanos YCTaHaBJINBAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIUMU  MECTHBIMU ~ 3aKOHAMH U
MO/I3aKOHHBIMU aKTaMH.

B cnyuae ecinu no BuHe onHoit u3 CropoH Ilnanbl
HE BBINOJHEHb], BHUHOBHas CTOpOHa HeceT
OTBETCTBEHHOCTh 33 BCE YOBITKH WIH IITpadBbl,
HajaraeMsle *eJIe3HOU J0POrou.

B ciyuae HeBO3MOXXHOCTH pa3rpy3ku ToBapa mo
TEXHMYECKUM MpUYMHAM B TEUYCHHE BPEMEHH,
ykazagHoro B Crateix «CranmifHoe BpeMs»,
Ioxymatens yBemomuser IlpomaBma 06 3ToM
(TmocpencTBOM TenerpaMMel, o (akcy, MoYTe WiIn
JJICKTPOHHOW TOYTe) B TedeHwe 24 (aBaanaru
YeThIpeX) 4YacoB C  MOMEHTa  NPHOBITHA
KEJNE3HOJOPOKHOTO BaroHa-LUCTEPHBI Ha
CTaHIIMIO Ha3HAYEHUSI.

B ciydae MIPUYHUHEHUS ymepba
JKEJIE3HOJOPO’KHOMY BaroHy-IIMCTEPHE B TEUEHHE
BpEMEHH, KOTJa OH HAaXOJIWJICS B PaCHOPSIKEHUU

d)

e)



9)

h)

immediately inform the Seller about the occurrence
of such event and recover losses incurred due to
rail tank-car damage within 60 (sixty) days from
the date of the Seller’s demand. In case a rail tank-
car is lost within the time period of its disposal by
the Buyer or the Buyer’s counterparties, the Buyer
shall pay to the Seller the amount that covers
market value of a rail tank-car of identical model
and year of manufacture including costs incurred
for putting it into operation. A rail tank-car is
considered lost if it is not returned to Seller within
120 (one hundred and twenty) days from the date
of the Goods dispatch.

In case of readdressing the Goods by the Buyer or
impossibility to accept the Goods, the Buyer shall
notify the Seller of these changes in writing not
later than 3 (three) Business Days before the
planned date of dispatch. All the expenses of the
Seller (including fines and penalties), caused by the
Buyers’ actions, shall be paid by the Buyer. The
Parties shall undertake their best efforts to mitigate
losses.

Redirection of the rail tank-cars by the Buyer (or
the Buyer’s consignee) without Seller’s permission
is prohibited. The Seller is entitled to charge the
Buyer (the Buyer’s consignee) at the rate at least
35 (thirty five) USD (unless otherwise stated in the
customary rules of the respective railroad station)
for each day of usage of each rail tank-car for
improper fulfilment of this provision. The Buyer
ensures that the rail tank-cars are unloaded to a
level of 0.7 (one tenth of seven per cent) bar. The
Buyer and/or consignee shall return the empty rail
tank cars in acceptable technical and commercial
condition and complete cargo documents with seal
to the shipper’s initial loading station or any other
station as per Seller’s instructions.

The Buyer shall reimburse Seller for the
documented costs and expenses caused by the
incorrect filling of the shipping documents for the
empty rail tank-car return, resulted in the rail tank-
car arrival to improper railway stations. In case the
documents for the rail-tank cars return are filled in
accordance with the Seller’s instruction, the Buyer
shall not be responsible for their return emptied to
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IToxymarens unu ero KoHtpareHToB, [lokymarens

HEMEIJICHHO YBEIOMIIIET [Iponasua 0
MIPOU3O0ILEIIIEM u BO3MEIIAET yOBITKH,
IIOHECEHHbIE B  CBA3M C  IOBPEXACHUEM

HKEJIE3HOJOPOKHOI0 BaroHAa-I[MICTEPHBl B TCUEHUE
60 (mectupecATH) AHEH C JaThl TpPeOOBaHUSA
IIponaBua. B cimydyae yTpaThl BaroHa-IIUCTEPHBI B
TE€YeHUE BpPEMEHM, KOIrJa OH HaXxoAuicsi B
pacnopsKeHUn IToxynaTens UM ero
KOHTpareHToB, [lokynarens Bo3memaet [Iponasiy
CyMMYy, paBHYIO PBIHOYHOMI CTOUMOCTH
HKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI
AaHAJIOTUYHOM MOJEIM M TOAa NPOM3BOJICTBA,
BKIIIOYas  pacXolpl, CBSI3aHHBIE C  BBOJOM
HKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI B
SKCIUTyaTaluio.  Baron-nucrepHa  cuuTaeTcs
yTpaueHHbIM, €clu He Bo3BpamieH IIpomaBny B
tedeHue 120 (cra pBaguatu) AHEH C  JaTel
otrpy3ku ToBapa.

B cinyuae nepeagpecanuu Tosapa Iloxynarenem
WIH HEBO3MOXXHOCTHU IIPUEMKHU Tosapa
IloxymaTenp MUCBMEHHO YBEAOMISET O TaKHUX
n3MeHeHnsax IIponasna He MeHee deM 3a 3 (TpH)
Pabounx nHA 10 MIAHUPYEMOH IaThl OTTPY3KH

Tosapa. Bce pacxomer IlpomaBma (BKITIOUas
mrTpagpl W HEYCTOHKH), BO3HHKIIHUEC B CBSI3U C
JEUCTBUSIMU [Tokynarens, OIJIAYMBAIOTCS

IToxymatenem. CTOpOHBI TNpPEeANPUHUMAIOT BCE
BO3MOJKHBIE YCHIIUS [ CHIDKEHHSI YOBITKOB.

Ilepeagpecanust  >KEIE3HOAOPOKHOTO  BaroHa-
nuctepHsl [lokynareneM (win rpysomnoiydyareieM
[Toxymatens) 6e3 cornacus [IponaBua 3anpemnieHa.
IMpomaBerr BmpaBe B3uMarh ¢ IlokymaTens
(rpy3onomyuarens [lokymnarens) cymMMy B pa3mepe
Kak MHHUMYM 35 (Tpuamatd IsiTH) J0JUIapOB
CILIA (ecmu WHOE HE TPETyCMOTPEHO OOBIIHBIMH
MIpaBUJIaMH COOTBETCTBYIOIIEH JKEJIe3HOI0POKHOM
CTaHIIMM) 3@ KaXJbld JICHb HEHAJICXKAIIETO
HCTIOJTHEHUS  HACTOSIIEro MOJIOXKEHUS B
OTHOIIIEHUU Ka)JOro KeIe3HOJOPOKHOTO BaroHa-
rpcTepHel. [lokymaTensb TOMKEH yIOCTOBEPUTHCA,

4TO JKEJIe3HOTOPOYKHBII BaroH-1IUCTEPHA
pasrpyxeH A0 ypoBHsA kak MUHHUMYM 0.7% (HOIB
[EeNBIX  CeMb  JECATBIX  IPOIeHTa)  Oapa.

[NoxymaTens WU TPY30IOIyYaTeNb BO3BpAIIACT
MyCTOM >KEJE3HOJOPOXKHBIII BAaroH-LUMCTEPHY B
MPUEMJIEMOM TEXHUYECKOM M KOMMEPUYECKOM
COCTOSIHUM, & TAK)K€ 3aIlOJIHEHHbIE TPAHCIOPTHbBIE
JIOKYMEHTBI, 3aBEpEHHbBIC rneyarblo, Ha
JKEJIe3HOJOPOXKHYIO CTaHIMIO OTrpy3ku ToBapa
WA WHYIO KeJIe3HOAOPOXKHYIO CTAHIIMIO COTIIACHO
nHeTpykuusaMm [Iponasua.

IToxymnarens BO3MENIAeT IIponasity BCE
JOKYMCEHTAJIbHO TIOATBCPKACHHBIC H3ACPKKU U
pacxobl, BBI3ZBAHHBIC HETIPABUJIbHBIM
3alI0JIHEHUEM TPAHCIOPTHBIX JOKYMEHTOB Ha
IIyCTOM  JKENE3HOJOPOXKHBI  BaroH-LUCTEPHY,
KOTOpBIE IIPUBEIN K NPHOBITHIO BO3BPAIIAEMOTO
KEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI Ha
HEBEPHYIO  JKEJIE3HOJOPOXKHYI  cTaHIuo. B



)

k)

improper railway stations.

Instructions for empty rail tank-cars to be advised
to the Buyer by the Seller in writing not later than
the arrival of full rail tank-cars to the Place of
Destination (the date of the Goods’ delivery).
Otherwise the Buyer shall not be held liable for
possible costs which may arise due to absence of
the instructions and/or incorrect filling-in the return
railway bills for return of empty rail tank-cars.

After a rail tank-car (a specialized rail tank-car for
transportation of liquefied petroleum gases under
excessive pressure) is unloaded, the Buyer shall
install plugs at corner and control valves to seal the
neck bonnet and to fix it by all bolts. The removal
of the bonnet from the neck flange is not allowed.
The Seller is entitled to charge the Buyer with
incurred losses for the plugs at corner and control
valves of the rail tank-car not installed at the place
of unloading.

Subject to the condition that the Place of
Destination is within the Russian Federation
territory the Buyer shall provide Seller by e-mail or
fax with the certified copies of railway bills with
legible notes made at the Place of Destination at
the border crossing points within 30 (thirty) days
from the date when the customs procedures for
export are completed on the territory of the Russian
Federation (date of the stamp “Clearance Allowed”
in the cargo customs declaration (CCD)) failing
which the Buyer shall pay the Seller liquidated
damages amounting to 22,5% of Goods’ value,
export of which is documentary unsupported, at the
latest the 90 (ninety) days from the date of export
customs clearance completion on the territory of
the Russian Federation (date of the stamp
“Clearance allowed” in the Cargo Customs
Declaration (CCD)). The Parties agreed that the
above liquidated damages are the genuine pre-
estimate of the Seller’s losses in the event the
railway bills are not provided to the Seller within
specified period.
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Cllyqae €CIM JOKYMEHTBl Ha BO3BPaIllaeMbIH
KEJIE3HOJOPOXKHBIN BaroH-IIMCTEPHY 3aIIOJHEHBI B
COOTBETCTBMM C HMHCTpyKumsiMu  IIpomasia,
IloxynmaTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a HX
BO3BpAlllCHUE Ha HEBEPHYIO JKEIE3HOMOPOKHYIO
CTAHIUIO.

IIponaBeny mepenmaer Ilokymaremto yka3aHus B
OTHOIIIEHUU IYCTOTO XKEJIE3HOIOPOKHOTO BaroHa-
LUCTEpHBl B TNHCbMEHHOH ¢Qopme He Io3/HEe

MPUOBITHSL  3aMONHEHHOTO  )KEJIE3HOZOPOKHOTO
BaroHa-IMCTEPHBl B MecTo Ha3Ha4eHHs (JaThl
moctaBkd Tomapa). B mporuBHOM ciydae

INokymatens He OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a
BO3MOJXKHBIE 3aTPaThl, KOTOPHIE MOTYT BOSHHUKHYTb
B CBS3M C OTCYICTBHEM HHCTPYKIHUH /WK

HENpPaBWIBHBIM 3aM10JIHEHHEM BO3BPaTHBIX
KEJIC3HOJOPOKHBIX HaKJIaJHBIX Ha
BO3BpallaeMblii KEJIe3HOJJOPOXKHBII ~ BaroH-
LUCTEPHY.

Ilocne Toro Kkak KeJIE3HOJOPOKHBIM BaroH-
LIUCTEPHA (cenmanu3upoBaHHbIH
KETIE3HOIOPOKHBIH BaroH-IIMCTEPHA TSt
MIEPEBO3KN CXKIKEHHBIX HEQTSAHBIX Ta30B IIOX
JIaBIICHUEM) pasrpyKeH, [Noxynatens
yCTaHAaBIMBaeT  3aridylIKy Ha  yrol ©

PETYIHPYIOIMHA KJaaH, 9TOObI CKPENTUTh KaHABKY
KpBILIKM M 3aKpblTh €€ Ha Bce 3acoBbl. He
JIOIYCKaeTCsl BBIHMMATh KpBILIKY M3 TOPLEBOU
Hacanku. lIpomaBer; BmpaBe MOTpeOOBaTh OT
[Tokymnatenst BO3MECTHTh YOBITKH, NPUYMHEHHbIC
yTpaToO yIJIOBOW 3alIylIKH W PETYJIHPYIOLIEro
KJIallaHa JKEJIE3HOJOPOKHOTO BaroHa-IUCTEPHBI,
ecnmi OHM He OyIoyT YCTaHOBIEGHBI B MECTE

PpasTpysKH.
[Ipn ycnoBun uro MecTto Ha3HauYCHMS! HAXOIMUTCS
Ha  Tteppuropuun  Poccuiickoii =~ Denepanuu,

[okymatens mo Qakcy WM >JIEKTPOHHOW ITOUTE
npenocrasisier [IponaBiy 3aBepeHHBIE  KOIHH
JKENIE3HOJOPOKHBIX HAKIAIHBIX C YHTaeMbIMU
OTMETKaMH, CIelaHHBIMH B MecTe Ha3Ha4eHus Ha
HepeceyeHNH ToCyJapCTBEHHbIX TPAHHUI] B TEUCHHE
30 (TpunnaTH) AHEU ¢ AaThl, KOTJa MPOIEAYPHI 1O
JKCNOPTHOI ouucTtke ToBapa Ha TeppuTOpUH
Poccuiickoit ®enepanmu 3aBepHIeHBI (COTIACHO
nare medatn  «OumcTKa  paspenieHa»  Ha
TaMOXeHHOH nekinaparuu rpys3a (CCD)), B ciaydae
HEHCIIOIHCHHUS yKa3aHHOH 00s13aHHOCTH
IMokymatens o0s3yercst ymimatuth Ilpomasmy
3apaHee OlIEHEHHbIE YOBITKH B pasmepe 22,5% ot
ctoumoct  ToBapa, SKCIOPT KOTOPBIX HE
MOJTBEPXKIEH HOKyMeHTanbHO, He mno3aHee 90
(meBsHOCTO)  OHEW  C  OaThl  3aBEPINCHUS
SKCIIOPTHOM ouucTKH ToBapa Ha TEPPUTOPUU
Poccuiickoit ®eneparnuu (CoriacHO JaTe MevYaTH

«OuncTKa  paspenieHa» — Ha  TaMOXXEHHOMN
JeKJIapaluu rpy3a (CCD)). CropoHsI
COTJIAIIIAIOTCS, YTO BbIIIEYKa3aHHBIE 3apaHee

OLICHCHHEBIC y6I)ITKI/I SIBIIAKOTCS I[CﬁCTBI/ITGJ'IBHBIMH
3apaHee OLCHCHHBIMU y6LITKaMI/I Hpoz[aBua B
cily4dae HEIMPEACTABJICHUA Hpo,uaBuy KOIIUH



4.3 Special Conditions of Delivery by Auto
Truck(s)

43.1. Where the Seller expressly or impliedly

provides the Buyer with a range of dates within an

agreed period of delivery of arrival of auto truck(s)

loaded with the Goods, any of the provided dates can

result in delivery.

4.3.2. No later than 1 (one) day after shipment of
the Goods by auto truck(s) the Seller shall provide by
electronic post or facsimile to the Buyer all
information necessary for unloading of the Goods:

(a) The Contract reference number.

(b) CMR consignment note reference number(s).

(c) Auto truck identification number(s).

(d) Description of the Goods and their CMR
consignment note quantity.

(e) Estimated Time of Arrival of auto truck(s).

(f) Number of issued CMR consignment notes.

4.3.3. The Seller has the right to substitute any of
identified auto truck(s) and provide the Buyer with
new information not later than 2 (two) days before
Estimated Time of Arrival of auto truck(s). Such
substitution shall always be subject to the requirements
that auto truck(s) shall be of a similar size be provided
and that the quantity to be loaded shall not, without
prior written consent of the Buyer, differ by more than
5 (five) % from the quantity specified in the present
Contact.

4.3.4. The Buyer at his own option can provide
the Seller with written instructions regarding
information necessary for efficient unloading of the
Goods by the Buyer. In case such information is
provided, the Seller, his Carrier or his representatives /
employees undertake to honestly follow the
instructions where applicable, to partially assist in
efficient unloading of the Goods by the Buyer. Such
assistance is not a duty but an option of the Seller.

4.3.5. The Buyer warrants that the Place of
Destination shall be safe and well suited for delivery of
the Goods. The Buyer shall be liable for and shall
indemnify the Seller in respect of any loss or damage,
including but not limited to any liability for damage to
auto truck(s), surroundings, environment and people,
additional costs or expenses arising out of and in
relation to any failure of the Buyer to nominate a safe
Place of Destination.

4.3.6. The Buyer is obliged to ensure his timely
presence at Place of Destination at the Delivery Date
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KETE3HOJOPOXKHBIX ~ HAKIATHBIX B YKa3aHHBIA

CPOK.
4.3 Oco0ble yc10BUS OCTABKH aBTOMOOHIbHBIM

TPaHCHOPTOM
4.3.1. B cnyuasx, korma [Ipomasen mpsiMo wiu
KOCBEHHO TIpefocTaBUT [lokymaTento HECKOJIBKO
pa3IUYHBIX JaT B TEYEHHE COIJIACOBAHHOIO IMEpUoia
NpUOBITUS aBTOMOOWILHOTO TpaHCIopTa c
NOTpY’>XKEHHbIM Ha Hero ToBapoMm, IOCTaBKa MOXET
OBITH OCYIIECTBIICHA B JIFO00I U3 yKa3aHHBIX JHEH.
4.3.2. He mo3mmee dem dwepe3 1 (ogwH) neHb
mocie morpy3kum ToBapa Ha  aBTOMOOWIIBHEIM
Tpa”cnopt Ilpomasen mnpenocrasnser Ilokymaremto
BCI0O HH(pOpMAIHIO, HEOOXOAMMYIO OIS PasTPY3KH
ToBapa, o oute uiu Gaxcy:

(a) HoMep MloroBopa.

(b) Homep(a) CMR .

(c) Homep(a) TpaHCTIOPTHOTO(BIX) CPENCTB(a).

(d) omucanme ToBapa u KOJIMYECTBO
cooTBercTByroIMX CMR.
(e) opuenTHpPOBOYHOE BpeMs PUOBITHS
aBTOMOOMIIBHOTO TPAHCIIOPTa;
(f) xonmmaecTBO BhITaHHBEIX CMR.
4.3.3. [Iponasen BIIpaBe MIPEeJOCTaBUTh
OOHOBJICHHYIO uH(POPMALHUIO 0 HOMepax
TpaHcHOpTHOTO(bIX) cpexactB(a) [lokymaremo He

mo3Hee 4yeM 3a 2 (aBa) oHSA 10 OpHEHTHPOBOYHOTO
BPEMEHU MpPUOBITUSI TPAHCIOPTHBIX CPEICTB. Takas
3aMeHa JIOJDKHAa B JIIOOOM Cllydae COOTBETCTBOBATh
cllelylonieMy TpeOOBaHHMIO: TPAHCIOPTHOE CPENCTBO
JIOJDKHO OBITh aHAJIOTMYHOTO pa3Mepa, U NPUBO3UMOE
konuyecTBo ToBapa HE MOJDKHO OTIMYAThCS Ooliee
yeM Ha 5% (IATH TIPOIIGHTOB) OT KOJIMYECTBA,
ykazaHHoro B JloroBope, €ciaM HE IIOJIy4CHO
nrcbMeHHoe coracue [lokymnarens 06 HHOM.

4.3.4. [Tokymarens BmpaBe IO CBOEMY BBIOOPY
HarmpaBuTh  [IpomaBlly  NUCHMEHHBIE  YKa3aHUS,
Kacarompecss uHpopMmanmy, HE0OXOTUMOW s
abdextuBHON pasrpy3ku Toapa Ilokymatenem. B
ciyyae eciu Takas WH(opMauus IpeJoCTaBieHa,

IlepeBo3unk IIponaBua WU €ro
MPEJCTaBUTEIIN/COTPYAHUKA 00s13yrOTCsI
JI0OPOCOBECTHO HCITOJIHSTE yKa3aHus, KOraa
NPUMEHUMO, UII ~ YacTHUYHOTO  COJACHCTBHA B

s dextuBHO# pasrpyske Tosapa [Tokynmarenem. Takoe
COJICHCTBHE SBJIIETCS IPaBOM, HO HE OOS3aHHOCTHIO

[Iponasua.
4.3.5. Ilokynareap rapantupyer, uro Mecro
HasHA4YeHWsT NPUTrOJHO Uil TocTaBku  ToBapa.

[Toxymarens HeceT OTBETCTBEHHOCTh U OCBOOOKIAET
OT TakoW oTBeTcTBEeHHOCTH [IpomaBua B OTHOLIEHUH
yObITKa WM ymiepOa, BKIOYas, 0e3 OrpaHHYeHUH,
T00YyI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a TTOBPEKIACHHE
TPaHCTIOPTHOTO(BIX) cpencts(a), OKPECTHOCTEH,
OKpYy’KaloIed Cpeasl WM JIFOJEH, JOMOJHHUTEIbHBIC
W3JIEPKKH WM PacXojbl, BO3HHUKAIOIIME B CBSI3U C
HecoOmoaenneM [lokymaTenem 00sS3aHHOCTH yKa3aThb
MpUroHoe Mecto Ha3HAYEHUS!.

4.3.6. IMokynarens o00s13aH 00ecne4uTh CBOE
CBOEBPEMEHHOE NMPUCYTCTBUE B MecTe Ha3HaueHUs B



for unloading of the Goods. Buyer’s absence at the

Place of Destination shall not prejudice the fact that

the Seller had successfully performed Delivery of the

Goods for the purpose of the Contract.

4.3.7. Time for Unloading

a) The time allowed to the Buyer for the unloading of
the quantity of the Goods deliverable under the
Contract by each auto truck shall be as set out in
Article I of the Contract.

b) Unloading time shall commence 2 (two) hours after
the arrival of each auto truck to the Place of
Destination. For the purpose of calculating
unloading time, unloading shall be deemed to have
been completed upon removal of last item of the

Goods from last auto truck’s cargo space.

4.3.8.
Conditions
a) The Seller may arrange transportation with
respect to a standard carriage of the Goods by
road contract. Without prejudice to the generality
of the foregoing, such contract shall be deemed to
include the provision that where, at any time after
loading but before the commencement of
unloading;

(i) Importation of the Goods at the Place of
Destination is prohibited under the laws of the
country in which such Goods were produced,
or by regulations, rules, directives or
guidelines applied by the government of that
country or any relevant agency thereof; and/or

Carriage of the Goods by Road Contract

(ii) The country, state, territory or region at which
the Place of Destination is located becomes a
restricted zone,

the Goods shall be unloaded at an alternative location
nominated by the Buyer that is not subject to any such
prohibition and that is acceptable to the Seller (which
acceptance shall not be unreasonably withheld).

b) In such circumstances, such alternative Place of
Destination shall be deemed to be the Place of
Destination stipulated under this GTC for the
shipment in question and all extra expenses (if
any) involved in the auto truck’s reaching such
alternative Place of Destination shall be for the
Buyer’s account.

4.3.9. Buyer’s right to require

The Buyer has the right to require extra services in
relation to the Goods at Place of Destination which
shall not be viewed as included in the Total Goods
Value. The Parties shall decide on a possibility of
provision of such services by mutual written
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Hary IloctaBku mnst pasrpy3ku ToBapa. OTcyTcTBHE
Iloxynarenss B MecTe Ha3HayeHUs] HE OTMEHSET TOTO
tdakra, uro IlpomaBem HamIeKamMM 00pa3oM
ocymiectsui Ilocrasky ToBapa juia neneit JJorosopa.

4.3.7. Bpems Pa3rpyskn

a) Bpems, B TeueHue KoToporo Ilokymareinb
00s13yeTcsl pa3rpy3uTh Bech ToBap, MoJUIeKaIUi
[locraBke, B coorBercTBUM ¢ JloroBopowm,
ompezensercss B coorBercTBuM co Cratbedt 1
JoroBopa [Isg KaXIOro TPAHCHOPTHOTO(BIX)
cpencTs(a).

b) Bpems Pasrpysku HaunHaeT TeueHue depes 2 (1IBa)
qaca nocie IpUOBITHSL Ka)XZI0TO
TpaHCIOPTHOTO(BIX)  cpenctB(a) B Mecrto

HazHaueHus. s 1enedl HCYHUCIEHUS BPEMEHU
pasrpy3Ku pasrpy3Ka CUHTACTCs BBIMOJHEHHOH B
MOMEHT, KOTJa MOCIEeIHEee YIMaKOBOYHOE MECTO
ToBapa MOKHHYJIO rpy30BOi oTCeK
TPAHCHOPTHOTO(BIX) CPENICTB(a).
4.3.8. VYcmoeust JloroBopa mepeBo3ku Tosapa
ABTOMOOWJILHBIM TPaHCIIOPTOM
a) IlpomaBery BmpaBe OpPraHU30BaTh IEPEBO3KY
ToBapa Ha OOBIYHBIX YCIOBHSX JOTOBOPOB
MEPEeBO3KM aBTOMOOMIBHBIM TpaHcmopToMm. be3s
yiiep6a BbIIICYKa3aHHOMY OOIlEMy IpaBUIly,
TaKUe JOTOBOPBI JOJKHBI BKJIIOYATH ITOJIOKCHUS,
4TO0 B JII00OE BpeMs TOCie MOrpy3Kd, HO J0
Havasa pasrpy3Ku:
(i) Ummopt ToBapa 10 Mecra Ha3HAYCHUS

3allpelieH  COIIAaCHO  3aKOHOJATENILCTBY
cTpaHbl, B KoTopoil ToBap ObLT MpoOU3BECH,
WIA Ha OCHOBaHMM 3aKOHOJATEIbCTBA,
MpaBuI, IIPHUKA30B UIH JUPEKTUB

NPaBUTEIBCTBA TAKOW CTPaHBI
Pa3IMYIHBIX CITYKO; H/WIH
(ii) Ctpana, mitat, TeppuTOpUSI WM PETHOH, HA

TEPPUTOPUH, KOTOPBIX pacroyioxkeHo Mecto

Ha3HA4YEHUsI, CTAHOBHUTCS 30HOH, JOCTyI B

KOTOPYIO OIpaHuyeH,
To ToBap pasrpyxaercss B JIt0OOM aJIbTE€PHATHBHOM
MecTe, ykazaHHOM [lokynarenem, He SIBIISIOLIEMCS
NpeJIMETOM  YKa3aHHBIX  BBIIIE  3alpeToB U
sBystonieMcsi mpuemiieMbiM i [IpogaBua (mpuuem
IMponaBery He BHpaBe OE30CHOBATEIBHO OTKa3aTh B
MIOCTAaBKE B TaKylO 30HY).

b) B yka3aHHBIX 00CTOSATENBCTBAX ATBTEPHATHBHOE
Mecro  Ha3HaueHHSA cuntaercs MecTom
Ha3HauYeHUsI, ykazaHHBIM B HacTosmieM GTC mns
Hene COOTBETCTBYIONIEH IIOCTaBKH, M Bce
JIOTIOJIHUTENbHBIE  pacxoibl (eciu  TaKoBbIE
BO3HUKHYT), CBsI3aHHbBIC c MpUOBITHEM
ABTOMOOMIIBHOTO TpaHCIopTa B TaKkoe
anbTepHAaTHBHOE MeCTO Ha3HAuYeHHus, HeceT
[Tokymnarens.

4.3.9. IIpaBo TpedoBanus Iokynartens

[Tokymatens BhpaBe TpeOoBaTh IPEJOCTABICHUS
JIOTIOJTHUTENBHBIX YCIIyT B OTHOWmEHWH ToBapa B
Mecte Ha3Ha4YeHHsI, CTOMMOCTbH KOTOPBIX HE BKIIIOUYEHA
B O6myro  Croumocts  ToBapa. CropoHsl
COT'JIACOBBIBAIOT BO3MOXKHOCTH IPEIOCTABICHUS TAKUX

nim €ro



agreement no later than 3 (three) days before
Estimated Time of Arrival of the auto truck(s). Where
the Buyer, by written instruction to the Seller, requests
that such services should be provided, then the Buyer
shall indemnify and hold the Seller harmless against
any liability, loss, damage, delay or expense that the
Seller may sustain by reason of complying with the
Buyer’s request. The indemnity given by the Buyer to
the Seller shall be no less in scope than the indemnity
required by auto trucks’ owner to comply with the
Buyer’s request.

4.4 Special Conditions of Delivery in Shipping
Containers

4.4.1. The period of free use and payment for

excess use of containers in port of unloading shall be

according to the applicable rules of the forwarder’s

agent/container owner or customary at the Place of

Destination.

4.4.2. In the event a container is damaged while it
is in possession of the Buyer or the Buyer’s
counterparties, the Buyer shall promptly inform the
Seller thereof and within 30 (thirty) days after the
Seller’s request pay to the Seller the documented
repair full costs, including, without limitations,
expenses on transportation of the container to the place
of repair and surveyor’s services. If the owner of the
container (or the forwarder agent, if authorized)
decides that the repair of the container is impossible or
not reasonable as a result of the incurred damage, the
container is considered to be lost. In that case the
Buyer shall pay the Seller the amount that covers value
of the corresponding size and type of container, but in
any case not less than the cost of the container set by
the owner.

4.4.3. The assessment of damage to the container
during its possession by the Buyer shall be done by the
Seller or an expert engaged by the Seller or by the
owner or by the expert engaged by the owner. The
expert costs are born by the Seller or the owner. Upon
the results of the assessment the expert shall prepare an
act based on which the owner of the container shall
resolve on the feasibility of the container’s repair. The
expert costs shall be paid in full by the Buyer to the
Seller.

4.4.4. The Buyer shall return the container in
accordance with the Seller written instructions as soon
as possible following the completion of the shipment
and in any event within the free use period stated in the
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YCIyT Ha OCHOBAaHUH [BYCTOPOHHUX COTJALICHHH,
MOJIHCEIBAEMBIX HE IO3IHEE YeM 3a 3 (TpH) AHS 10
PacuerHo#f naTtel TpUOBITHA  TPAHCIIOPTHOTO(BIX)
cpeacts(a). Ecmu Ilokymarenr Ha  OCHOBaHUHU
MUCBMEHHOTO 3ampoca, HampaBieHHoro IIpoxaasiy,
TpeOyeT MpenoCTaBICHUS Takux yciyr, [lokynaTens B
TakOM ciy4ae o0s3yercs ocBoboauth [IpomaBma oT
M000f  OTBETCTBEHHOCTH,  YOBITKOB,  yIepOa,
MPOCPOYKHU MM PACXOJIOB, KOTOphIe [IpomaBer MoxeT
MOHECTH B pe3yJbTaTe UCIONHEHUS TpeOOBaHUA
IMoxymarens. O0veM ocBoOoxaeHus IlpomaBma ot
OTBETCTBEHHOCTH [loKymaTtemeM [oDKeH OBITH HE

MeHee, yem 00beM OTBETCTBEHHOCTH,
MPeTyCMOTPEHHBIN COOCTBEHHUKAMHU
JKENIE3HOIOPOKHOTO ~ CcOCTaBa WM BaroHa(os),

koTtopelii [IpomaBenr MoOXET NOHECTH B CBSI3U C
BBITIOJTHEHHEM 3arpoca [lokymnaress.
4.4 Oco0ble ycI0BHS MOCTABKH B MOPCKHUX
KOHTelHepax
4.4.1. Ilepron OecryiaTHOrO M JONOJIHUTENIBHO
OIUIaYMBAEMOT0 UCIIOJIb30BaHMsl KOHTEHHEPOB B MOPTY
pasTpy3Kd  ONpemenseTcs B COOTBETCTBHH  C
MPUMEHUMBIMHU HpaBHIaMU
9KCIEAUTOPA/COOCTBEHHNKA KOHTeWHepa I
o0bI9asiMu B MecTe Ha3HaYCHHUS.
4.4.2. B ciydae ecam BO BpeMs HaXOXKICHHS
KOHTeliHepa B pacnopsbkeHuu Iloxynarens uinu ero
KOHTPareHTOB KOHTEHHep ObLT MIOBPEXIEH,
[TokynaTens He3aMEAIUTENLHO HHPOPMUPYET 00 ATOM
IIpomaBna u B Teuenue 30 (Tpuauartu) AHEH ¢ AaThl
noixydenuss  TpeOoBaHus  [IpomaBna  Bo3melnaeT
[TponaBily MOJHYIO TOKYMEHTAIBHO MOATBEPKICHHYIO
CTOMMOCTh ~ PEMOHTHBIX paboT, BKkmrodas, 0e3
OTpaHWYCHHUH, pPacXxogsl Ha  TPAHCIIOPTHPOBKY
KOHTEWHepa /10 MecTa MPOBEJCHNSI PEMOHTHBIX PadoT
n yciyru skcrepra. Ecim coOCTBEHHUK KOHTeWHepa
(WM SKCTIEeMTOp, €CNIM YIOJIHOMOYEH) NPHHUMAET
pelIeHne, YTO0 PEMOHT KOHTEHHEpa HEBO3MOXKEH HIIN
He IieJiecoo0pa3eH B BHIY pa3Mepa IPHYMHEHHOTO
yiiep0a, KOHTeHHep CuUMTaeTcst yTepsiHHbIM. B aTom
cinydae Iloxynarens Bo3Memraer IIpomaBiy cymmy B
pa3mepe, paBHOM CTOMMOCTH KOHTeitHepa
aHaJOTUYHOIO pa3Mepa U THIA, HO B JIFOOOM cilydae He
MEHEe CTOMMOCTH KOHTEHHepa, YCTAaHOBJICHHOM
COOCTBEHHUKOM.
4.43. Onenka pasmepa ymep0a, MPUYHHEHHOTO
KOHTEHHEpy B TE€UYEHHE BPEMEHM €ro HaXOXKACHHS B
pacnopsDKeHUH [Nokymarens, MIPOMU3BOJIUTCS
IMponaBoM, WM COOCTBEHHHMKOM, WM 3KCIEPTOM,

MPUBJICUYCHHBIM  COOCTBEHHHKOM.  Pacxomsl 1o
NPUBICUCHUIO JKcHepTa Hecer llpomaserny wim
coOctBeHHUK. [lo pe3ymbTaTaM OIEHKH 3KCIEPT

TOTOBUT aKT, Ha OCHOBAaHHUH KOTOPOTO COOCTBEHHHUK
KOHTEHHepa OLIEHUBAET BO3ZMOYKHOCTh OCYIIECTBICHHS
pemMoHnta  KoHTeiHepa. Ilokymatens  Bo3memaer
[TponaBiy pacxo/sl Ha IPUBIICUCHNE SKCIIEPTA.

4.4.4. Iloxynatens BoO3BpamlaeT KOHTEHHEp B
COOTBETCTBMM  C  NHUCBMEHHBIMH  yKa3aHHSIMH
IMponaBua mpu  mepBOd  BO3MOXKHOCTH  IIOCIIE

3aBCPIICHUS IMOCTABKU U B 1000M Cjly4ac€ B TCUCHHC



customary rules at the Place of Destination. The
container is to be freed from all particles of the cargo
and material used for the Goods separation.

4.45. Should the Buyer fail to return the empty
and clean container to the forwarder (or the forwarding
agent) within the free use period, such container is
considered to be lost. In that case the Buyer shall pay
the Seller the amount that covers value of the
corresponding size and type of container, but in any
case not less than the cost of the container set by the
owner.

4.4.6. Should the Buyer fail to return the
container within the free use period, the Seller is
entitled at its own discretion: (i) to claim the cost of
the lost container; or (ii) extend the return period and
charge 35 (thirty five) USD per each day of use
beyond the free use period or such a bigger rate as may
applicable to the forwarder’s agent/container owner or
customary at the Place of Destination. In the event the
container is lost or deemed to be lost (as described in
this Clause 4.4), the charge for the use beyond the free
use period shall be calculated until the payment of the
cost of the lost container.

4.4.7. The Buyer shall provide the Seller with full
written instructions regarding the particulars for the
Bills of Lading including consignee, contact details
and address of the authorized person of the consignee,
other information necessary for the delivery and
reasonably required by the Seller, number of the
copies, addresses, etc. and such other information
which may be required by the Place of Shipment,
Place of Destination and/or the Seller. The Seller shall
have the right to issue its own instructions if the Buyer
fails to provide such instructions and/or information
required by this Clause.

PAYMENT
4.5 Payment Conditions
45.1. Price. The Price for the Goods shall be
paid by the Buyer according to the Contract.

45.2. Time of payment. Time for payment shall
be of the essence.

45.3. Bank details. Bank details of the Seller
shall be indicated in the invoice. The Buyer shall effect
the payment in accordance with the Article | of the
Contract by telegraphic transfer and, unless otherwise
follows from the context or specifically provided in the
Contract or the GTC, with indicating the number and
the date of the Contract/Amendment and the number
and the date of the invoice issued by the Seller in the
payment reference (the purpose of payment).
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HEOIIaYMBAEMOT0 nepuoza UCTIONIb30BAHMUA,
YKa3aHHOTO B OOBIYHBIMHM IpaBWiIaMH B Mecte
HaszHaueHWs. KoHTelHep MOIDKeH OBITh CBOOOAEH OT
rpy3a ¥ JIOOBIX MaTepHalioB, HCIIOJIb3YEMBIX IS
pasnenenus ToBapa.
4.45. Ecnu I[lokynaTens He BO3BpalllaeT IIycTOH
Y YUCTBIH KOHTEHWHEP MEPEBO3YMKY WM IKCIIETUTOPY
B TEUCHHE HEOIlJIauMBaEMOT0 nepuoja
UCIIONIb30BAHMS, TAaKOH  KOHTEHHEp  CUMTaeTcs
yTepsaHHbIM. B 3TOoM ciywae [lokynarens Bo3Mmeliaer
[IpomaBuy CTOMMOCTH KOHTEWHEpa aHAJOTMYHOIO
pa3Mepa U Tuma, HO He MEHee CTOMMOCTH KOHTEHHepa,
yKa3aHHON COOCTBEHHHUKOM.
4.4.6. Ecmn  Ilokymarems  He  BO3Bpamaer
KOHTEHHEp B TEUCHHWE HEOIUIAYMBAEMOTO IEpUuoja
ucronbp3oBanus, IlponaBeny BopaBe 1O  CBOEMY
BeIOOpY: (i) mOTpeGOBaTh BO3MECTHUTH CTOMMOCTD
yTpaueHHOTo KOHTelHepa; (ii) yBeaMYUTH CPOK Ui
BO3BpaTa M NOTPeOOBaTh yIJIaThl CYMMBI M3 pacdera
35 (tpuauates math) npomnmapoB CIIA 3a  neHs
HCTIONB30BaHMUS CBEPX HEOIUIAYMBAEMOI0 TIEpHOJia UK
Oosiee, ecnM yKa3zaHO IKCIEAMTOPOM/COOCTBEHHHKOM
KOHTeHWHepa WM sBisiercss oObaeM B Mecre
Ha3Ha4YeHUs. B ciyuae ecnm KOHTEWHEp yTpadeH WIIH
CUHTAeTCs YTpaueHHBIM (Kak yka3aHo B [lyHkTe 4.4),
CTOMMOCTb HCIIONIb30BAaHMS CBEPX YCTAHOBJIECHHOTO
CpOKa  paccyuThIBaeTCs O MOMEHTa  OIUIATHI
CTOMMOCTH yTpaueHHOT0 KOHTeiHepa.
4.4.7. [Tokynarens HalnpaBJlsieT IIponasuy
MOJIHBIE MUCbMEHHBIE YKa3aHWS B  OTHOLICHUH
HHpOpMALUH, noiexanei YKa3aHHUIO B
KOHOCaMEHTaXx, BKJTIOYas rpy30I0Iyyares,
nH(OpMaHKIO O OTOBOpE, AAPEC YINOIHOMOYEHHOTO
rpy3oIoiTydaTeneM JIHmna, JApyryoo HHpopManuio,
HEOOXOMMMYIO sl TIOCTaBKM M 0OOCHOBaHHO
3anpammBaemMyio [IpomaBmoM, KOJIMYECTBO KOMUM,
ajipecaTtoB, W T.A., ¥ UHYIO MOJ00HYI0 MH(OPMAIHIO,
KOTOpas MOXET I0Tpe0oBaThcs B MecTe TOTPY3KH,
Mecre HasnHauenuss unu IlpomaBuom. Ilponasen
BI[PABE CaMOCTOSATENHbHO JaTh COOTBETCTBYIOIIHE
yKkazaHus, ecnu [lokymaTens He NPElIOCTaBUT Takue
yKa3aHusi W/mim  MHGOPMAIMI0, HEOOXOAUMYyIo B
COOTBETCTBHH C HAcTOSIIUM [IyHKTOM.
OILTATA

Ycaosus 00 onnare
Hena. Ilena 3a ToBap nomwKHa OBITH

[lokymatenem B  COOTBETCTBHH  C

4.5
45.1.
oruIayeHa
Jorosopom.

45.2. Cpoxk omiaarel. CpoK OIUIATBHl SBISCTCS
CYIIECTBEHHBIM yCJIOBHEM.
45.3. BankoBckue
pexBusutsl  IIpogasua

peKBU3UTHI. baHKoBCkue
YKa3bIBAIOTCSl B CYETe.
[Mokynatenb JOJKEH  OCYIIECTBUTH  OIUIATy B
cootBerctBUH co Crateeit | JloroBopa myTtem
0e3HaJIMYHOTO NepeBojia U, €CIM UHOE He CIeyeT U3
KOHTEKCTa WJIM 0c000 He ycTaHoBleHO B Jloroope
wm GTC, ¢ ykasanuem HOMepa u aatel JloroBopa/
JlononHurtensHOTo cornamieHus K JloroBopy u Homepa
W jatel cyera, BbAAHHOTO [IpomaBiom s
OCYIIECTBIICHHUS IIIATEXKA.



4.5.4. SWIFT confirmation. The Buyer shall
provide the Seller with a copy of SWIFT confirmation
within 1 (one) Business Day after the payment has
been effected.

4505. VAT. Unless otherwise expressly defined
in the Contract the Price is exclusive of any VAT and
the Seller shall have the right to invoice the Buyer for
any such VAT in so far as such taxes are not for the
account of the Seller according to the Contract.

45.6. The date of payment. The date of payment
is considered the date of crediting of the Seller's bank
account for 100% (one hundred per cent) of the
amount specified in the Seller’s invoice.

45.7. Withholdings. Unless otherwise expressly
agreed to the contrary in the Contract, all payments
due or payable to the Seller under the Contract shall be
paid in full, regardless of whether the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract. If the Buyer is
required to withhold or to apply any Taxes on
payments made under the Contract, then Buyer shall
gross up such payments so that the Seller receives after
the deduction of Tax, the full sum due and payable
under the Contract as if no such Taxes had been
deducted, regardless of any withholdings or
application of any Taxes on payments made under the
Contract. The Total Goods Value and all other
amounts payable by the Buyer to the Seller under the
Contract shall be payable without the right to any
discount, deduction, set-off, lien, claim or counter-
claim.

4.5.8. Interest. If the Total Goods Value or any
other amounts due by the Buyer to the Seller under the
Contract are not paid when due, interest shall be
accrued and shall be paid on all amounts outstanding
until payment in full is received into the Seller’s bank
account as described in Clause 4.10.2.

4.5.9. Banking expenses. All expenses at the
Seller’s bank and at the Seller’s correspondent bank
shall be for the account of the Seller. All expenses
outside the Seller’s bank and at the Seller’s
correspondent bank shall be for the account of the
Buyer.

4.5.10.  Verification Act. On a quarterly basis the
Verification Act should be fully executed by both
Parties. The Seller shall send by fax or by email to the
Buyer the Verification Act signed by the Seller once in
a quarter. Within 2 (two) days from the date of receipt
of the Verification Act signed by the Seller the Buyer
shall check the Goods delivered quantity, amount paid
for the Goods, and provide the Seller with its
motivated objections (if any). The Seller shall consider
such motivated objections within 7 (seven) days and
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454, CBU®T mnoarBepxkaenue. Ilokymarenpb
oipkeH mpenoctaBuTh IIpomaBiy kommo CBUDT
moAaTBep KIeHust B TedeHne | (omHoro) Pabowero mHs
MOCJIe OCYIIECTBICHUS TIaTeXa.

45.5. HJIC. Ecnu HHOE psIMO He
npegycMorpeHo B JloroBope, llema He BKitOYaeT
HJC, n IIpogasen BnpaBe BBICTaBUTH Ilokymaresnto
cuer Ha Takod HJIC, Tak kak Takue HAJOTH B
COOTBETCTBUU C JIOrOBOpOM BBHIMJIAUMBAIOTCS HE 3a
cuet [Iponasua.

4.5.6. Jara omjarbl. JlaToM OIIATBI CUMTACTCS
JaTa TOCTYIUIeHHS Ha OaHKoBckui cuer IlpomaBma
100 % (cTa mpOIIEHTOB) CyMMBI, yKa3aHHOM B CUETE.

45.7. Vaep:xkanusi. Ecim wHOe mpaMo He
IpeaycMOTpeHo J[oroBopoM, BCe IUIATEXKH, KOTOpBIE
1o JloroBopy MOJKHBI OBITH NPOHM3BEICHBI B II0JIB3Y
[TponaBua, JOMKHBI OBITH OCYIIECTBIECHBI B IOJHOM
pa3mepe, He3aBUCUMO OT Toro, 00s3aH yu [lokynarens
ylIepKuBaTh JHOO B3UMaTh Kakue-nmubo Hanorm mo
IaTexaMm, Mpou3BoauMbIM 1o JloroBopy. Ecnm
[Moxymarens 00s13aH yAepKUBaTh WIHA B3UMATh KaKue-
mnbo Hamornm c¢ mnarexel, NPOU3BOAUMBIX IO
HoroBopy, Ilokymatens MOMKEH YBEIUYHUTH CYMMBI
STHX IUIATeKel TakuM oOpasoMm, utoOwl [lpomasers
MONYYHJI TIOJIHYI0 CYMMY Tocie ynaepxkanus Haiora,
OpU OTOM JIaHHAas IIOJIHAs CyMMa JIOJDKHA OBITh
BhIIJIaueHa 1o JloroBopy Tak, kak eciu 661 Hamoru He
ObUTM BBIUTCHBI, HE3aBHCHMO OT yIEpXKaHUU JHOO
B3bICKaHMA Hanoros mo miateskaMm, IpOU3BOAMMBIM B
cootBerctBuH ¢ JloroBopom. O6mas CTouMOCTh
ToBapa u Bce apyrue cymmsl, kotopele Iloxynarens
noipkeH Bemiatuth [IpomaBmy mo JloroBopy, HOIKHEL
OBITH BBIIDIAYCHEI 0€3 MpaBa HA CKUAKY, BBIUET, 3a4ET,

3aJI0T0BOE€ MPABO, IMPETEH3HI0 JIMOO BCTPEUYHYIO
MPETEH3UIO.
4.5.8. Hpouentbr. Ecmu O6mas CromMocTts

ToBapa wim mr00ast WHAs CyMMa, TTOJICKAIIAs YIUIaTe
[Tokynarenem [Ipoaasiy no JloroBopy, cBOEBpeMEHHO
HE YyIUIa4eHa, TO TMPOILEHT HCUHUCIACTCS W
yIUIa4MBaeTCd Ha BCIO HEOIUIAYEHHYI0 CYMMY J0
MOMEHTa, MOKa OIjIaTa MOJHOCThIO HE IMOCTYHNHUT Ha
G6ankoBckuii cuer IIpomaBla, Kak YCTaHOBIEHO B
[Mynxre 4.10.2.

45.9. BankoBckue pacxoasl. Bce pacxompl,
[IOHECEHHbIE B OaHKe IIponasua u B
KoppecmoHaeHTckoM Oanke IIpomaBma, ormmaumBaeT
IMpomaBen. Bce pacxonsl, moHec€HHBIE BHE OaHKa

IMpomaBua W BHE KOPPECHOHIEHTCKOro OaHKa
IIponasua, ortaunsaet Ilokynarens.
4.5.10. AKT  CBepKH. CTOpOHBI  JOJDKHBI

0hOopMIIATh AKT CBEPKH Ha €KEKBapTAJILHON OCHOBE.
IIponaBeny nomKeH pa3 B KBapTal OTIPABIAThH
moanucaHHBI AKT cBepku [lokymaTtemio mo ¢akcy
00 1Mo >JIeKTpOHHOW mouTe. B Tewenme 2 (IBYX)

ﬂHeﬁ (¢ MOMCHTa MOJyuCeHUA AxTa CBEPKH,
NOAIMMCAaHHOI'O HpOI[aBIIOM, HOKyHaTGJ'H) JOJDKCH
MNpOBEPUTH  KOJIMYECTBO  MOCTABJICHHOI'O TOBapa,

CyMMy, yIUIaueHHyl0 3a ToBap, M TIpeIOCTaBUTH
[TponaBiy cBOM MOTHMBHPOBAaHHBIE BO3pakeHMs (TIpH



put the corrections into the Verification Act or
negotiate with the Buyer on the amicable basis the
content of the Verification Act which should be
executed by both Parties. Without prejudice to the
above, the Verification Act shall be executed upon any
Party request if any.

4.6 Payment terms
46.1. Letter of Credit

a) lIssuance of the Letter of Credit
The Buyer shall issue Letter of Credit within 5
(five) Business Days from the Signing Date in
strict accordance with the terms and conditions
set out in this Clause.
b) Validity period of the Letter of Credit
The validity period for the Letter of Credit shall
cover the payment period envisaged in the
Contract plus 30 (thirty) days, provided,
however, that the minimal validity period could
not be less than 90 (ninety) days. The foregoing
is saved that the Buyer shall extend respectively
the validity of the Letter of Credit in case of
Force Majeure Event.

Documents

The documents to be provided by the Seller
pursuant to the requirements of a Letter of Credit
shall be the following:

i Seller’s invoice (fax or email copy);

c)

ii.  Transport Document (fax or email copy).

Documents in  Russian
acceptable.
Minor mistakes and misprints in the documents are
acceptable.

d) Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by

the Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable and divisible Letter of Credit
payable at sight in strict accordance with the
terms and from a bank and in a form
confirmed in writing by the Seller but in any

case prior to the Goods dispatch.

prepared language are

ii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such irrevocable Letter of Credit for
the preliminary Seller’s written approval.

iii. Expenses in connection with the opening,

amendment and utilization of the Letter of

Credit shall be paid by the Buyer.

iv. The Letter of Credit shall be issued in the

amount of 110% (one hundred and ten per
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HaJIMYAN TaKOBBIX). lIpomaBer] MOJDKEH paccMOTPETh
Takie MOTHBHUPOBAHHBIC BO3PAKEHHS B TECUCHHE 7
(cemn) /lHel M BHECTH W3MEHEHHS B AKT CBEPKH WIH
cornacoBath ¢ [lokymarenem myTéM TMepPEroBOPOB
coliepaHue AKTa CBEPKH, KOTOPOE JIOJDKHO OBITh
noanucano obenmmu Croponamu. be3 ymepba mis
BBIIICH3JIOKEHHOTO, AKT CBEpPKH JOJDKCH OBITh
odopmiien mo TpedoBanuo nro6oi CtopoHsl (TIpH
HaJIMYUU TaKOBOTO).
4.6 YciaoBuf OIJIATHI
4.6.1. AKKpeIuTUB

a) Belmaua AKKpeauTHBa
[loxynarens [OJKEH BbLAATH AKKPEOUTHB B
teuenne S5 (matm) Paboumx npHed ¢ JlaThr
MOANHMCAaHUS B CTPOTOM  COOTBETCTBHH  C
YCIIOBHUSIMU, YCTAHOBIICHHBIMH B HACTOSIIEM
ITynxre.
Cpoxk aelicTBHSI AKKpeAUTHBA
Cpox JNeHCTBUS AKKpenuTHBa IOJKEH
MOKPBIBATh TIEPUOJ OIJIATHI, MPEAYCMOTPEHHBIN
B [lorosope, mmoc 30 (Tpunauars) IOHEH, mpu
ITOM, MUHUMAaJIbHBIHA CpOK nefcTBUsA
AkkpenuTBa JODKeH OBITH He MeHee 90
(meBstHOCcTO) nmHE#. Ilpm ostom, Ilokymarens
JOJDKEH  COOTBETCTBEHHO  YBEIHYHUTH  CPOK
IEUCTBHUS AKKpenuTuBa B ciaydae
BO3HUKHOBEHHUs OOCTOSATENBCTB HEMIPEOJOTUMOM
CHUIBI.
JdoxymMeHTBI
[Iponasert MIPEIOCTABIISIET ClenyroIue
JIOKYMCHTBI B COOTBETCTBUU C TPCOOBAHUIMU
AKKpeauTuBa:
i Cuer, BbICTaBICHHBIA [IpomaBroM (Komws
o (hakCy WIIH DICKTPOHHOH MOYTOH);
ii. TpaHCOpTHBIE JOKYMEHTHI (KOIHS IO
(hakcy WM ANEKTPOHHO MOYTON).
JIOKYMEHTBI, COCTaBIICHHBIE Ha pPYCCKOM S3BIKE,
MIPHEMIIEMBI.
HesnauutenbHble OMIMOKK M OMEYATKH B JOKYMEHTaX
MIPUEMJIIEMBI.

d) YcaoBusi AKKpenuTuBa

Omnara Tomapa IlokynmaTtenem J0bKHA OBITH

OCYIIECTBIIEHA CJISAYIOIUM 00pa3oMm:

i. Tlokymarenb [ODKEH BbBIIATh B  HOJB3Y
[IpomaBma  O€30T3BIBHBIA W JIEIMMBIA
AKKpenuTuB, BBITIJIAYUBAEMBI Y
HEe3aMeUTUTENEHO, 0(hOPMIIEHHBIH B CTPOTOM
COOTBETCTBHH C YCJIOBHAMH OaHKa M TIO
(opMe, TMHUCHPMEHHO  COTJIACOBAaHHOW  C
IIpomaBoM, HO B JOOOM ciIydae 10
otnpaBku ToBapa.

i. IToxymarens JTOJDKEH MIPEIOCTABUTD
[IponaBily mpoeKT Takoro Oe30T3BIBHOTO
AKKpenuTHBa TSt MIpeABAPUTEITHHOTO
nucbMeHHoro coriacus [Iponasna.

Pacxonmpl, cBs3aHHBIE C  OTKPBITHEM,
JIOTIOTHCHHEM H 3aKPBITHEM AKKpEIUTHBA
HeceT [lokynarens.

. AkkpenutuB Bblaercsi Ha cymmy 110% (cro
JIECSITh TPOIEHTOB) OT LIeHBI, YMHOXCHHOM

b)

c)



cent) of the Price multiplied by the shipment
quantity of the Goods to be delivered.
4.6.2. Prepayment (advance payment)
The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per
cent) of the amount specified in the Seller’s
proforma invoice in advance within 5 (five)
Business Days after the date of the Seller’s
proforma invoice but in any case at least 3
(three) Business Days prior to the Goods
dispatch by the Manufacturer.

b) The Buyer shall effect the payment in
accordance with the Contract by telegraphic
transfer and without deduction into the Seller’s
bank account and the Buyer shall indicate the
number and the date of the
Contract/Amendment and proforma invoice
number in the payment reference (the purpose
of payment).

¢) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods is less than the
amount due to be paid for the Actual Contract
Quantity or the Actual Monthly Quantity (as
the case may be) the Buyer shall effect the
payment of such outstanding balance within 5
(Five) days of an appropriate Seller’s invoice.

d) In case of the amount paid by the Buyer as the
Prepayment for the Goods exceeds the amount
due to be paid for the Actual Contract Quantity
or the Actual Monthly Quantity (as the case
may be) the Parties shall mutually agree if
(i) such difference between the amounts will be
applied to the further deliveries if applicable or
(ii) the Seller shall return such difference
between the amounts within 5 (Five) days of an
appropriate Verification Act is executed by the
Parties.

4.6.3. Post payment
a) The Buyer shall pay 100% (one hundred per cent)
of the amount specified in the Seller’s invoice not
later than date specified in the Contract.

b) Partial payments shall be allowed.

4.6.4. Documents against Payment

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:

The Buyer shall pay the Goods via Documents against
payment at sight (hereinafter referred to as “D/P at
sight” or “DaP at sight” or “DP at sight”) in
accordance with the conditions specified below.

The payment for the Goods shall be effected by the
Buyer as follows:
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Ha konuuecTBOo  ToBapa, MOJJIEKAI[UX
MOCTABKe.

4.6.2. IIpenonnara

Ommata ToBapa momkHa OBITH  OCYILECTBIICHA

[MokynaTeneM cieayromumM o0pa3om:

a) IlokxynaTens noimkeH omnaTuth aBancoM 100%

(cTO TPOILIGHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOH B cUeTe-
npodopme IlpomaBua B Teuenue 5 (msiTh)
Pabounx pgHeld c¢ pmarel  cuera-nmpodopmbl
IIponaBma, HO B Mr0OOM ciTydae HE IO3IHEE,
gyem 3a 3 (tpm) Paboumx nmHS 10 OTmpaBKH
Tosapa IIpousBogurenem.
INokymaTenb MOMKEH OCYIIECTBHUTH ILIATEX B
COOTBeTCTBHH ¢ JloroBopoM Oe3HATMIHBIM
IaTe)koM U 0e3 yzaep)kaHUS Ha OaHKOBCKHI
cuer [IponaBua, [lokynarens moymkeH ykasaTb
HoMep W naty JloroBopa/ [lOMOJHUTENHEHOTO
CornamieHnss U HOMep cYeTa-poGopMbl B
Ha3HAUCHUM IUIATeXa.

b)

B cmywae eciu cymma,  yIulauyeHHas
Iloxynatrenem B  kauectBe [Ipemommatsl
MEHbBIIIE, YeM CyMMa, KOTOpas MOJDKHA OBITh
yiayeHa 3a DakTuueckoe KOJUYECTBO IO
HoroBopy wnu @DakTHUECKOE KOJUYECTBO B
Mecsl, (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOU
cutyauun), To [lokynaTens NOJDKEH OMJIATUTh
pa3sHUIly MEXIy JaHHBIMU CyMMaMH B TeUCHHE
5 (matTm) [nOHeW ¢ JaThl  BBICTaBJICHUSA
COOTBETCTBY!OLIEro cuera [Ipogasnom.

B ciuywae ecnmu cymma, ymiayeHHas
Iloxynarenem B  kauectBe IIpemommartsl
MPEBBIIACT CyMMY, KOTOpas HIOJDKHA Oblia
OBITh yIUTadeHa 3a DakTHUECKOE KOIHYECTBO
no Jorosopy ninn ®akTHuyeckoe KOJIUYECTBO B
Mecsly (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOU
curyanud), To CTOPOHBI JOJDKHBEI B3aUMHO
cornmacoBarh, (i) Oymer M Takas pa3HHUIA
MEXIy CyMMaMH 3a4UTHIBAaTbCAd B KadecTBE
OIJaThl MpPHU JajdbHEHIIMX [OCTaBKaxX, WIN
(ii) Ipoxaser 06s13aH BEPHYTh TAKYIO Pa3HHILY
B TeueHHe 5 (mATu) AHEH ¢ JaThl MOAIMHCAHUSL
Croponamu cooTBeTcTBYIONIETO AKTa CBEPKHU.
4.6.3. IToct ons1ata

a) [loxymarems nomkeH omiatuteh 100 % (cTO

d)

NPOLICHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOHW B cuere
IMponaBua, He NO37QHEE MaThl, YyKAa3aHHOH B
Horosope.
b) Omnara mo wacTsm momyckaeTcs.
4.6.4. ToKyMeHTHI NPOTHB ONJIATHI
Omrata ToBapa gmomkHa OBITH  OCYIIECTBIICHA

[oxymarenem cienyronM oOpa3om:

[Tokynarens qOJKEeH OIJIaTUTh TOBap MOCPEICTBOM
mratexka JIOKyMEHTBI NpOTHB  OIJIaTel  (majee
umenyembie kak “D/P at sight” or “DaP at sight” or
“DP at sight”) B COOTBETCTBHH C YCJIOBHSMH,
YKa3aHHBIMH HIDKE.

Ommata ToBapa momkHa  OBITH
[TokynaTenem cieayomuM o0pa3om:

OCYIIECTBJICHA



a) Within ten (10) Business days after the date
when the documents stating the right of
disposal of the Goods were issued the Seller
shall (i) transfer the originals of such
documents to the Seller’s Bank and (ii) send
the copy of such documents to the Buyer.

b) The Seller’s Bank shall transfer the
originals of such documents to the Buyer’s
Bank; provided that such Buyer’s Bank was
expressly preliminary approved by the Seller
in writing.

c) UNDER NO CIRCUMSTANCES THE
BUYER’S BANK MAY TRANSFER THE
ORIGINALS OF THE DOCUMENTS
STATING THE RIGHT OF DISPOSAL OF
THE GOODS TO THE BUYER PRIOR OF
THE DATE WHEN THE SELLER’S BANK
CONFIRMED THAT ALL AMOUNT FOR
THE GOODS WERE DULY PAID BY THE
BUYER IN ACCORDANCE WITH THE
SELLER’S INVOICE AND ALL AMOUNT
WAS ENTERED INTO THE SELLER’S
ACCUNT.

d) The Buyer shall pay 100% (one hundred
per cent) amount specified in the copy of the
original invoice provided by the Seller via e-
mail or mail or fax or any other type of transfer
within 5 (five) Business days from the date of
receipt of the documents stating the right of
disposal of the Goods by the Buyer’s Bank.

e) The Buyer shall effect the payments
specified in this Clause by telegraphic transfer
and without deduction into the Seller’s bank
account and the Buyer shall indicate the number
and the date of the Contract and invoice number
in the payment reference (the purpose of
payments).

f) The Parties expressly have acknowledged
and agreed that the following documents are
considered as the documents stating the right of
disposal of the Goods:

I.  Commercial invoice;
1. Bill of lading — for delivery by sea,

or
Railway bill — for delivery by railroad,
or
CMR - for delivery by road;
I1l.  Packing list issued by the Seller.
The Parties may mutually agree in writing in the
Contract other documents stating the right of disposal

of the Goods depend on the reasonable requirement of
the respective authority.
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a) B Teuenue 10 (mecsatn) Paboumx mHE mocie maThl,
KOT/a JTOKyMEHTHI Ha IIPaBO paclopspkeHnst ToBapoM
Obuti  cosmanbl I[lpomaBenr mosmkeH (i) HampaBHTH
OpUTHHAJIBI JAHHBIX JTOKYMEHTOB B Gank [IpojaBua u
(i) HampaBUTP KOMHMIO  JaHHBIX  JOKYMEHTOB
Ilokynareto.

b) Baumk IIpomaBua o00si3aH HalpaBHTh OPUTHHAJIBI
JNaHHBIX JOKYMEHTOB B bauk Ilokymarens, mnpu
ycnoBuy, uto bank ITokynarens ObUI peBapUTEIBHO
onoOpeH IIpomaBioM B mUCEMEHHOH (hopMe.

¢) HU TP KAKUX OBCTOSITEJIbCTBAX BAHK
MTOKYIIATEJISI MOXKET HAIPABUTD
OPUI'MHAJIBI JIOKYMEHTOB HA IPABO
PACIIOPSDKEHUSIT TOBAPOM IIOKVIIATEJIIO
JIO JATBl, KOIJJA BAHK IPOJABIIA
[IOATBEPJIUT, YTO BCSI CYMMA 3A TOBAP
BbUIA HAJUIEXAIIIMM OBPA3OM VIIJIAYEHA
B COOTBETCTBUU C UHBOVICOM IPOJIABLIA
1 B TIOJIHOM PA3MEPE [IOCTYIIUJIA HA CUET
TIPOJIABIIA.

d) Tlokynarens B TeueHue 5 (msaru) Paboumx mHei c
nmaTel moydenus baakom [Tokymarens TOKyMeHTOB Ha
MpaBo pacmopsbkeHUs ToBapoMm, IODKEH OIUTaTUTh
100% (cTo mpOIEHTOB) pa3Mepa, yKa3aHHOTO B KOTIHUH
OPHUTHHAIILHOTO HHBOV¥iCa, MPEIOCTaBICHHOTO
[IpomaBioM MO MOYTEe, 3MEKTPOHHOW MouTe, (hakcom
WJIM UHBIM CIIOCOOOM CBSI3H.

e) TIlokymatenb 00s3aH  OCYIIECTBHTH  OILIATY,
yKa3aHHYIl0O B HacTosmieM myHkTe Jlorosopa,
0Oe3HATMYHBIM TIEPEBOJIOM U 0e3 KaKuX OBl TO HU OBLIO
yaepkaHuid, Ha OaHkoBckmi cuer IIpomaBma, u
[Noxymarens 00s13aH yka3aTh HOMep U gaty JloroBopa/
JloTIoTHUTEIBHOTO corameHus K JJoroBopy u Homepa
W JaTtel cdYera, BBIOaHHOTO [IpomaBiomM  uis
OCYIIIECTBIICHUSI IDTATEXKA.

f) CropoHBI HACTOSAIIUM TPH3HAIOT M COTJIAIIAKOTCH,
9T0  CJEYIOUIHE  JOKYMEHTBI  SIBIIIIOTCS — Kak
JIOKYMEHTHI Ha TIpaBo pacropspkeHus: ToBapom:

l. Kommepueckuit nHBOiiC,

Il. KoHocaMeHT — Is TMOCTaBKA MOPCKUM
TPaHCIIOPTOM,;
WA
TpaucoptHas KEIE3HOIOPOIKHAS
HakKJaJHas - Ui IIOCTaBKH II0 JKEJIE3HOM
zopore,
WA
ToBapHO-TpaHCTIOPTHAS HAKJIagHAS — ISt
MTOCTaBKH aBTOMOOWMILHBIM TPAHCTIOPTOM.

I1l.  YmakoBouHBII JINCT, BBIJIAHHBIA

[Iponasiom.

CTOpOHBI MOTYT B3aWMHO COTJIACOBaTh B
JloroBope B THCHMEHHOH (opMe UHEIC
JIOKyMEHTbl Ha TPaBO  PaCHOPSIKEHUS
ToBapoM B 3aBUCUMOCTH OT pa3yMHBIX
TpeOoBaHMit COOTBETCTBYIOLIETO
MOJIHOMOYHOIO Oprasa.



4.7 Security of the Buyer’s Payment Obligations

4.7.1. Parent company guarantee

The Buyer shall provide the Seller with the Buyer’s
parent company guarantee securing the performance of
all the Buyer’s obligations under the Contract. The
guarantee shall be provided within 10 (ten) Business
Days after a relevant Seller’s request and shall be in
writing, in the form satisfactory for the Seller and
issued for the term of the Contract plus 6 (six) months.
In the absence of the Buyer’s parent company, the
guarantee may be issued by an Affiliate(s) or other
third party(ies) as agreed with the Seller.

The Seller is not obliged to supply the Goods until the
requested guarantee is duly furnished and the Buyer
shall pay to the Seller any and all related costs in
connection with such delay. If the Buyer delays the
provision of the guarantee for more than 10 (ten)
Business Days, the Seller is entitled to terminate the
Contract.
4.7.2. Defective Performance of Obligations

In the event the Buyer fails to perform or delays the
performance of any obligations hereunder at least 2
(two) times during any consecutive 6 (six) months or
delays any of the obligations at least once for more
than for 1 (one) month, then the Seller shall be entitled
by written notice to the Buyer: (i) change the payment
terms of the Goods to Prepayment (Clause 4.6.2)
and/or (ii) request from the Buyer additional
reasonable means of security of obligations, which the
Buyer must provide within 15 (fifteen) Business Days
following the relevant request. The change shall come
into force with the next dispatch of the Goods after the
notification. The Seller is entitled to suspend delivery
of the Goods until the Goods are paid (as provided in
Clause 4.6.2) and/or additional security of obligations
is provided.

4.7.3. Stand-by Letter of Credit

a) lIssuance of the Stand-by Letter of Credit
The Buyer shall issue the Stand-by Letter of
Credit within 5 (five) Business Days from the
Signing Date in strict accordance with the terms
and conditions set out in Article | of the
Contract.
The validity period for the Stand-by Letter
of Credit
The validity period for the Stand-by Letter of
Credit is 90 (ninety) days.
Documents
The documents to be provided by the Seller

b)

c)
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4.7 Odecnieuenne oos3areabcTs Ilokynmareas 1o

omare
4.7.1. I'apanTng MaTepuHCKOH KOMIIAHUH
[Mokymatenp  jgoipkeH  mpenoctaBuTh  IIponaBmy

rapaHTHIO MAaTEepHHCKOW KommaHuu [lokymaresns,
oOecreunBaronlyo ucnonHeHue IlokymarteneM Bcex
oOs3arenscTB no JloroBopy. ['apantust goymkHa OBITH
npegocTaBieHa B TeueHue 10 (mecatu) Pabounx mHei
MOCJIE COOTBETCTBYIOIIEro TpeboBanus Ilponasma u
JTOJDKHA OBITH B MTUCHMEHHON ¢dopwme,
yaosnetBopsitowiell  IlpomaBua. Tapantus poskHa
ObITh BBIIAaHA Ha cpok JloroBopa mmoc 6 (IecTs)
MecsaueB. Ilpu  orcyrctBum y  Ilokymarens
MaTepUHCKOM KOMITAaHMHM, TapaHTHA MOXET OBITH
BbIJjaHa a(HUIMPOBAHHBIM JIMLIOM WJIM MHOW TpEThel
CropoHoii, cornacoBanHoi ¢ IIpoaaBuom.
[Mponasen He 00si3aH MmocTaBisATH ToBap 110 TeX IoOp,
noka TpeOyemas rapaHTHsi He OynIeT INpelcTaBieHa
JIOJDKHBIM 00pasom, u [lokynarens He KOMIEHCHUPYET
IIpomaBily Bce M3IEpXKKH, BBI3BAHHBIE  TaKOM
3agepxkkod.  Ecnmm  Ilokymatenb — 3ajepuBaeT
MpeJOCTaBIICHIE TapaHTHH Ooee, yeMm Ha 10 (mecsrs)
Pabounx nmme#t, To Ilpomaern BmpaBe pacTOPTHYTH
Horosop.
4.7.2. Henaaaexaniee
00s13aTeNbCTB
B cnywae ecnu Ilokynatenb He HCHOJIHSET WIH
3aJiep>KUBAET UCIIOJIHEHHE 00s13aTenbeTB 1o JloroBopy
2 (mBaxpl) B TEUCHHE JIIOOBIX IMOCIEIOBATEIBHBIX 6
(mecTn) MecsSLEB MM E€AMHOXKABI  3aJEpP)KUBACT
UCIIOJIHEHHE o0si3arenbeTBa Oonee, yeM Ha 1 (oauH)
mecan, To [lpomaBen BmpaBe IyTeM HAaIpaBICHHS
NHCbMEHHOTO  yBemomieHus  Ilokymatemo: (i)
M3MEHUTh ycioBHs oruiatbl ToBapa Ha [Ipenomary
(nyskr 4.6.2.) w/unu (ii) morpe6oBats ot [Tokynaress
JIOTIOJTHUTENbHBIE 000CHOBaHHBIE CIIOCOOBI
obecrieueHns miatexa, kotopeie [lokynarens 00s3aH
IpeIoCTaBUTh B TeueHHe 15 (maTHagmatu) Pabounx
JHEM ¢ JaThl COOTBETCTBYIOIIEIO  TPeOOBaHUS
IIpomaBna. CoOTBETCTBYIONIME M3MEHEHHUS BCTYHAIOT
B CHUTY CO CJEYIOIIEH Mocie yBeIOMIICHHS TOCTaBKOM
ToBapoB. IIponmaBen; BmpaBe OTJIOKUTH [OCTaBKY
ToBapa 1o MomeHTa moka ToBap He OyzeT oIulaueH
(kak  ycraHoBmeno B Ilymkre 4.6.2.) wwm
JIOTIOJTHUTENbHOE oO0ecneyeHne IUiaTeka He Oyzper
HPE/ICTABIICHO.
4.7.3. Pe3epBHbBIIi AKKpeIUTHB
a) Bblgaua pe3epBHOro AKKpeInTHBA
Iloxynmatenr  JOMKEH  BBIIATh  PE3EPBHBIN
aKKpeuTHB B TeueHue 5 (1srtu) Pabounx mHedt ¢
JlaTbl moammMcaHus B CTPOTOM COOTBETCTBHH C

HCIIOJTHECHHUE

ycioBusiMH, ycTaHoBleHHbIMH B Ctatbe |
KonTtpakra.

b) Cpoxk neiicrBus Pe3epBHOro AKKpeIuTHBa.
Cpox peiictBust  PesepBHOro AkkpenuTHBa
cocranisieT 90 (IeBIHOCTO) THEH.

c) JloKkyMeHTBI
ITponasen TIPEAOCTaBIISET clleiyronye



pursuant to the requirements of a Stand-by
Letter of Credit shall be the following:
(i) Seller’s invoice (fax or email copy);

(if) Transport Document (fax or email copy).
d) Stand-By Letter of Credit procedure

The Buyer shall effect the payment 100% (one
hundred per cent) of the amount specified in the
Seller’s invoice within the term specified in the
Contract.
In case of the Buyer’s failure to effect the payment on
the due date in accordance with the Contract the
payment should be done by the aforesaid Stand-By
Letter of Credit against the presentation by the Seller
to the Seller's bank specified in the Seller's invoice of
the following documents:

(i) the Seller’s (Beneficiary) letter with the
following statements (telex, fax or email
acceptable):

the Seller has delivered the Goods in
conformity with the Contract and that the
invoice has been sent to the Buyer; and
the payment in accordance with the Seller’s
invoice for delivery of the Goods is
properly due to the Seller, and such
payment has not been made to the Seller by
the Buyer within the terms of the Contract;
copy of the Seller’s invoice (telex, fax or email
acceptable);

(i)

(iii) Transport Documents (telex, fax or email
acceptable).
e) Stand-by Letter of Credit Conditions

The payment for the Goods shall be effected by the

Buyer as follows:

i. The Buyer shall issue in favor of the Seller an
irrevocable Stand-By Letter of Credit payable
in strict accordance with the terms and from a
bank and in a form confirmed in writing by the
Sellers but in any case prior to the Goods
dispatch.

i. The Stand-By Letter of Credit shall be issued in
the amount of 110 % (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity as the case may be
and shall be valid for a period specified in
Article | of the Contract, save that the Buyer
shall extend respectively the validity of the
Stand-by Letter of Credit in case of Force
Majeure Event.

iii. The Buyer shall provide the Seller with the
draft of such a Stand-By Letter of Credit for the

preliminary Seller’s written approval.
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JOKyMEHTBl B COOTBETCTBHH C TpPeOOBaHUSIMHU

PesepBHOro Axkpeauruaa:

i. Cuer, BBICTaBICHHBINM [IpomaBiioM (Komwus 1o
(akcy WM 3JeKTPOHHON TTOUTOM);

ii. TpaHcnopTHBIC JOKYMEHTHI (KOMHS MO (akcy
WM 3JIEKTPOHHOM MOUTOI).

d) ITpouexypa  BBIIIATHI

AKKpeIUTHBY

IToxynarens JOMKEH OCYILECTBUTH ILIATEXK B pa3Mepe

100 % (cTa MPOIIEHTOB) CYMMBI, YKa3aHHOH B CHUETE,

BBICTaBICHHOM [IpomaBIoM, B COOTBETCTBHH C

ycnoBusiMu Jlorosopa.

B cnyuyae ecam Ilokynarenbp CBOEBpPEMEHHO He

OCYIIECTBIISIET OIUIaTy B COOTBETCTBHH C J[0orOBOpOM,

TO ommara JOJDKHa  OBITh  IPOW3BEACHA  TI0

BBILIEYTIOMSHYTOMY Pe3epBHOMY AKKpEIUTHUBY IpH

npexbsiBiennd  [IpomaBnom  Oanky — IIponasua,

CIEIYIOUMUX JOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B cueTe

[Iponasua:

(i) Tucemo [Iponasua (Benedurmapa),
cofiepikalliee  CIEAYyIOUIMe  YTBEPXKICHUS
(mpueminieMbl Tenekc, (akC WM HIEKTPOHHOE
MUCHMO):

[Iponasen TIOCTaBUII Tosap B
COOTBETCTBHM C JloroBopoM M cuer ObuI
HarpasieH [lokynaresmto; u

CpOK OIIaThl B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMHU
JloroBopa HacTynmui, W Takas oOIUlaTa He
ObL1a pou3BeAeHa IToxynarenem
IIpomaBily B COOTBETCTBHH C YCJIOBUSIMHU
JoroBopa;

(ii) womms cuera, BBICTABICHHOTO IIpomaBIioMm,
(Tenekc, Qakc wWIM SIEKTPOHHOE IHCHMO
TIPUEMIIEMBI);

(iii) TpaucmopTHbIE TOKYMEHTHI (Tenekc, (hakc Uiu
JIEKTPOHHOE MTHUCEMO IIPUEMIIEMBI).

e) YcaoBusi Pe3epBHOro AKKpeauTuBa

no PesepsHoMy

Omata ToBapa gomxHa  OBITH  MPOU3BENEHA
[ToxynareneM ciemyomuM 00pa3oM:
i. HOKyHaTeJ'IB JOJIKCH BbIIATh B MOJIB3Yy
IIponasna 6€30T3bIBHBIH PesepBHbIit
AKKpEeIUTUB, OIUIAYMBAEMBII B  CTPOTOM

COOTBETCTBHHU C yCJOBHSIMHU OaHKa U B Gopme,
ITMCBMEHHO coriacoBaHHOW ¢ IlponmaBmom, HO
B JII00OM Citydae 10 oTrpaBku Toapa.

ii. PesepBHBbII AKKPEAUTHB JODKEH OBITh BBIAAH
Ha cymmy 110% (cTO mecsiTh NMPOLIEHTOB) OT
3arraHMpOBaHHOTO KojmdecTBa 1o JloroBopy
i 3arIaHIPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MeECHIl,
B 3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOH CHUTyalluH, U
JOJDKEH OBITh JCWCTBUTEIBHBIM B IEPHON,
yka3aHubiii B Cratee | JloroBopa. Ilpu stowm,

IToxynarens JIOJIKEH IIPOJUINTh
COOTBETCTBEHHO CpOK JeHCTBUSI PesepBHOrO
AKKpenuTHBAa B Cllydae BO3HHKHOBEHHS

OOCTOSTENBECTB HETIPEOIOTMMON CHITBL.
IoxynaTens nomkeH npenocraButh [Ipogasuy
IIPOEKT Takoro Pe3epBHOro AKkpeauTuBa ist
MIPEJBAPUTENILHOIO MHCBMEHHOTO  COTJacus
IIponasua.



iv. Expenses in connection with the opening,
amendment and utilization of the Stand-By
Letter of Credit shall be paid by the Buyer.

Any and all costs, loss or damage incurred by
the Seller as a result of the Buyer’s failure to
comply with this Clause 4.6 shall be for the
Buyer’s account.

4.8 Quality and Quantity of the Goods

4.8.1. Quality

Save where the Buyer requires a quality inspection
pursuant to Clause 4.8.3, the quality of the Goods shall
be confirmed by a Certificate of Quality issued by the
Seller or by the Manufacturer of the Goods as the case
may be.

4.8.2. Quantity
a) The Planned Contract Quantity and/or the
Planned Monthly Quantity specified (as the case
may be) in the Contract, unless otherwise agreed
by the Parties in the Contract, shall be subject to
a tolerance of +/-10% (plus/minus ten per cent) in
the Seller’s option.

b) The Actual Contract Quantity and/or the Actual
Monthly Quantity delivered under the Contract
shall be equal to the quantity stated in respective
Transport Document.

c) The Actual Contract Quantity shall be the basis
for determining the Total Goods Value.

d) Subject to the Contract terms and conditions the
tolerance for Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be)
may be 10% (ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively without any right for the
Buyer to claim that the Seller will have to meet
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract,
and/or take back any surplus quantities to the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity specified in the Contract as the
case may be.

e) In the event that the Seller is not able to supply
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity of the Goods within specified
period because of the reduction of the
Manufacture production capacity, provided that
the Seller informed the Buyer of this reasonably
in advance, the Parties shall mutually agree
delivery terms for the outstanding quantity of the
Goods, and the Seller’s suggestions shall be taken

into account; provided, however, that it is agreed
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iv. Pacxonpl, CBsI3aHHBIE C OTKPBITHEM,
IOTIOTHEHWEM W 3aKphITHEM  PesepBHOTO
Axxkpenurusa HeceT [lokynaTens.

v. Bce  pacxompl, H3IepXKKA H  ymepo,
MmoHeceHHble  [IpomaBIoM B CBS3U  C
HeBbimonHeHneM [lokymatenem Ilynkra 4.6
JHorosopa IO JIEXKAT BO3MEIIECHUIO
[ToxynaTenem.

4.8 KauecrBo u Kosnuecrso ToBapa
4.8.1. KauectBo
3a WCKIIOYEHHWEM ciy4aeB, Korma llokymarens

TpeOyeT NPpPOBEPKH KadyecTBa B COOTBETCTBHU C
ITyakrom 4.8.3, xauectBo ToBapa moOATBEpXKIacTcs
CeptuukaToM KadecTBa, BBITAHHBIM [IpomaBrom
mbo IlpomsBogurenem Tomapa (B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHOH CUTYyallun).
4.8.2. KoanuectBo

a) 3amIaHUpPOBAHHOE KOJIMYECTBO Mo JloroBopy u
(wnu) 3amgaHUpPOBAHHOE KOJIHYECTBO B MECHII,
yKa3zaHHOE (B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpETHOI
curyaiud) B JloroBope, ecium UHOe He
cormacoBaHo CtopoHamu B JloroBope, MOXeT
OBITH NMOJBEP)KEHO IOIMYCTUMOMY OTKJIOHEHHUIO B
+/-10% (IWIroc/MHHYC IeCATh INPOLEHTOB) IO
yemotpenuro [Iponasua.
dakTHyeckoe KoaumdecTBO 1o JloroBopy u/min
daxTHyecKoe KOJINYECTBO B MecsII,
nocTraBjieHHoe 10 JloroBopy, IOJKHO OBITh
paBHO KOJINYECTBY, yKa3aHHOMY B
COOTBETCTBYIONNX TpaHCIIOPTHBIX JOKYMEHTaX.
@daxTHyeckoe  KoaumuecTBO 1o  JloroBopy
SIBIIICTCS OCHOBOHM [yt ompeneneHust OO1eit
Croumoctu Tosapa.
C yuerom ycinoBuil JloroBopa IOMYCTUMOE
oTKIOHeHHEe (PaKTHYeCKOro KOJIMYecTBa IO
JoroBopy wminm @DakTHUECKOTO KOJMYECTBA B
Mecsiiu (B 3aBHCMMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cUTyalud) MoxeT coctaBisaTh 10 % (mecsaTp
MPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJHUYECTBA
mo  JloroBopy  wiam  3aluIaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO. [Ipu 3TOM
y IloxymaTtens HeT mpaBa TpeboBaTh, YTOOBI
IIpomaBerr momocTaBui A0 3alUIAHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBa o Jorosopy I
3aIuIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSL /WA
TIPUHSIT obpaTHO W3JIHIIEK oT
3atulaHMPOBaHHOTO KoJmdecTBa 10 Jlorosopy
win 3alulaHUPOBAaHHOTO KOJIMYECTBA B MECHIL,
yKa3aHHBIX B JloroBope, B 3aBUCHMOCTH OT
KOHKPETHON CUTYallUU.
B ciyuae ecnu IlponaBerr He MOXKET MOCTaBUTh
3amaHupoBaHHOE ~KOJMYECTBO ToBapa 1o
JloroBopy wmnm 3armanupoBaHHoe KommuecTBo
ToBapa B Mecsll B yKa3aHHBIM INepUOJ U3-3a
CHIDKEHHS 00BeMOB MPOM3BOJICTBEHHBIX
moiuHocteit [IpousBonurens, o yem Ilponasen
yBEIOMIISIET B pa3yMHble cpoku [lokynarens, To
CTopoHBI  00S3YIOTCS  COTJIacOBAaTh  YCJIOBHS
MOCTaBKA  HEJONOCTABIEHHOIO  KOJIMYECTBa
Tosapa, npu »3ToM mpemioxeHus Ilponasna

b)

¢)

d)



4.8.3.

a)

b)

for
accordance with the Contract or the GTC) by an

and acknowledged by the Parties that the Seller
will not be obliged and is not expected and may
not be required to supply in excess of the
production capacity of the Manufacture. The
Parties acknowledge that the remedy provided in
this Clause will be the sole remedy that the Buyer
will have in the event the Seller is not able to
supply the Planned Monthly Quantity or the
Planned Contract Quantity of Goods during the
relevant period.

In the event that the Buyer orders less Goods than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity for a relevant period, the Seller
at its own discretion may either: (i) agree to
supply the outstanding quantity of the Goods in
the next period (the supply schedule shall be
decided by the Seller, however, the Buyer’s
suggestions may be taken into account); or (ii)
request the payment of 10% (ten per cent) of the
Price of the outstanding quantity of the Goods as
liquidated damages of the Seller (the Parties
agree that the above amount is genuine pre-
estimate of liquidated damages the Seller will
suffer if the Seller supplies the Goods less than
the Planned Monthly Quantity or the Planned
Contract Quantity. Without prejudice to the
above, however, if the amount of actual damages
exceeds the above amount, the right of the Seller
to claim the actual amount of damages shall not
be limited). The Seller shall notify the Buyer the
option it chooses to proceed in writing, however,
the failure to notify will not evidence the waiver
of the Seller’s rights described above.

Quality and Quantity Inspection
Unless agreed otherwise, quality and quantity
inspection is to be determined at the Place of

Shipment (applicable for EXW, FCA, CPT, CIF,

FOB, CFR) or the Place of Destination (applicable
DAP, DDP) (as may be applicable in

Inspector such as SGS or similar internationally
recognized inspection company mutually agreed
between the Parties and in accordance with the

standard practice (i) at the place of the inspection
or (ii) of the Inspector if there is no standard

practice at the place of inspection, unless the
Contract or the GTC provides otherwise.

The quantity Inspection of the liquid Goods shall

be as per the quantity in vacuum (unless the
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a)

b)

GTC_V_14.01

JOJDKHBI TIPUHUMATBCS B pacdeT; NpPH ITOM
CropoHamu coriacoBaHo, 49to [IpomaBem He
00s13aH U OT HEro He TpeOyeTcs M HEBO3MOXKHO
TpeOoBaTh MOCTABUTH OOJIBILE, YEM MO3BOJISIOT
MIPOU3BOJICTBEHHBIe MoIIHOCTU [IponsBoauTens.
CTOpOHBI COTTIACHIINCh, YTO CIOCOO 3allUTHI,
NPeAyCMOTPEHHBI B HacTosimeMm [lyHKTe,
SIBJISIETCS €JMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM 3aIIUTHI JUTs
IMokymatenss, B cinyyae ecnu Ilponaser He
CMOXeET TIOCTaBUTH 3arTaHupOBaHHOE
KOJIMIECTBO 1o HoroBopy WIH
3amTaHupoBaHHOE KOJNUYECTBO B MeCAll B
COOTBETCTBYIOIINN NEPUOA.

B cinyuae ecnu Ilokynarens 3akaspiBaeT ToBapa
MeEHbIIIEe, YeM 3aIuIaHUPOBAHHOE KOJIUYECTBO IO
JloroBopy mim 3aruilaHUPOBaHHOE KOJIMYECTBO B
Mmecsn, To [IpomaBenr MoXeT MO COOCTBEHHOMY
ycmotpenuto: (i)  COTacUThCsl  TMOCTABUTH
HEJIONIOCTAaBJICHHOE  KONWYecTBO ToBapa B
crenymoomieM — nepuoae  (rpagMk  MOCTaBKH
onpenaensercs [Iponasuom, npu 3TOM
npemtoxkeHnss  [lokymatens  Moryt — OBITH
npuHATEL B pacder); win (ii) morpeboBaTh
ymaatel  10%  (mecsatu  mpouenrtoB) Llensr
HEJIOTIOCTABIICHHOTO ~ KONMYecTBa ToBapa B
KadecTBE 3apaHee COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB
IIpomaBna  (CTOpOHBI  COTJIACHJIMCH,  4YTO
BBIIIICYKa3aHHas CyMMa SIBJISIETCS CIIPAaBEINBOM
IIPEIBAPUTEIILHOMN OLICHKOM 3apaHee
COTJIaCOBAaHHBIX YOBITKOB IIponaBma, KoTopble
OH HeceT, eclH MocTaBisieT ToBapa MeHee, yeM
3amgaHupoBaHHOE KoJMuYecTBO Mo JloroBopy
Win 3aryIaHAPOBAaHHOE KOJTMYECTBO B MecsI. bes
ymepba s BBIIICYKa3aHHOTO €CIH  pa3Mep
(haktudeckux yObITKOB [IpomaBma mpeBEIIacT
BEIIIIC  YCTAaHOBJICHHYID CYMMY, TO TIPaBo
[IpomaBuna TpeOGoBaTh BO3MEMICHUS (HaKTHUCCKH
MOHECCHHBIX  YOBITKOB  HE  OTPAaHUYCHO).
[Iponasen nucbmeHnHo yBenomisieT Ilokynarens
O BBHIOpaHHOM BapHaHTe, TPH OSTOM He
yBenomiieHue IlokymaTens He CBUAETENBCTBYET
00 otkaze IIponaBia oT mmpaB, ONMMCAHHBIX BBIIIIE.

IIpoBepka KauecrBa u KoauuecrBa

Ecim wHOe He cormacoBaHo CTopoHaMH, TO
MpOBEpKa KadecTBa M KOJIMYECTBA MPOBOIUTCS B
Mecrte ormpaBku (mpumenumo must EXW, FCA,
CPT, CIF, FOB, CFR) uinun B Mecte Ha3HaueHUS
(mpumernumo it DAP, DDP) (B 3aBucHMOCTH OT
TOTO, 9YTO TPHUMEHHMO B COOTBETCTBHH C
Horosopom win GTC) OueHIIUKOM, TaKUM Kak
koMmmanust SGS WM aHAJIOTUIHOH, MPU3HAHHON Ha
MEXIyHapOJAHOM YpPOBHE KOMITaHHEH, B3aWMHO
corylacoBaHHOH CTOpOHaMH B COOTBETCTBHH C

ycTaHOBHBIIEHCcs —mpaktukoi (i) B Mecre
nposeneHust oneHkn win (ii) B Mecte OueHInmka,
ecId B MecTe MpOBEACHHsS OLCHKH  HeT

CJIOXMBLICHCS] TIPaKTHKH, eciau JloroBopom wiH
GTC He ycTaHOBIIEHO MHOE.

Ouenka KonmyecTBa )uaKoro ToBapa nMpoBOAUTCS
10 KOJIMYEeCTBY B BakyyMme (eciu JloroBop mpsimMo



c)

d)

€)

4.8.4.

Contract explicitly applies measurement in air).
The Bill of Loading quantity of the Goods shall be
stated based on the Inspection. Inspection of the
other categories of the Goods is to be made upon
the Buyers request, the Seller shall be notified of
the inspection at least 7 (seven) days in advance
and the Buyer shall provide the Seller’s
representative opportunity to present in order to
observe the Inspection.

The inspection results shall be documented in the
Inspector’s Report and shall be conclusive and
binding on the Parties for invoicing purposes, for
quality purposes and/or for quantity purposes and
shall be final and binding for both Parties, except
in case of fraud or manifest error.

In the event that (i) the quality of the Goods does
not conform with the contractual Specification or
(i) the quantity of the Goods does not conform the
conditions of the Contract, the Parties shall discuss
the Buyer’s remedies for such non-conforming the
Goods. The remedies may include, for example, a
price adjustment for the Goods. The outcome of the
Parties’ discussion shall be documented in a
written Amendment.

The costs of the inspection (as per terms of Clauses
a) and b)) shall be equally shared between the
Seller and the Buyer (and the terminal, if the
terminal participates in the inspection). Any other
inspections and related services, if required by the
Buyer, shall be paid solely by the Buyer; provided,
however, that only results of the inspections as
provided in Clauses a) and b) will have the final
and binding effect on the Parties.

The Inspector shall issue his report to the Seller
and the Buyer as soon as practicable. The Inspector
shall retain samples taken for at least 90 (ninety)
days from the date of inspection.

Deviation from the Planned Amount of

the Goods
a) In case the Actual Contract Quantity or the

Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
in excess of 100% (one hundred per cent) but less
than or equal to 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively the Buyer
shall effect the payment of such outstanding
balance within 5 (Five) Days of an appropriate
Seller’s invoice.

b) In case the Actual Contract Quantity or the
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d)

e)

4.8.4.
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HE yKa3bIBaeT M3MepeHne B Bo3ayxe). KommaecTro
Togapa, ykazanHoe B KoHocamMeHTe, TOMKHO OBITH
yka3zaHO Ha ocHOBaHMU OrneHKH. OIeHKa WHBIX
kareropuii ToBapa HpoOBOIUTCS MO TPEOOBAHMIO
IMoxymatens. [IpoxaBen KoKeH OBITh YBEIOMIICH
0 TIPOBEJCHUU OLIEHKU 3apaHee HE MeHee ueM 3a 7
(cempb) mHeit, [loxymarenb HOMKEH MPEAOCTABUTH
IIpogaBly  COOTBETCTBYIOIIYID ~ BO3MOXHOCTB
MPUCYTCTBOBATh TPU TPOBEJACHUU OLCHKU IS
HAOIIOICHNUS 32 €€ TIPOBEICHUEM.

PesynbraTel npoBeneHHOit OLEHKH JTODKHBI OBITH
ykazagpl B Oruere OueHmWKa W  ABIATHCA
OKOHYATEIILHBIMU U 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOPOH
JUIL TeJed BBICTaBICHHA CUETOB, a TakKXKe
OKOHYATEIIFHBIMU U 00s3aTeNbHBIMU 11 CTOPOH
JUIL TeNiei TOATBEPKICHUS KOJMUYCCTBA W/WJIH
KayecTBa, KpPOME Cliydas MOIICHHHYECTBA WU
SIBHOW OILIMOKH.

B cayuae, ecmu (i) kauectBo ToBapa He
cootBerctByer  Crenmdukarmun — win (i)
KonuyecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET YCIIOBHSIM
HoroBopa, CTOpOHBI JOJKHBI OOCYIUTH CITIOCOO
3amuThl mpaB [lokymaTens B CBS3HM C MOCTaBKOM
ToBapa HE COOTBETCTBYIOWIETO TPEOOBAHUSIM
HoroBopa. CrocoObl 3amIuTel MOTYT BKIIOYATh,
HampuMep, KOPPEKTUPOBKY  IIeHH  ToBapa.
Pesynbrar oOcyxkaeHuss CTOpPOH MOKEH OBITH
3aKperyieH MyTeM moanucaHusi JlomoJHeHUs K
Horosopy.

Pacxozpl Ha poBeIeHUE OLIEHKH (B COOTBETCTBHHU
¢ Ilyukramu a) u b)) MOMKHBI OBITH pa3eiCHBI
mexny IIpopaBuom u IlokymarenemM B paBHBIX
IOMIX (a TaKkKe TEPMHUHAJIOM, €CIH TEPMHHAI
YYaCTBYeT B NPOBEICHHUU OICHKH). JIFoOBIe MHEIE
TIPOBEPKH u COOTBETCTBYIOIINE YCITyTH,
mpoBeAeHHBIe 10 TpeboBanmio I[lokymarens,
JIOKHBI OBITH 3a cuer [lokymarens. [Ipu stom
TOJIKO pe3yJbTaThl OICHKH, IPOBEICHHOH B
cootBeTcTBHH ¢ [IyHkTamu a) u b) OymyT ABIATBCS
OKOHYATENILHBIMH 1 00s13aTebHBIMY J1st CTOPOH.
OueHIUK JIOJDKEH HAmpaBUTh CBOW  OTYET
IIpomaBuy u IloxymaTemto HacTOIBKO OBICTPO,
HACKOJIbKO BO3MOKHO. OIEHIINK JOKEH XPaHUTh
B3sTBIe 00pasnel He MeHee 90 (eBSIHOCTO) OHEH ¢
JaThI IPOBEACHUS OLICHKH.

OTkia0HeHue 0T 3anJaHUPOBAHHOIO

koauvecTBa ToBapa

a) B cliydyac cCiin dakTHdeckoe KOJIUYSCTBO IO

HoroBopy wnmm @akTHueckoe KOJIMYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOI
curyaruu) npessimaer 100 % (cTo mpoueHToB),
HO He MeHee wim paBHO 110 % (cto mecsaTh
MPOIICHTOB) OT 3aIUTaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA
mo  JloroBopy  wim  3alutaHUPOBAHHOTO
KOJIMYeCTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, TO
IMokynaTens AOMKEH OCYLIECTBHTH OIUIATy 3a
Takoe HW30BITOYHOE KOJIHYECTBO B TEUCHHE 5
(11stTR) JTHEH C aThl BBICTaBJICHUS
cooTBeTcTBYyIoIIero cuera [IponaBuom.

b) B canydae ecnu DakTHueckoe KONHUYECTBO MO



c)

d)

Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 100% (one hundred per cent) but in
excess of or equal to 90% (ninety per cent) of the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity respectively, the Seller at its
own decision has the option to either: (i) meet the
Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly Quantity (as the case may be) in further
deliveries, or (ii) repay to the Buyer (pay back,
return) the Prepayment paid by the Buyer for the
Goods not delivered within 3 (three) Days after
the execution of the respective Verification Act
(option (ii) is not applicable to post payment of
the Goods); or (iii) apply such amount of the
Prepayment paid by the Buyer for the Goods not
delivered to the further deliveries of the Goods (if
applicable). In either event the conditions set
forth in this Clause shall be the Buyer’s sole and
exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is in excess of 110% (one hundred and ten per
cent) of the Planned Contract Quantity or the
Planned Monthly Quantity respectively, the
Buyer at its own option shall have the right to
either: (i) return any quantity in excess of 110%
(one hundred and ten per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively to the Seller at the Seller’s
expense, or (ii) to retain any Goods quantity in
excess of 110% (one hundred and ten per cent) of
the Planned Contract Quantity or the Planned
Monthly  Quantity respectively upon its
agreement to pay the Price for the entire quantity
taken provided that any of such Buyer’s decisions
shall be made within 1 (one) day after Delivery
Date of the respective Goods. The payment for
such Goods shall be made by the Buyer within 5
(five) days after the Seller’s invoice date.

In the event that the Actual Contract Quantity or
the Actual Monthly Quantity (as the case may be)
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, the Buyer has the right to
require the Seller to pay to the Buyer direct losses
incurred by the Buyer in connection with the
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¢)

d)
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Horosopy wunu @DaxTUYeCcKOoe KOJUYECTBO B
Mecsm (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
curyaru) MeHee 100% (cTa mpOIEHTOB), HO
npeBblmaer win  paBHo  90%  (meBsHOCTO
MPOLIEHTOB) OT 3aIUIAHMPOBAHHOIO KOJIMYECTBA
no  JloroBopy  wiaum  3alulaHUPOBAHHOTO
KOJIMYECTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, [IponaBen
o CBOeMy BbIGOPY MokeT: (i) I0mocTaBuUThH 10
3arulaHMpOBaHHOTO KosimuecTBa 1o Jlororopy
WIn 3alIaHuPOBAHHOTO KOJNIMYECTBA B MecsI] (B
3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM CHTyanuu) B
MOCIEYIOMMX TOCTaBKaxX, Wi (ii) BBIMIATHTH
[Moxymaremnto (BepHYTB) [Ipenomnary,
ymmadeHHyto [lokymarenem 3a TO KOJIHYECTBO
ToBapa, KkoTOpoe He OBUIO IIOCTaBICHO, B
TeyeHue 3 (Tpex) [HHEH TMOcie COCTaBICHUS
COOTBETCTBYIOIIETO AKTa cBepku (Bapuant (ii)
HE IPUMEHUM TipH noctoruiate Tosapa); wiu (iii)
3a4€CTh TaKyIo CyMMy IIpenonnarel,
ymnaueHHod [lokynartenem 3a ToBap, KOTOpBIi
He ObLI MOCTaBJIeH B CUET OYJYIIMX MOCTaBOK
ToBapa (HaCKOJBKO 3TO MpUMEHHMO). B irobom
cydae yKazaHHBIE B HacTosmeM [lyHkTe
MOCTEACTBUS ~ SABISAIOTCS ~ COUHCTBEHHBIM |
HUCKIIOYUTETHHBIM  CIOCOOOM  3aIlUTH  IIPaB
[lokynarens B cBSI3U ¢ TaKOW HEOMOCTaBKOM, 3a
UCKIIIOYEHHEM  Clly4as MOLICHHHYECTBa, W
IIpomaBerr He HeceT HHOM OTBETCTBEHHOCTH
nepen Ilokynarenem.

B cnyuae, ecniun dakTuyeckoe KOJIMYECTBO IO
Joroopy wumum @akTHdyeckoe KOJIUYECTBO B
Mecal (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDETHOU
curyanmu) mnpeBbmmaer 110% (cto  mecaTs
MPOIICHTOB) OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA
mo  JoroBopy wimm  3aluTaHUPOBAHHOTO
KOJIMYeCTBA B MECSI] COOTBETCTBEHHO, TO
[Mokymatenb 1O CBOEMY YCMOTPEHHIO HMEET
npaBo: (i) BepHyThb J1000€  KOJHYECTBO,
npesbimaroniee 110% (cto aecsaTh MPOIIEHTOB)
0T 3amIaHMPOBAaHHOTO KosngecTBa 1o /loroBopy
unyu 3anJaHUPOBAHHOTO KOJMYECTBA B MECSII
cootBeTcTBeHHO IIponaBuy 3a cuer Ilponasua,
win (i) ymepkate  KommuectBo  ToBapa,
npebimaromee 110% (CTo aecsTh MPOIECHTOB)
0T 3arIaHuPOBaHHOTO KoNMdecTBa 1o JJoroBopy
Wi 3alIaHUPOBAHHOTO KOIMYECTBA B MECSII
COOTBETCTBEHHO H ITOJHOCTHIO OIUIATHUTH TaKOW
n30piTok  ToBapa. Ilpm stom [lokymarens
JTOJDKEH TPUHATH penicHre B TeueHue 1 (0HOTro)
nHa nocie Jatel IlocTaBkM COOTBETCTBYIOIIETO
ToBapa. Ommara ToBapa JomKHa  OBITH
IpOM3BE/ICHA B TE€UYEHHE 5 (IIATH) AHEH C JaThl
unBoiica [Ipoaasua.

B cinywyae ecnin ®akTuyeckoe KOJUYECTBO IO
JoroBopy wmmum @akTHdeckoe KOJIWYECTBO B
Mecal, (B 3aBUCHMOCTH  OT  KOHKDETHOMH
curyarun) MeHee 90% (IeBSIHOCTO HPOLICHTOB)
0T 3aluIaHMPOBAHHOTO KoJi4yecTBa 1o JloroBopy
win 3alyIaHUPOBAHHOTO KOJIMYECTBA B MECSI]
cooTBeTCTBeHHO, y [lokymarenss ecTb mpaBo



event where Actual Contract Quantity or the
Actual Monthly Quantity (as the case may be) is
less than 90% (ninety per cent) of the Planned
Contract Quantity or the Planned Monthly
Quantity respectively, provided that such direct
losses are evidenced by the sufficient documents;
such payment shall be made within 7 (seven)
days after the execution of the respective
Verification Act by the Parties. It is expressly
mutually agreed and acknowledged by the Parties
that in any case maximum amount of the direct
losses may not exceed 10% (ten per cent) of the
price of the Goods which were not delivered.
Subject to all other conditions of the GTC, where
the Seller is exempt from any liability
(responsibility), in either event the Buyer’s rights
set forth in this clause shall be the Buyer’s sole
and exclusive remedy for such short delivery,
howsoever caused, always excepting fraud, and
the Seller shall have no other liability to the
Buyer whatsoever.

GTC_V_14.01

moTpedoBaTh oT [Iponasma VIUTaTHTh
[Moxymarento mpsiMble yOBITKH, BO3HHKIIHE B
CBs3U C TeM, uTo DaKTHIecKoe KOIMYECTBO IO
HoroBopy wmu @DakTHyeckoe KOJUYECTBO B
Mecsn MeHee 90% (IEBSIHOCTO NPOLIEHTOB) OT
3amIaHMpPOBAaHHOTO Koim4yecTBa 1O JloroBopy
WK 3alIaHUPOBAHHOTO KOJUYECTBA B MecsIl (B
3aBHCUMOCTH OT OOCTOSTENBCTB), TPU YCIIOBHH,
9TO TaKWe NPsSMbIe YOBITKA MOITBEPIKIAIOTCS
HEOOXOIUMBIMHU JTOKyMEHTaMH. Takue mpsiMble
YOBITKH OIIAYMBAIOTCS B TeUCHHE 7 (CeMM) THEH
nmocie monmucaHus CtopoHamMu AKTa CBEpKH.
CropoHamMH B3aHIMHO COTJIACOBAHO, YTO B JIFOOOM
crydae  MaKCHUMaJbHBIH  pa3Mep  TIPSMBIX
yOBITKOB He MOXxeT mpesblmaTte 10% (mecsTsh
MPOIICHTOB) OT IIeHBI ToBapa, KOTOPBIA HE OBLI
nocraryieH. C y4eTOM BCEX OCTaNbHBIX YCIOBHUI
B GTC, B cooTBeTcTBHU ¢ KOTOphIMU [Ipomaserr
OCBOOOXKIACTCA OT Kakod Obl TO HH OBLIO
OTBETCTBEHHOCTH, B JIIOOOM Ccllyyae MpaBo
IIponaBua, ykaszaHHoe B HactosAwmeMm Ilynkre
SBIISICTCS COUHCTBEHHBIM W HCKIIOYUTCIHHBIM
crocoOoM 3amuThl npaB [lokymaTens B CBS3H C
TakoM HenomnocTtaBkod, u IlpomaBenr He HeceT
WHOHN oTBeTcTBeHHOCTH Tepen [lokymaTtenem, 3a
UCKJTFOYCHHUEM CITydasi MOIICHHUYIECTBA.

e) In the event that the Actual Contract Quantity or e) B cinyuae ecnmu dakTuueckoe KOJIUYECTBO IO
the Actual Monthly Quantity (as the case may be) Jorosopy wim @DaKTHUECKOE KOJIMYECTBO B
is in excess of 110% (one hundred and ten per Mmecsair (B 3aBHCHMOCTH  OT  KOHKPETHOM
cent) of the Planned Contract Quantity or the curyanun) mpesbimiaer 110% (cTo  mecsTh
Planned Monthly Quantity respectively and the MPOICHTOB) OT 3alIaHUPOBAHHOTO KOJHYECTBA
Buyer fails to state its intention to return excess no  JloroBopy  wiM  3alUITaHUPOBAHHOTO
the Goods within the period specified above, the KOJMYECTBA B MECIL COOTBETCTBEHHO, W
Buyer will be deemed irrevocably to have [Mokynatenb He W3BSABHI JKENAHUS BEPHYTh
retained the excess the Goods and will manuiek ToBapa B yKa3aHHBI MEPHOI, TO
accordingly pay for the excess the Goods retained [MokynaTens curtaeTcst 6€30T3bIBHO MPUHSIBIITHM
within 5 (five) days after the Seller’s invoice. n3numek ToBapa v MOMKEH OIUIATUTh PUHSTHINA

M3IIMIIEK B TeYeHWe 5 (mATH) AHEW mnocie
HanpasiieHus cuera IIpogasiom.

f) In the event that the Actual Contract Quantity or f) B cnyuyae ecniu DakTH4EeCKOE KOJIMYECTBO IO
the Actual Monthly Quantity (as the case may be) Jorosopy wim @DaKTHUECKOE KOJIMYECTBO B
is less than 90% (ninety per cent) of the Planned Mecs; (B 3aBUCHMMOCTH  OT  KOHKPETHOMU
Contract Quantity or the Planned Monthly curyanun) meree 90% (IEBIHOCTO MPOIEHTOB)
Quantity respectively and the Buyer fails to state OT 3aIUIaHUPOBAHHOTO KOJMYecTBa 1o Jloroopy
request to compensate within 10 (ten) days after win 3alJIaHUPOBAHHOTO KOJIHYECTBA B MECSI
the Delivery Date, the Buyer will be deemed COOTBeTCTBeHHO, u IlokymaTtenp He 3asBMII
irrevocably agreed with the Seller’s obligation to TpeOoBaHME 0 KOMIICHCAIIH 3a
meet the Planned Contract Quantity or the HeIonocTaBneHHbli  ToBap B Teuenue 10
Planned Monthly Quantity respectively (as the (mecstm) nmueit mocie Jlarer IlocraBku, TO
case may be) in further deliveries. IMokymaressb CUHTACTCSI 6€30roBOPOYHO

corjlacMBIIMMCs ¢ oOs3arenscTBaMm IIpojaBia
JIONIOCTaBUTh ToBap [0 3ariaHUPOBAHHOTO
KOJINYECTBA o Horosopy WU
3arulaHUPOBAaHHOI'O KOJIMYecTBa B Mecsl (B
3aBUCUMOCTHU oT 00CTOATENBCTB) pu
MOCTEAYIOUIMX TOCTaBKaX.

4.9 Claims 49  Iperen3un

4.9.1. Claims if any on quality and/or quantity of 4.9.1. [Mperensun (mpu  HaIUMYMM ~ TaKOBBIX)

the Goods to be provided by the Buyer to the Seller ortHocuTensHO kadecTBa U (MaM) KonuuecTBa ToBapa,
within 30 (thirty) days after the Delivery Date, unless momxHbl ObITh npeabsieieHbl [lokynatenem [IpoaaBiry

54



other terms are not specified by the Parties in the
relevant clauses of the GTC. If the Buyer falls to make
a claim within the agreed period of 30 (thirty) days
after the Delivery Date such claim will automatically
be considered as time barred, null and void, and such
delivered the Goods shall be deemed accepted by the
Buyer and in accordance with all terms and conditions
of the GTC and further claims in respect of the quality
and/or quantity of the Goods are not permitted and
may not be enforced.

4.9.2. The Buyer shall not be entitled to use a
claim in relation to a particular shipment of Goods as a
basis for the refusal to accept other shipments of the
Goods delivered under the Contract, or the Goods
delivered pursuant to any other Contract agreed
between the Parties.

4.9.3. Unless otherwise specified in the Contract
and/or the GTC any cause of action and/or claim that
Buyer may have against Seller under the Contract shall
be brought within one (1) year after the cause of action
and/or claim accrues, failing which the Buyer shall be
deemed to have waived its rights relating thereto.

4.10Responsibilities of the Parties

4.10.1. Delivery liquidated damages. For each
full Week that the Seller delivers the Goods late
commencing 30 (thirty) days after the latest date for
delivery specified in Article | of the Contract, the
Buyer shall be entitled to demand liquidated damages
from the Seller for such delivery delay in the amount
equal to 0.1% (one tenth of one per cent) of the price
for the late delivered Goods per day, up to a maximum
of 10% (ten per cent) of the price for the late delivered
Goods.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery and the Buyer shall
not be entitled to liquidated damages until the Seller is
at least more than 30 (thirty) days late under the terms
and conditions specified in the Contract. The Seller
shall not be liable to the Buyer in liquidated damages
for delay caused by a Force Majeure Event, failure or
default on the part of the Buyer, or where the Seller is
entitled to delay delivery pursuant to the terms of the
Contract.

The Parties acknowledge and agree that in no event
shall the Seller be considered to be in breach under the
Contract due to any late delivery or non-delivery of the
Goods and the Buyer shall not be entitled to claim any
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B Tedenme 30 (tpummatm) JlHedt mocme JlaTe
ITocTaBkM, ecam UWHBIE CPOKM HE ONPEIEICHEI
CropoHamu B cooTBeTcTByrommx pasgemax GTC.
Ecnmu Ilokynatens mpexbsSsBUT NPETEH3UIO  3a
mpefesaMl  COTJACOBAaHHOTO  TPHUILATHIHEBHOTO
cpoka mnocne Jlater IlocraBku, Cpok AAaBHOCTH IO
JAHHOM  NpeTeH3MM  CUUTAeTCs  aBTOMATHUECKU
UCTEKIINM, cama MpeTeH3us CUHTaeTCs
HEICUCTBUTEIbHOM, a [IOCTABJICHHBIN Tosap
cuuraercs npuHiAThIM Ilokymarenem. Ilpu stom B
cootBercTBUH ¢ ycnoBuwsimu GTC  nmampHeitmme
MPEeTeH3WH  OTHOCHTENbHO  KadecTBa ®  (WIN)
Konmm4yecTBa ToBapa SIBISIFOTCS HEOOOCHOBAHHBIMH M
HE MOT'YT OBITh IPHHYIUTENHHO YAOBICTBOPEHBI.
4.9.2. [loxymatenmr He BIpaBe MCIOIB30BAThH
MNPETeH3UI0  OTHOCUTENBHO KOHKPETHOW  MHapTHH
ToBapa B KauecTBe OCHOBAHUs JUII OTKa3a IPHHSATH
ocraimbHble mNapTMH ToBapa, MOCTaBJIEHHBIE IO
Jorosopy, unu ToBap, NOCTaBIEHHbIN B COOTBETCTBUU
¢ moObM ipyrum JloroBopom mexy CTopoHaMH.
4.9.3. Ecnu uHoro He yka3aHno B Jlorosope n/umu GTC
mro0ble  OCHOBaHMS Il MCKAa W/HWIM TIPETCH3HH
IMoxymarens k [Ipomasiy mo [1oroBopy HOMKHEI OBITH
nogaHsl B TedeHwe omHoro (1) roma c MomeHTa
BO3HMKHOBEHHS TaKWX OCHOBaHMH IUI1 WCKa W/WIN
npereH3un. I[lpn HecoOMIOAEHUN AaHHOTO YCIOBUS
Iloxymarens cuuTaeTcs OTKa3aBIIMMCS OT CBOUX IIPaB
B OTHOILCHUH JJAHHOT'O MCKa /WU MPETEH3HH.

410 OrBercTBeHHOCTH CTOPOH

4.10.1. 3apaHee coOrJIacoBaHHbIe YOBITKH IO
nocraBke. 3a Kaxayro nojiayio Hezxemro nmpocpouku B
noctaBke ToBapa mo ucreuernuu 30-ro (TpUALATOTO)
JHs ¢ camMol MO31HEH AaThl MOCTABKU, YKa3aHHOM B
BhImemnoxkeHHoi Ctatbe | JloroBopa, [lokymarens
BhpaBe morpeboBars oT [IpomaBma Bo3MELIEHUS
3apaHee  COIJIACOBAaHHBIX  YOBITKOB IO  TaKOM
IPOCpOYKE MOCTaBKe B pa3mepe, paBHoM 0,1% (oxHOI
JIECATON OJHOTO MPOIEHTA) OT IIEHBl HECBOEBPEMEHHO
nocraBieHHoro ToBapa, HO He Gonee 10% (mecsaTu
MIPOIICHTOB) OT II€HbI HECBOEBPEMEHHO ITOCTAaBICHHOTO
Tosapa.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COTJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeMm ciaydae [IpomaBerr He cuMTaeTCs] HApPYIIMBIIUM
JloroBop BcieACTBHE HECBOEBPEMEHHOM IOCTAaBKH, a
[TokynaTens He UMEET NMpaBa Ha BO3MEICHHUE 3apaHee
COTJIaCOBAaHHBIX YOBITKOB /10 TeX 10D, noka [Iponasen
HE JOITyCTUT MPOCPOUYKU Oonee yem Ha Tpuanats (30)
JHEH B COOTBETCTBMM C YycioBusiMu JloroBopa.
IMpomaBerr He HECET OTBETCTBEHHOCTH  IIEpen
Iloxynmarenem B  BHIEe BO3MELICHHS  3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB 3a NPOCPOYKY, BBI3BAHHYIO
OO6crosTepcTBaMU HETPEOJOIMMON CHIJIBI,
Oe3neiictueMm [lokymarenss Wiy HEUCHIOJHEHHUEM UM
CBOMX 00s13aHHOCTEH, WK B ciydasx, koraa [Ipomasers
BIIPaBE€ MPHOCTAHOBUTH IOCTaBKY B COOTBETCTBHH C
Jorosopom.

CTOpOHBI MPU3HAIOT U COMJIAIIAIOTCS C TEM, YTO HH B
koeM ciydae IIponaser; He CUMTAETCs HAPYIIUBIIUM
JloroBop BCIieICTBHE HECBOEBPEMEHHOH MTOCTaBKH MITH
HerioctaBku ToBapa, a [lokymatenb He mMeer mpaBa




losses, or liquidated damages, or any other claims in
case of the planned Manufacture production capacity
repair. Provided that the Seller shall notify the Buyer
of such repair not later than one week prior to the
month when the repair is planned. The Parties
acknowledge and agree that Seller’s notification of the
repair is enough and sufficient evidence and
confirmation of the planned repair.

THE LIQUIDATED DAMAGES SET FORTH
HEREUNDER TOGETHER WITH THE RIGHT OF
TERMINATION SET OUT AT CLAUSE 4.19.3
SHALL BE THE BUYER’S SOLE AND
EXCLUSIVE REMEDIES FOR ANY LATE
DELIVERY OF ANY GOODS OR PART THEREOF
AND THE SELLER SHALL HAVE NO FURTHER
LIABILITY WHATSOEVER, WHETHER IN
CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE
OR STRICT LIABILITY).

4.10.2. Interest for late payment. In case the
Buyer fails to comply with the terms of the payment
set out in the Contract the Buyer shall pay to the Seller
interest at the lesser of (i) one month LIBOR plus 4%
(four per cent) per annum of the outstanding amount or
(i) the maximum allowed by applicable Law.

4.10.3. Suspension. If the conditions or terms of
payment are breached by the Buyer the Seller may, at
the Seller’s option, either suspend delivery of the
Goods to the Buyer or unilaterally terminate the
Contract. Such suspension shall not constitute a delay
for the purposes of liquidated damages.

4.10.4. Late acceptance. In the event that the
Buyer fails or refuses to accept delivery of the Goods
or any part thereof pending laytime (i.e. have not
commenced the accepting and unloading/loading of
the Goods as the case may be; or furnished the Seller
with explanation of delay and further instructions as
regards the Goods satisfactory for the Seller); provided
that such Goods have been delivered in accordance
with the terms of the Contract, without prejudice to the
Seller’s other rights under the Contract or the
applicable Law, the Seller is entitled to pass the Goods
to a proximate logistic company or keeper at the
Buyers risk and expense of which the Buyer shall be
notified within reasonable time. The Seller is entitled
to exercise its right hereunder irrespective of whether
the title to the Goods has passed to the Buyer under the
Contract or not. The quantities of the Goods passed
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TpeboBaTh BO3MEIEHUS OTEPb, 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB, KaKUX OBI TO HU OBLIIO MHBIX
MPEeTeH3M, B CIy4ae OCYIICCTBICHHUS IUIAHOBOTO
peMOHTa TIPOU3BOJICTBECHHBIX MOIIHOCTEH
[IpousBomutena. Ilpu ostom IlpomaBenr o6s3aH
yBenomuth [lokymaTens 0 TAKOM PEMOHTE HE MO3JHEE
ONHOW  He#eaw JIO  Mecsla, KOriga  PEMOHT
3amTaHupoBad. CTOPOHBI MPU3HAIOT U COTJIANIAOTCS C
TeM, 4TO yBeqoMiIeHus [IpomaBiia 0 peMOHTE SBJISACTCS

HaJJICKAIIUM ¥ JTOCTATOYHBIM  IIOATBEPKACHUEM
IUTAHUPYEMOTO PEMOHTA.
3APAHEE COI''TACOBAHHBIE VYBbLITKH,

IMPEAYCMOTPEHHBIE JOI'OBOPOM, HAPAOY
C TIPABOM HA PACTOPXEHHE JIOT'OBOPA,
IMPEAYCMOTPEHHBIM ITYHKTOM 4.19.3,
SABJAOTCA EJVUHCTBEHHbIMU u
NCKJIIOYNTEJIBHBIMUA CPEACTBAMU
IIPABOBOM  3AIIUTHI TIOKVIIATEJSA B
CJIVUAE HECBOEBPEMEHHOW IIOCTABKU
KAKUX-JINBO TOBAPA NJIM EI'O YACTHU. ITPU
9TOM ITPOIABEIL] HE HECET
JIOIOJIHUTEJIbHOM OTBETCTBEHHOCTU
JIIOBOI'O POJA, KAK IIO JOI'OBOPY, TAK U
BCJIEACTBUE [MPABOHAPYIIIEHU A
(ITPUYUHEHU A BPEJIA) (BKIIIOYAA
HEOCTOPOXHOCTbD MJIM OTBETCTBEHHOCTbD
TP OTCYTCTBUU BNHBI).

4.10.2. IIpoueHT 3a HecBOeBpeMEHHYIO OILIATY.
Ecmu Iloxymarens HapymuT Ccpoku  (yCIOBHUSA)
1aTexa, mpegycMorperHsle JJorosopom, Iloxynarens
JIOJDKeH ymnaTuTh [IpogaBily MpoOIEHT B MEHBIIEM M3
crenyonmx pasmepoB (i) OmHOMECSYHAs CTaBKa
JIMBOP mmtoc 4 % (4eTplpe MPOIEHTa) TOMOBBIX OT

HEeyIUIlaueHHOH cymMMbl Wi (i) MakcUMaibHas
BEJIMYHHA, pazperéHHast NPUMEHUMBIM
3aKOHOAATENBECTBOM.

4.10.3. I[IpuocranoBka. Ecmm [oxymaTens

HapyLIUT YCJIOBUS WIM CpPOKHM IuaTexa, I[Ipomaser
BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO IPUOCTAHOBUTH
noctaBky ToBapa [lokynaTento uiu B 0JHOCTOPOHHEM
nopsiike pactopruyTh JloroBop. Takasi mpuocTaHOBKa

HE CYMTAeTCs IPOCPOYKOM B LemsIX 3apaHee
COTJIACOBAHHBIX YOBITKOB.
4.10.4. HecBoeBpemennass  mpuémka.  Ecinm

Iloxynarens He MNpHUHAA WIM OTKa3aics HPUHATH
noctaBieHHbd ToBap wim moOyro ero dacte B
TEUEHWE CTAMHHOTO BpEeMEHHW (HampuMep, He
NPUCTYNIWI K TPHHATHIO W THOTPY3Ke/pasrpyske
ToBapa B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOH CUTyalluH; WU
He mpenoctaBmil IIponaBily pa3bpsACHEHUS KacaTelbHO
3a/IepKKA W JaNbHEHIINe HHCTPYKIMH KacaTelbHO
Tomapa, ynoBunetBopsitomue  Ilpomasma);  (mpu
yCIOBHHM, 4YTO JaHHBI ToBap OBIT MOCTaBIEH B
COOTBETCTBUU C ycioBusiMu [loroopa), 6e3 ymiepba
qst apyrux npas IlpomaBua mo [loroBopy wuiaum
IpUMEHNMOMY 3akoHoAaTenbcTBY llponasen BIpase
nepeAats ToBap JOTMCTUYECKOM KOMIAHMM WIH
XpaHUTENo 3a cueT U Ha puck Iloxynarens, o uem
[MokynaTtens moykeH OBITH yBEAOMIIEH B pa3yMHBIH
CPOK. IIponasen BIIpaBe OCYILECTBIIATh



confirmed by such a logistic company or keeper shall
be deemed as due confirmation of the quantities of the
Goods delivered by the Seller; the term for quality
claims for the Goods specified in Clause 4.9 shall
commence as of the expiration of the laytime. The
Seller shall be entitled to claim without limitation all
and any transport and/or insurance cancellation costs,
storage costs, additional transport costs, customs
duties, demurrage and other similar or related costs
and all expenses arising out of or in connection with
such late acceptance from the Buyer till the moment
when the Goods are taken by the Buyer.

4.10.5. The Seller’s disposal rights. In the event
that the Buyer (or the Buyer’s authorized
representative, or the Buyer’s Carrier, etc.) fails or
refuses to accept delivery of the Goods or any part
thereof within 5 (five) days after the Delivery Date
unless otherwise mutually agreed by the Parties,
entirely without prejudice to the Seller’s other rights
under the Contract or the applicable Law, the Seller
shall at its sole discretion be entitled to sell the
quantity of the Goods which were not taken by the
Buyer. The Seller is entitled to exercise its right
hereunder irrespective of whether the title to the Goods
has passed to the Buyer under the Contract or not. The
Buyer is also entitled either (i) to demand the Buyer to
reimburse all Seller’s costs of sale including, without
limitation, storage costs, additional transport costs,
customs duties, and other similar or related reasonable
costs and expenses together with any difference in the
price obtained for the Goods when compared to the
Price of the Goods set out in the Contract; or (ii) to
deduct the amount of the received advance payment
(applicable to the prepayment or CAD) for the
damages incurred by the Seller as a result of such
refusal; after calculating the damages the remaining
part of the advance payment shall be either returned to
the Buyer or offset against further deliveries. The
Seller is entitled to exercise its right hereunder
irrespective if the title to the Goods has passed to the
Buyer under the Contract or not.

4.11Limitations of Liability

4.11.1. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
EITHER PARTY BE LIABLE WHETHER IN THE
CONTRACT, IN TORT (INCLUDING GROSS
NEGLIGENCE), UNDER ANY WARRANTY OR
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BBILICYKAa3aHHBIC IIpaBa BHE 3aBHCHMOCTH OT TOTO,
MEepenuIo MpaBo COOCTBEHHOCTH Ha ToBap K
Ilokynarento no [orosopy unu HeT. KommuectBo
nepeganHoro  ToBapa, TOATBEpPAKAECHHOE  TaKOU
JIOTHCTUYECKOM KOMIIaHUEH UM XpaHUTENIeM, TOJDKHO
CUUTAThCA JIOCTaTO4YHBIM MOJITBEPKICHUEM
konndecTBa ToBapa, nepeganHoro Ilponasiom. Cpok
JUIsl IpeIbSIBIICHUS TpeOOBaHMH 110 KayecTBY ToBapa B
coorBerctBUM ¢ Ilynktom  4.9.  HauyuHaeT
OTCUMTBHIBATECSI C MOMEHTa HCTCUCHHS CTaIMHHOTO
BpemeHu. [IpomaBenr BmpaBe moTpeboBaTh 0e3
OTPaHWYCHUs] BO3MEIICHHS BCEX 0€3 HCKIIOYECHUS
pacxoooB Ha TPAHCIOPTHBIE cpencTBa W (WIIN)
pacxoioB 10 aHHYJIHPOBAHHWIO CTPAaXOBKH, PACXOMIOB
Ha XpaHCHHE, JOMOJIHHUTEIBHBIX  TPAHCIIOPTHBIX
pacxoJoB, TAMOXKEHHBIX IIOLUINH, AEMepe/pka WU
JPYTrUX  aHAJIOTMYHBIX  JIMOO  COIyTCTBYIOLIMX
pacxoqoB, a TaKKe BCEX U3JEPHKEK, BOZHUKIIMX W3
WIM B CBA3U C TaKOM HECBOEBPEMEHHOW NPUEMKOHN
Iloxynarenem ToBapa no MomeHTa, korga Tosap
6yzner npunst IToxynaTtenem.

4.10.5. IIpaBa IIpogaBma Ha pacnopsiKeHHe.
Ecnu [Hokynarens (mmm YIOJIHOMOYEHHBIH
npeactaButens  I[lokymatenst mbo — mepeBO3YHMK

ITokymatenst W T.M.) HE MPHHSUI WINM OTKa3alcs
NPUHATH MOCTaBICHHBIN ToBap miu M00YI0 €ro 4acTb
B TeueHue matu (5) [ueit ¢ Jatsl IlocTaBku B3auMHO
cornacopaHHoi ~ CTopoHamMM  JaThl  HCIIOJIHEHHS
JMAHHOHM 0053aHHOCTH, IMOJHOCThIO 0e3 yimiepda st
npyrux npaB IIpomaBma mno  JloroBopy —uiau
MPUMEHUMOMY 3aKOHOJATeNbCTBY, [IpomaBen Bmnpase
[0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO MPoAaTh kKoundecTBo ToBapa,
He mnpuHAToe [lokymaremem. IIpomaBemr Bmpase
OCYIIECTBIISTH BBILICYKa3aHHbIC npaBa BHE
3aBUCHMOCTH OT TOTO, HEPEIUIO MPAaBO COOCTBEHHOCTH
Ha ToBap k I[lokymaremo mo JloroBopy Wi HeET.
IMponmaser; Takke BmnpaBe Jjubo (i) TpeboBarh OT
IMokynatenst Bo3mectutsh [IponaBiy Bce ero pacxombl
[0 Mpojake, B TOM YHCIIE PacXoJsl Ha XpaHEHHeE,
JIOTIONTHUTEIbHbIE ~ TPAHCIOPTHBIE  PAacXoAbl  Ha
MEepeBO3Ky, TaMOXXEHHbIE [OLUUIMHBI W  HHBIE
aHAJOTHYHBIE JINOO COIYTCTBYIOIME OOOCHOBaHHBIC
pacxosl U M3AEPKKH; TpH 3ToM [lokynmaTens qomkeH
MOKPBITh Pa3HUIly MEXIy HeHoW mpoxaxu ToBapa u
ueHoit ToBapa, mpenycMoTpeHHoOM JloroBopom; uin
(ii) ynepkath W3 MOCTYNHBINEH CYMMBI MPEIOTLIIATHI
(mpumenumo k ycnoBusiv npenoruiatel wiun CAD)
yOBITKH, TOHeceHHble IlpongaBIoM B pe3ynbrare
TaKkoro OTKa3, NPH 3TOM TMOCIE TPOM3BEIECHHOTO
pacueTa yOBITKOB OCTaBIIAsICS YacTh OT NPENOTIIaThI
MOXXeT ObITh Bo3BpamieHa [lokynarenro wiau 3adTeHa
MPOTHB MOCIEIYIONMNX HOCTaBOK. IIpomaser; Bmpagse
OCYILECTBIISITh BBIIIICYKa3aHHBIE npaBa BHE
3aBHCHMOCTH OT TOTO, IIEPEIIO MPABO COOCTBEHHOCTH
Ha Tosap k ITokynarento no JloroBopy miu Hert.

4.11 OrpanuveHHe OTBeTCTBEHHOCTH

4.11.1. H1U B KOEM CJIYYAE HU OJHA
CTOPOHA HE HECET OTBETCTBEHHOCTMH I10
JAOT'OBOPY, I'PAXJIAHCKOMY
ITPABOHAPYHIEHUIO (BKJIIOYASA TIPYBVIO




OTHERWISE, FOR ANY INDIRECT, SPECIAL,
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
OR FOR EXEMPLARY OR PUNITIVE LOSSES OR
DAMAGES, OR ANY LOSS OF PROFITS (SAVE
IN RELATION TO SELLER’S LOSS OF PROFIT
ARISING FROM THE BUYER’S FAILURE OR
REFUSAL TO TAKE OR ACCEPT DELIVERY OF
THE GOODS OR ANY PART THEREOF
CONTRARY TO THE TERMS OF THE
CONTRACT) OR REVENUES, OR ANY COST OF
LABOR, RESULTING FROM OR ARISING OUT
OF OR IN CONNECTION WITH THE GOODS OR
SELLER’S PERFORMANCE UNDER, OR BREACH
OF, THE CONTRACT, EVEN IF THE PARTIES
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES. EACH PARTY SHALL
UNDERTAKE ITS BEST EFFORTS TO MITIGATE
ITS LOSSES.

4.11.2. FOR THE AVOIDANCE OF DOUBT,
EITHER PARTY MAY SEEK TO RECOVER FROM
THE DEFAULTING PARTY ANY ACTUAL
DIRECT DAMAGES INCURRED AS A RESULT
OF THE DEFAULTING PARTY’S BREACH OF
CONTRACT (INCLUDING, BUT NOT LIMITED
TO, REASONABLE ATTORNEYS’ FEES AND
COSTS); PROVIDED, HOWEVER, THAT
NOTWITHSTANDING ANYTHING CONTAINED
HEREIN, TO THE FULL EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW, IN NO EVENT SHALL THE
SELLER’S LIABILITY IN CONNECTION WITH
THE GOODS OR THE CONTRACT EXCEED THE
TOTAL GOODS VALUE (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO TRANSPORTATION COSTS,
STORAGE COSTS, ETC.) PAID TO THE SELLER
BY THE BUYER FOR THE GOODS.

4.11.3. UNDER NO CIRCUMSTANCES SHALL
THE SELLER BE LIABLE FOR THE BUYER’S
LOSS OF PROFIT, NON RECEIPT OF REVENUE,
BUSINESS INTERRUPTIONS, THE SUSPENSION
OF COMMERCIAL ACTIVITIES, OR FOR ANY
INDIRECT LOSS IRRESPECTIVE OF ITS
CHARACTER AND REASON.

4.114. BOTH PARTIES ACKNOWLEDGE AND
AGREE THAT THE EXCLUSIVE REMEDIES AND
LIMITATIONS OF LIABILITIES SET FORTH
HEREIN WERE BARGAINED FOR ON AN EQUAL
FOOTING AND ARE CONDITIONS OF THE
CONTRACT.

4.11.5. NOTHING IN THE CONTRACT SHALL
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HEOCTOPOXHOCTE), IO  KAKOM-JIUBO
TAPAHTHUM WJIN HA UHOM OCHOBAHUU, 3A
JIIOBBIE HEIPSIMBIE, ®AKTUYECKUE,
[TOBOYHBIE JINBO KOCBEHHLIE YBLITKU WU
3A IITPA®HBIE YBBLITKU JIMBO IITPA®HOU
VIIEPB WM 3A VIIYIIEHHYIO BBIFOAY
(KPOME KAK B OTHOLIEHHMU VIIVIIEHHOM
BbIT'O/IbI [IPOJIABLIA, BO3HUKILEN
BCJIEJICTBUE HEIPUHATUSI JIUBO
HEIOJIVUEHU S [TOKYIIATEJIEM UJIM OTKA3A
[IOKVIATEJI TPUHATH JIUBO TIOJIVUUTH
TOBAP WM JIIOBYIO EIO0 YACTHL B
HAPVUIEHUE VYCJIOBUI JIOI'OBOPA) WJIN
JIOXOJIbl MJIM PACXOJbI HA 3APABOTHVYIO
[UIATY, CJIEAYIOLIVE u3, I
BO3HUKAIOIIMX U3, JIMBO B CBsBU C
TOBAPOM, I UCTIOJITHEHUEM
[IPOJIABLIOM JIOTOBOPA, JIUBO
HAPYIIEHUEM JIOTOBOPA, JAXE ECJIU
CTOPOHBI BbUIU VBEJIOMJIEHBI 0
BO3MOXHOCTU TAKUX VBBITKOB. KAXJIAS
CTOPOHA JIOJDKHA PEJIIPUHSATD
MAKCUMAJIBHBIE YCUJIMS JUISI CHUKEHUS
CBOMX YBbITKOB.

4112. BO U3BEXAHUE COMHEHUI,
JIIOBASI CTOPOHA BIIPABE TPEBOBATbL OT
HAPYIIAIOIEN CTOPOHbI BO3MELIEHUS
JIIOBBIX IPSIMBIX VBBITKOB, ITPUYUHEHHBIX
HAPYIIEHUEM JIOTOBOPA, BKJIIOUA S
OBOCHOBAHHBIE PACXO/1IbI HA
[IPEJICTABUTEJLS); OJJHAKO, HECMOTPS HA
YTO-JIMBO, U3JIO)XEHHOE B JOI'OBOPE, B
MAKCHUMAJIbHBIX [IPEJIEJIAX,
PA3PELLIEHHBIX JIEMCTBYIOLLIMM
3AKOHOJIATEJIbCTBOM; HU B KOEM CJIVUAE
PASMEP OTBETCTBEHHOCTHU IIPOJABLIA B
CBSI3U C TOBAPOM WMJIM JOI'OBOPOM HE
JIOJDKEH IIPEBBIIIATH OBLYIO CTOUMOCTb
TOBAPA (BKJIIOUAS, HO HE
OI'PAHUYUBASICh, PACXO/IbI HA IIEPEBO3KY,
XPAHEHHUE U JIP.), KOTOPYIO ITIOKYITATEJIb
VIUIATHWJI [TIPOJIABILY 3A TOBAP.

4113. HU B KOEM CJIYYAE IIPOJIABEL] HE
HECET OTBETCTBEHHOCTH 3A VIIYLIEHHYIO
BbII'OJ1Y MMOKYIATEJIS, HEIIOJIYYEHUE VIM
JIOXOJIA, [IEPEPBIBbI B Er'O
PEAIIPUHUMATEJILCKON  JESITEJIBHOCTH,
[MPUOCTAHOBKY XO34UCTBEHHOM
JESITEJIBHOCTU W 3A JIIOBOM
KOCBEHHbBIN VIIEPB, HE3BABUCUMO OT EI'O
BUJIA I [IPUYUHBI.

4.11.4. OBE CTOPOHBI COTJIAIIAIOTCS U
[IPU3HAIOT, qTO NCKJIIOUNTEJIBHBIE
CPEJICTBA ITPABOBOU 3ALLUTHI 141
OIr'PAHWUYEHUS OTBETCTBEHHOCTH,
[IPEJJYCMOTPEHHBIE JIOTOBOPOM, BbUIU
COTJIACOBAHBI CTOPOHAMU B PABHBIX
VCIOBUSAX W SBJSIOTCSA  YCJIOBUIMU
JIOTOBOPA.
4115 HUUYTO B

JOI'OBOPE HE



LIMIT OR EXCLUDE THE LIABILITY OF EITHER
PARTY FOR DEATH OR PERSONAL INJURY
RESULTING FROM ITS NEGLIGENCE OR FOR
FRAUDULENT MISREPRESENTATION.

4.11.6. Adverse Weather. The Parties shall not be
liable for delay caused by adverse weather.
Notwithstanding the customary rules at the Place of
Destination the Parties agree to evenly split losses
caused by the adverse weather conditions and beyond
the insurance coverage or other compensation from
third parties.

4.12Health, Safety and Environment

412.1.  The Goods supplied by the Seller in the
condition in which it is sold is considered not to
constitute a hazard to health or safety, provided that it
is handled, used and stored in accordance with
normally accepted safe Business practices applicable
to the Goods. The Buyer shall, for its own protection,
consult the producer’s Material Safety Data Sheet
(MSDS) (if any), relevant codes of practice and factory
inspectorates with regard to adequate hygiene, safety
and environmental standards and enforcement thereof,
with respect to handling, processing and storing of the
Goods, their by-products and wastes of any sort.

4.12.2. The Buyer warrants to the Seller that it is
aware of and understands the information in the MSDS
for the Goods and it will adopt appropriate procedures
to ensure that all persons or agents authorised by the
Buyer to carry out any of the rights, duties or
obligations of the Buyer under the Contract and all of
the Buyer’s other officers, employees, contractors and
agents who are involved in the loading, transportation,
delivery, handling or use of the Goods sold and
delivered to the Buyer under the Contract are aware of,
and comply with the information provided in the
relevant Material Safety Data Sheet.

412.3.  The Buyer accepts the inherent risks
associated with the Goods as set out in Clause 4.12
hereof and shall accordingly have no claim of any kind
against the Seller directly or indirectly arising from
damage to any property as a result of direct or indirect
exposure to the Goods.

4.12.4.  The Seller shall not be liable for any cost,
loss or damage resulting from the receipt of the Goods
in non-compliant storage facilities. The Buyer shall
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OI'PAHMUYUBAET n HE HNCKIIIOYAET
OTBETCTBEHHOCTHM JIIOBOM CTOPOHBI 3A
CMEPTb WMJIM TEJECHOE IIOBPEXIEHUE,
[MPUYNHEHHOE I10 HEOCTOPOXHOCTH, UJI1
3A [MPEIHAMEPEHHOE BBEJIEHUE B
SABJIYXKIEHUE.
4.11.6. He0naronpusiTHbie NMOrOAHBIC YCJOBHA.
CTOpOHBI HE HECYT OTBETCTBEHHOCTh 3a 3aJICPIKKH,
BBI3BaHHEIE HEOTaronmpHSTHRIMU MOTOAHBIMU
ycrmoBuaAMHA. BHe 3aBucuMocTH OT oObldaeB B Mecte
HasHaueHuss  CTOPOHBI  COTJIACHINCH  TIOPOBHY
pa3ienuTh yOBITKH, BBI3BAHHBIE HEOIATOMPHUSTHBIMHU
MOTO/HBIMH  YCJIOBHUSIMH, BBIXOJSIIIHE 332 MPEICIbI
CTPaxOBOTO TMOKPBITHS WM HHbIE KOMIICHCAI[MH OT
TPEThHX JIHII.
4.12 310poBbe, 6€30MACHOCTH M OKPYIKAKOLIAS
cpena
412.1. ToBap, mnocraBnenHsli I[IpogaBuom B
COCTOSIHUH, B KOTOPOM OHHU MPOJAIOTCS, CYUTAIOTCS HE
MPEJCTABISIIOIAMEI OMACHOCTUA JJI1 3[0POBbS WJIH

0€30MacHOCTH  MpH  YCIOBUH, 4YTO C  HUMHU
oOpamarorcsi, HMX  HUCIOOJNB3YIOT U XpaHiIT B
COOTBETCTBHM €  OOUICIPUHATBIMH  CTaHIApPTAMH

OXpaHbl, npuMeHstomuMucs k Tosapy. IlokynaTens
JOJDKEH paxy CBOCH coOCTBEHHOH Oe3omacHoCTH
obpamatbcss k Ceprudukaty O€30MaCHOCTH TOBapa
(Bemectna) IIpousBoauTens (Ipu HAINIUK TaKOBOTO),
COOTBETCTBYIOIIMM HOpPMaM M IpaBWIaM M OTIEIy
TEXHHYECKOTO KOHTPOJISI 3aBOAa B  OTHOILCHUHU
a/ICKBaTHOM TUTHEHBI, 0€30MACHOCTH U IKOJIOTHYECKUX
HOPM M HUX MCIHOJIHEHHS B OTHOIICHHH OOpalieHus,
00paboTkn ¥ XpaHeHus ToBapa, ero MmOOOYHBIX
MPOIYKTOB M OTXO/IOB JIFOOOTO BHIA.

4.12.2. [Moxymarens 3aBepsier [IpomaBma, 9To OH
3HaeT W TOHMMAaeT HH(POPMAIMIO, H3JI0XKEHHYIO B
nacriopre Oe3omacHoctu ToBapa, W 4YTO OH Oynmer
OCYIIECTBIISITH COOTBETCTBYIOIIHME MPOLEAYPHI, YTOOBI
yOenuTbcss B TOM, YTO BCE JIMIA JIMOO areHThI

(mpexncraBuTenu), ymnoiaHoMoueHHbIe [lokymaTenem
OCYIIECTBIIITh ~ Kakue-Tubo  mpaBa,  HCIOJIHATH
o0s3aHHOCTH WM obs3arenscTBa [lokymartens 1o
JloroBopy, W Bce JApyrHe [JOJDKHOCTHBIE JIMIA
Ilokynarens, €ro paboTHUKH, HNOAPSAAYUKHI
(KOHTpAareHTHI) H arcHTHI (mpencraButenn),
y4acTBYIOLIIME B IIOTPYy3Ke, IIEPEBO3KE, JOCTABKE,

00paboTKe WM WCTONb30BaHUM ToBapa, MPOJaHHOTO
1 iocTaBieHHOTO0 [lokymaTeinto mo JloroBopy, 3HAIOT H
COOFOTATOT HHPOPMALIHIO, H3JTI0KCHHYIO B
COOTBETCTBYIOIIEM macrnopte O6e3onmacHocty ToBapa.
4.123. [loxynmatenr  mpuHHMaer  Ha  cebd
HEOThEMJIEMbIE PHCKH, CBsI3aHHble ¢ ToBapom, B
COOTBETCTBHUH C M3JIOKEHHBIM B [IyHKTE 4.12 1, TakuM
obpazomM, HEe UMeEeT TMpeTeH3ui mboro poma K
[Mponasily, NpsSMO MM KOCBEHHO BO3HHUKIIHX U3
yOBITKOB, MPUYMHEHHBIX KaKOMY-IHOO HMYIIECTBY
BCJIC/ICTBHE TPSIMOTO JIMOO KOCBEHHOTO BO3JICHCTBHS
Ha Tosap.

4.12.4. [IpomaBer He 00s3aH BO3MEMIATh PACXOIBI,
yiep6 win yOBITKH, BOZHUKIIHE B CIy4ae MOTYICHUS
ToBapa B HEHAQJICKAIIUX CKIAJCKAX HMOMEIICHUSX.



indemnify the Seller against any claim which any third
party might have or bring against the Seller in this
respect.

4.125.  Any advice given by the Seller concerning
storage, transport, use or application of the Goods
delivered shall be on a without prejudice basis and the
Seller shall not be liable for any loss, damage or
expense resulting from observance of such advice.

4.13REACH

4.13.1. Notwithstanding any other provision to the
contrary in the Contract or the GTC, in providing the
Buyer with a Chemical Abstract Service Index number
and/or Existing Commercial Chemical Substances
Number and/or any other health, safety and
environmental information relating to the Goods
pursuant to this Clause 4.13., regardless of their
source, the Seller provides no warranty or
representation as to the accuracy or completeness of
such identification number(s) or information relating
to it and needed by the Buyer and/or reasonably
requested by the Buyer to comply with the
requirements of REACH, hence the Seller accepts no
liability for loss, damage, delay or expense incurred by
the Buyer for whatever reason arising from its reliance
on the accuracy of the identification numbers or other
information hereunder provided and /or the existence
of a valid (pre-) registration of the Goods to be
imported into the EU/EEA.

4.14. Restraint of Trade

4.14.1. The Buyer shall not sell or deliver or
unload the Goods to a country or a resident of a
country in contravention of any statutory regulation or
direction of the country in which the Goods is
produced.

4.14.2. The Buyer undertakes that the Goods
delivered under the Contract shall not be exported,
sold or supplied by it to any country, state, territory or
region or to any natural or legal person of such
country, state, territory or region against which there
are sanctions imposed by the United Nations Security
Council, European Union, United Kingdom or United
States on the export, sale or supply of such Goods to
such location or person.

60

GTC_V_14.01

INokynaTens nomkeH Bo3MecTuTsb [IponaBmy yObITKH 1

0CBOOOJWNTH €ro OT OTBETCTBEHHOCTH IO HCKY

(IpeTeH3un), KOTOPBIHA(-PYIO0) TpPEThE IHUI0 MOXKET

MMETh WX NPeNbsIBUTH K [IpoaaBity B 3TOH CBS3H.

4.12.5. Koncynperanus, MpeJOCTaBIeHHAs

[IponaBiOM OTHOCHTENLHO XpaHEHUs, IEPEBO3KH,

UCIIONIb30BAaHMSl WJIM TPUMEHEHHUS IIOCTaBJICHHOTO

ToBapa, He MOXeT OBITh HCIOJIB30BaHA B CYAEOHOM

pasouparensctBe npotuB IlpomaBua. Ilpum  sTom

IIpomaBer He 00s3aH BO3MeMaTh YOBITKH, YIIEpO HIH

pacxopl, BO3HHUKIIHNE BCICICTBHE COOMIONCHUS TaKOH

KOHCYJIbTaIlHH.

4.13 PeriamMeHT REACH (PersameHnt
Esponeiickoro Coro3a ot 18 neka6ps 2006r, o
perucTpanyu, olleHKe, Bbliaye paspelieHuil u
OrpaHnvyeHun npuMeHeHuss xumukatoB (EC

1907/2006).
4.13.1. Hecmotpss Ha sro0oe Ipyroe MOJIOKEHHUE
HoroBopa wmwm GTC 006 oOpatHOM, mpu
npezpocraBiieHnd [lokynarento HOMepa XUMHYECKOTO
BeIlleCTBa WM npernapara, HPUCBOCHHOT'O
Xumuueckoir pedepaTHBHON crmyx0Ooit, u (Win)

HOMEpa CYIIECTBYIOIIUX KOMMEPUECKUX XUMHUICCKUX
BemecTB u (WiM) J000W Apyroi MHPOpPMAIUH IO
3I0POBBI0, OE30MACHOCTH W OKpY)KaloLlel cpene,
oTHOcsamIelcss kK ToBapy, B COOTBETCTBHH C JaHHBIM
ITynkrom 4.13., He3aBUCMMO OT HUX HCTOYHHKA,
[IpomaBen He Ja€T rapaHTUU W HE JIEJaeT 3aBEPEHUs
OTHOCHTEJIFHO TOYHOCTH JHOO TIOJHOTHI TaKOTO
(Takux) uAeHTH(UKAIMOHHOTO (-HBIX) HOMepa (-poB)
Wi MHQOPMAIMU, KOTOpask OTHOCHUTCS K JTOMY H
KoTopass HyxHa [lokymarento u (W) 0OOCHOBaHHO
3ampomreHa  [lokymareneM i COONIONCHHS
tpeboBanuii Permamenra REACH. IIponasern He HecéT
OTBETCTBCHHOCTH 32 yIIepO, YOBITKH, IPOCPOUKY WITH

pacxonpl, noHecéHHble [lokymatenemM mo 000
npuuuHe, ecnu  [lokymarenb  MOJOXWICS — Ha
NPaBIWJIBHOCTh  MICHTH(UKAIMOHHBIX HOMEPOB H
Ipyrof  mHpOpManuy, IIPEIOCTABJIEHHOW IO

JoroBopy;, u (uwnM) Ha HaIWYWE AEWCTBUTEIHHON
(mpenBaputTenbHON) peructpamuu ToBapa, KOTOpEIE
JIOJDKHBI OBITH nMIopTHpoBaHsl B EC (ED3).

4.14 OrpaHuyeHue TOProBJIH

4.14.1. [Moxymatens He BIpaBe NPONABATh HWIH
MOCTABIATh JHOO OTrpyXkarh ToBap B CTpaHy WIIH
PE3MIECHTY CTpaHbl B HapylmIeHHE KaKOro-inbo
TpeOOBaHUS 3aKOHOJATENILCTBA WJIM  INPEIIHCAHUS
CTpaHbI, B KOTOPOH NaHHEIN ToBap OBLI MPOU3BEICH.
4.14.2. [Mokynmarens rapaHTHpyeT, 49tro ToBap,
nmoctaBiieHHbIH 10 JloroBopy, He OymeT BBIBE3EH,
MpofaH WIM IIOCTaBIieH MM B JIOOYI0 CTpaHy,
TOCyIapCTBO, TEPPUTOPHUIO JTHOO PErHoH WA
(hu3nYecKkoMy WM IOPHAUYECKOMY JIHIY JaHHOW
CTpaHBl, TOCYIapCTBa, TEPPUTOPHUH WM PErHOHA, B
OTHOWICHWH KOTOPOrO OBUTM BBEICHBI CAHKIUH
Coserom  besomacnoctu  OOH,  Espomneiickum
Coro3om, BemukoOpuranmeit win CoeanHEHHBIMU
IlltataMu AMepUKM IO DJKCHOPTY, MOPOAAKE HWIH
IIOCTaBKe JaHHOTO ToBapa B TaKOe MECTO MJIM TaKOMY
JMLLy.




4.15Sanctions, Trade Controls and Boycotts

Notwithstanding anything to the contrary elsewhere in
the Contract or the GTC:

4.15.1. Nothing in the Contract or in GTC is
intended, and nothing in the Contract or in GTC
should be interpreted or construed, to induce or require
either Party hereto to act in any manner (including
failing to take any actions in connection with a
transaction) which is inconsistent with, penalized or
prohibited under any laws, regulations, decrees,
ordinance, order, demand, request, rules or
requirements of the United States of America
applicable to such Party which relate to international
boycotts of any type.

4.15.2. Neither Party shall be obliged to perform
any obligation otherwise required by Contract
(including without limitation an obligation to (a)
perform, deliver, accept, sell, purchase, pay or receive
monies to, from, or through a person or entity, or (b)
engage in any other acts) if this would be in violation
of, inconsistent with, or expose such party to punitive
measure under, any laws, regulations, decrees,
ordinances, orders, demands, requests, rules or
requirements of the European Union, any EU member
state, the United Nations or the United States of
America applicable to the parties relating to trade
sanctions, foreign trade controls, export controls, non-
proliferation, anti-terrorism and similar laws (the
“Trade Restrictions”).

4.15.3. Where any performance by a Party would
be in violation of, inconsistent with, or expose such
party to punitive measures under, the Trade
Restrictions, such Party (the “Affected Party”) shall, as
soon as reasonably practicable give written notice to
the other Party of its inability to perform. Once such
notice has been given the Affected Party shall be
entitled:

i. to immediately suspend the affected obligation
(whether payment or performance) until such
time as the Affected Party may lawfully
discharge such obligation; and/or

where the inability to discharge the obligation
continues (or is reasonably expected to continue)
until the end of the contractual time for discharge
thereof, to a full release from the affected
obligation, provided that where the relevant
obligation relates to payment for the Goods
which have already been delivered, the affected
payment obligation shall remain suspended
(without prejudice to the accrual of any interest
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4.15 Canknuu, BHeniHeTOpropbie OrpaHuYeHusd,
3anpersbl

Be3 orpanmdeHus kakmx JUOO MPOTHBOBIIOJIOXKHBIX
MOJIOXKCHUH ycTaHOBIICHHBIX B JloroBope i GTC:
4.15.1. Huuro wu B [loroope, Hu B GTC He
HaTpaBJICHO Ha, ¥ HUUTO HU B J[oroBope, Hu B GTC He
JIOJDKHO OBITh HCTOJIKOBAHO WM HHTEPIPETHPOBAHO
Kak NnoOyxJeHue win tpedosanue K mobdoir CTopoHe
NpeJNpUHUMAaTh  JIOObIe  JeiicTBUs  (BKITIOYAS
Oe3/mefiCTBIE OTHOCUTEIHHO CHENKH), KOTOpHIe He
COOTBETCTBYIOT, HaKa3yeMbl WM 3alpemicHbl B
COOTBETCTBUH c 3aKOHaMH, WHCTPYKIUSMH,
JIEeKpeTaMH, yKa3aMHd, TNPHKa3aMH, IpPEeANUCAHUIMH,
TpeOOBaHUAMH, 00s13aTeTbHBIMA TIpaBAIAMHA
Coenunennpix llITaToB AMEpHKH, TPHIMEHUMBIMHU C
takoii  CTOpoHe, KacaTelbHO  MEXKIYHAPOIHBIX
OOHKOTOB JIFOOOTO BUJIA.

4.15.2. Hu onna CtopoHa He 00s3aHa HCIOJHSTH
obOs3atenscTBa 1o JloroBopy  (Bkirouas — Oe3
OoTrpaHHueHUs] 00s3aTe’bCcTBA MO (8) HCIOIHEHHUIO,
JOCTaBKE, MPUHATUIO, TIPOJAXKE, MOKYIIKE, OIUIATE WJIN
MONMYYCHUAIO JCHEKHBIX CpEACTB OT WM Uepes
¢dusnueckoe wiu  opuaudeckoe Jsuno, win  (b)
OCYILECTBIIATh MHBIC ICHCTBHS), €CIIH 3TO TPHUBEICT K
HapYIICHUIO, HECOOTBETCTBHIO WJIM HAIOXCHUIO Ha
Takyto CTOpOHY CaHKIWH 3aKOHAMH, WHCTPYKIHSIMH,
JACKpeTaMH, YyKasaMu, IIpUKazaMHu, MpCANTUCaHuAMU,

TpeOOBaHUSIMH, 00s13aTeILHEIMH MpaBUJIaMH
EBpomeiickoro Coro3a, mo0oi cTpaHbl - 4JeHa
EBpomnetickoro Coro3a, YjIeHa OOH, 380

Coenunennelx llltaToB AMepuKH, NPHUMEHUMBIM K
takod CTOpOHE, KacaTellbHO TOPrOBBIX CaHKIIHH,
BHELTHETOPIOBOI'0 KOHTPOJISI, SKCIIOPTHOTO KOHTPOJIS,
pacmpocTpaHeHUs ANEPHOTO OpYXHS,
MPOTHUBOAEHCTBUS TEPPOPU3MY M HHBIMH 3aKOHAMH
(«ToproBeie OrpaHIUYCHHSY).

4.15.3. B cnygae ecnm wucnomnenne CTOpOHOM
o0s3arenscTBa 1Mo JloroBOpy NpHBENET K HApyLICHHIO,
HECOOTBETCTBHIO WJIM HAJIOXKEHUIO Ha TaKkylo CTOpOHY
CaHKIIUK B COOTBETCTBUHU c ToprossiMu
orpaHuueHusiMH, TO Takas CtopoHa («3aTpoHyTas
CropoHa») MOMKHA B Pa3yMHBII CpPOK HalpaBHUTh
MHCbMEHHOE yBepoMieHue jpyroii CrtopoHe o0
HEBO3MOXKHOCTH HCIIOJHUTh CBOM 00s3aTeNbCTBA IO
HoroBopy. Kak Tonbpko Takoe yBemoMieHHE OBIIO
HarpaBieHo, 3arpoHyTas CTopoHa Brpase:

i. HEMeUICHHO  NPHOCTAHOBUTH  BBIIIOJHEHHE
3aTpPOHYTOro  00s3aTenbcTBA  (OMJIATHl WM
WCTIONIHEHUs) 10 TeX NOp TIOKa 3aTpoHyTas
CropoHa CMOXET 3aKOHHO IpPEKPaTHTh TaKoe
00513aTeIbCTBO; W/ WIN

ii. B cimywae, ecnd HEBO3MOXHOCTbH MPEKPATHTH
00513aTETBLCTBO MIPOJOIHKAETCS (i
000CHOBAHHO IoJIaraeTcs, 910 Oyzmer

MPOJOJKATECSA) [0 OKOHYAHHUS OTOBOPHOTO
Mepro/ia, TO TOJIHOE BEIIIOJHEHHE 3aTPOHYTOTO
00s13aTenbcTBa 1O oruiaTe ToBapa, KOTOPEIA yxke
OB MOCTABJICH, JOJDKHO OBITH OTIOXEHO (0e3
yiiepba Ui HaYUCIICHHs MPOICHTOB HA CYMMY
MPOCPOYCHHOTO IUIATEXkKa) 1O MOMEHTa, ITOKa



on an outstanding payment amount) until such
time as the Affected Party may lawfully resume
payment; and/or

where the obligation affected is acceptance of the
Vessel, to require the nominating Party to
nominate an alternative Vessel,

in each case without any liability whatsoever
(including but not limited to any damages for breach of
Contract, penalties, costs, fees and expenses).

4.15.4, Nothing in this Clause shall be taken to
limit or prevent the operation, where available under
the governing law of the Contract, of any doctrine
analogous to the English Common Law doctrine of
frustration.

4.16. Anti-Trust

Each Party hereby warrants to the other Party that, as
at the date of the Contract and on each subsequent
occasion it performs obligations under the Contract, it
has not engaged in any Anti-competitive Behaviour in
relation to the potential or actual terms and conditions
of the Contract to be agreed or as agreed in relation to
the Goods, including but not limited to the amount
paid for the Goods, any level of volume discount or
any other credit terms.

4.17 Anti-Corruption
4.17.1. Each Party hereby represents and warrants

to the other that it complies with all Anti-Corruption
Laws.

4.17.2. The Buyer and the Seller each represent,
warrant and undertake to the other that they shall not,
directly or indirectly,

a) pay, offer, give or promise to pay or authorize the
payment of any monies or other things of value
to:

i. a government official or an officer or
employee of a government or any department,
agency or instrumentality of any government;

i. an officer or employee
international organization;
any person acting in an official capacity for or
on behalf of any government or department,
agency, or instrumentality of such
government or of any public international
organization;

of a public

iv. any political party or official thereof, or any
candidate for political office;

v. any director, officer, employee or
agent/representative  of an actual or
prospective  counterparty,  supplier  or
customer of the Buyer or the Seller;

vi. or any other person, individual or entity at the

suggestion, request or direction or for the
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3arponyras CTOpoHa HE CMOXET 3aKOHHO

MPOW3BECTH OIUIATY; W/HIIN

ili. B cmyuae, ecnm 3aTpoHyTOE O00S3aTEIBCTBO
coctouT B npuHaTuU CylHa, TO AIbTCPHATHBHOC
Cy/HO OKHO OBITh HA3HAYCHO;

B KaXJOM ciiydae Oe3 HaJIOKCHHS OTBETCTBEHHOCTH
(BKIIIOYAsi, HO HE OTPaHUYMBASCH, JIOOBIMU YOBITKAM
3a HapymeHue JloroBopa, mTpadamu, pacxoaamu,
HEYCTOWKAMH H U3ICPIKKAMH).

4.15.4. Huaro B macrosmem [lyHkTe HEe MOIKHO
OTPaHWYMBATh WIH OTMEHSATh JACWUCTBHE JFOOOM
JOKTPHHBI, aHAJOTHYHOW MOKTPUHE (pyCcTpamuud B
AHTJIIMIICKOM TIpaBe, TAE O3TO JIOIyCKaeTcs B
COOTBETCTBHUH C IPUMEHUMBIM TIpaBoM 110 JloroBopy.
4.16 AHTHMOHOIOJILHOE 3AKOHOAATEILCTBO
Kaxnas CTopoHa HACTOSIIUM TrapaHTHPYET IPYrou
CropoHe, YTO Ha MOMEHT 3akitoueHus JloroBopa u
OpU  KaXJI0H TOCIenyronel BO3MOXKHOCTH OHa
HCTIOJIHSACT 005A3aHHOCTH 1O JlOroBOpy, HE y4acTBYeT
B /JlesdTenbHOCTH, HaNpaBJIE€HHONW Ha OIrpaHUYEHHUE
KOHKYPCHIIMH, B OTHOIICHHUH BO3MOXKHBIX WM
(hakTHaeckux ycioBuil JloroBopa, KOTOpBIE TOAJIEKAT
COTJIACOBAHUIO WM KOTOphIe OBLIH COTJIACOBAHBI
NpUMEHUTETbHO K  ToBapy, BKIIOYas CyMMY,
ymIadeHHyl0 3a Toap, ir000i pasMep CKUAKHA TIPU
mpojaaxe 6oipIIoro KoaudecTBa ToBapa WM JTHOObIE
JIPYTHE YCJIOBHS KPEINTA.

417 AHTHKOPPYNIHOHHDLIE YCIOBHSA

4.17.1 Kaxxnas CtopoHa 3asBIsieT U TrapaHTHPYET
JIpYyrof  CTOpOHEe, 4YTO OHa CcoONomacT  Bce
AHTHKOPPYIIIUOHHBIC 3aKOHBI.

4.17.2. [Moxymarenmr wu  IlpomaBerm — Kakablid

MPEICTaBISICT, TAPAHTHPYET U 00A3yeTCs, YTO OHU HE
JIOJDKHBI IPSIMO MJIM KOCBEHHO,

a) IJIaTUTh, TpeAiiaraTh, JaBaTh WIH 00emarh
IUTATUTh WA Pa3pelluTh BBIIUIATY JIFOOBIX
JIEHE)KHBIX CPEJICTB WM IPYrUX BeLIei:

i. TocymapcTBEHHOMY YUHOBHUKY WIn
JIOJDKHOCTHOMY  JIMILy WM COTPYIHHUKY
MpaBUTENbCTBA  WIKM  JI0OOTO  OTAena,
YUpEeKACSHUS WIH JTFOOO0TO MPABUTEIHCTBA;

. JOJDKHOCTHOMY  JIMIly WM  COTPYIHUKY
My ONMIHON MEXITyHapOIHOH OpraHu3allny;
IoooMy iy, BBICTYIAIOLIEMY B
ouIHaTEHOM KauecTBe, B HHTEpECcax MIH OT
UMEHH  JIFO0OTO  TPaBUTENBCTBA  WIIH
JlenapTaMeHTa, areHTCTBa WM BEAOMCTBA
TaKOTO MIPaBUTENILCTBA WIN 000
MyONIUYHOM MEXITyHapOIHOI OpraHu3alny;

. Iro60# MOJIUTHYECKOM apTHH WIn
JIOJDKHOCTHOMY JIMILY, WJIM UHOMY KaHIAUAATy
Ha MOJIUTUYECKHUH TTOCT;

JO0OMY JHUPEKTOPY, JODKHOCTHOMY JIHILY,
pabOTHHMKY WM are’Try / TpPeaCTaBHTEIIO
(haKTHYECKOTO W MOTEHLUATILHOTO
KOHTpareHTa, IOCTAaBIIMKA WM KIUEHTa
okynarens wiu [Iponasua;

WIA JI000MY IPyroMy JuIy, (GU3HIECKOMY
WIKM  IOpUAMYECKOMY, Ha MpeAsIoKeHUe,

Vi.



benefit of any of the above-described persons
and entities, or

b) engage in other acts or transactions,
c) in each case if this is in violation of or
inconsistent with the Anti-Corruption Laws.

4.17.3.  Without prejudice to the other rights of the
respective Party under the Contract or the applicable
Law each Party may terminate the Contract forthwith
upon written notice to the other at any time, if in their
reasonable judgment the other is in breach of any of
the above representations, warranties or undertakings.

4.18 Arbitration and Law

4.18.1. Both the Contract and the GTC shall be
governed by, interpreted and construed in accordance
with the laws of England and Wales notwithstanding
the choice of law rules of any jurisdiction and
determined without reference to the principles of
conflicts of laws

4.18.2. Subject expressly to clause 4.18.3 below, any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of, or in connection with, the Contract,
including any question regarding the existence, scope,
validity or termination of the Contract shall be settled,
to the exclusion of the ordinary courts, by arbitration
in accordance with the rules of the London Court of
International Arbitration (LCIA), which Rules are
deemed to be incorporated by reference into this
clause. The number of arbitrators shall be 3 (three).
Each Party shall nominate one arbitrator and the two
appointed arbitrators shall appoint a third arbitrator
who shall serve as the chairman of the arbitration
tribunal. Unless otherwise agreed by the Parties, all
arbitrators shall be fluent in English and have
experience in acting as an arbitrator.

4.18.3. Notwithstanding clause 4.18.2 above any
dispute, controversy, claim or difference relating to or
arising out of demurrage in Delivery by Sea due or
alleged to be due under the Contract shall be referred
to arbitration in London in accordance with the
London Maritime Arbitrators Association (LMAA)
Terms current at the time when the arbitration
proceedings are commenced.
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MPOCHOY WITK MO HATPABJICHUIO WU B ITOJIb3Y
JM000TO M3 ONMHMCAHHBIX BHINIE (PU3UICCKHUX H
FOPUINIECKUX JIHII, FITH

b) ydacTBOBaTH B MHBIX aKTax WK CIEJKAX,

C) B BceXx ciydasX, €CIHd Takue JCUCTBUSA
HECOBMECTHMEBI ¢ AHTHKOPPYIITUOHHBIMHU
3aKOHAMU.

4.17.3. bes  ymepba ams  gpyrux — Ipas
cootBeTcTByIOIIEH CTOpPOHBI B COOTBETCTBHM C
JloroBopoM WM TPUMEHHMBIM 3aKOHOJATEIBCTBOM,
kaxnas u3 CTOpOH MOXET NpPEKPaTUTh ACHUCTBHE
JoroBopa HEMEJIEHHO rmocJjie MMMCHEMEHHOTO
yBemomiieHUS Apyroi CTOpoHBI B F000€ BpeMsi, ecii
COTJIACHO pa3yMHOMY CyXJAeHHIo Takoii CTOpOHHI,

Ipyras CropoHa HapymaeT moboe u3
BBINICTICPCUUCIICHHBIX ~ 3aBEPCHUI, TapaHTUH WM
00513aTCILCTB.

4,18 ApOuTpak ¥ NPUMEHHMOE IIPaBO

4.18.1. JoroBop u GTC  peryaupyroTes,
IIOHUMACTCA nu TOJ'IKyeTCSI B COOTBCTCTBUH C

3aKOHOJATEIbCTBOM AHIVIMU U Y3JbCa, HECMOTPS Ha
BO3MOXKHOCTH BHIOOpa HOPM IIpaBa KakKOH-THOO WHOM
IOpUCAUKIME H 0e3 yduéra HOPM KOJUIM3HOHHOTO
npasa.

4.18.2. 3a UCKITIOYCHUEM ciyJas,
npenycmorpenHoro B Ilynkre 4.18.3, mro6oii crop,
pasHornacue, MIPEeTEeH3UsI WIH KOH(JIUKT,
OTHOCAIIMMCA WIM BO3HUKAOIIUMUA B CBSI3H C
JoroBopom, BKJIIOYasi 000N BOMpPOC, KacarolUKCs
HalM4Msi,  [peaMera,  JCHCTBUTENBHOCTH WM
npekpameHus (pactopxenus) Jlororopa, AOJKEH
ObITh  paspemi€éH  (cymbl  OOWmEH  FOPHCTUKINH
HCKITIOYAIOTCS) TPETEHCKUM CYZOM B COOTBETCTBHH C
periiaMeHTOM JloHDOHCKOTO MEKTyHAPOIHOTO
tpereiickoro cyna (LCIA), mnpaBmia KOTOpOro
CUNTAIOTCS BKJIIOYEHHBIMH B HacTosmui IIyHKT
MOCPEACTBOM OTCHUIKM Ha Hero. [l ydactus B
TpeTelickoM pa3buparenbcTBe Ha3zHaudaroTcs 3 (TpH)
Tpereiickux cyapu (apbutpa). Kaxmas CropoHa
JIOJDKHAa ~ Ha3HAyMTh OXHOro apburtpa, a JBa
Ha3Ha4YeHHBIX apOWUTpa JOJDKHBI Ha3HAYUTh TPETHETO
apOuTpa, KOTOpBIA OyIeT SIBISATBCS IpelceaaTesieM
Tperelickoro cyna. Ecinm wnHoOe He coriiacoBaHO
CropoHamu, Bce apOUTpPhI TODKHBI CBOOOIHO BIIA/IETh
AQHIVIMHCKUM SI3BIKOM W 00JIa/laTh OIBITOM PabOTHI
apOUTpoOM.

4.18.3. HecmoTpss Ha BBIIEHU3IOXKECHHOE B [lyHKTE
4.18.2, nr060# cnop, pasHorjacue, MPETEH3Ms HIIH
KOH(ITUKT, OTHOCSIIIIANCS WJIM BO3HUKAIONIUN B CBSI3U
C JeMmepelnkeM, OOpa30BaBIIMMCSI TIPH IOCTAaBKE
MOpEM HETOCPEACTBEHHO W/WIH OOYCIIOBICHO W3
JloroBopa, mOMKEH OBITh pa3peméH TpPeTeHCKuM
cyaoM B JIOHZOHE B COOTBETCTBHUH C PErlIaMEHTOM
JloHnoHCcKOl ~ accommanusi  MOPCKHX — apOMTpOB
(LMAA) B pemakuuu, OCHCTBYIOIIEH B MOMEHT
Havasa apOMTpaXKHOTO pa3OHpaTenbCTBA.



The reference shall be to 3 (three) arbitrators. A party
wishing to refer a dispute to arbitration shall appoint
its arbitrator and send notice of such appointment in
writing to the other party requiring the other party to
appoint its own arbitrator within 14 (fourteen) days of
that notice and stating that it will appoint its arbitrator
as sole arbitrator unless the other party appoints its
own arbitrator and gives notice that it has done so
within 14 (fourteen) days specified. If the other party
does not appoint its own arbitrator and give notice that
it has done so within the 14 (fourteen) days specified,
the party referring a dispute to arbitration may, without
the requirement of any further prior notice to the other
party, appoint its arbitrator as sole arbitrator and shall
advise the other party accordingly. The award of a sole
arbitrator shall be binding on both parties as if he had
been appointed by agreement.

Nothing herein shall prevent the parties agreeing in
writing to vary these provisions to provide for the
appointment of a sole arbitrator.

In cases where neither the demurrage claim nor any
counterclaim exceeds the sum of USD 10,000 (or such
other sum as the parties may agree) the arbitration
shall be conducted in accordance with the LMAA
Small Claims Procedure current at the time when the
arbitration proceedings are commenced.

4.18.4. Each Party shall submit the documents in
English. Documents submitted in a language other
than English shall be translated into English at the
expense of the Party submitting the documents. Each
Party shall have the right, at its sole cost and expense,
to have an interpreter attend the arbitration hearings if
it so chooses.
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Jlmst  ydacTuss B TPETEMCKOM  pa30HMpaTesbCTBE
Ha3HaydatoTcs 3 (Tpu) TpeTeickux cyapu (apbutpa).
CropoHa, *xeJaroImas mepeaaTb crop Ha apOuTpakxHoe
pa3OuparensCTBO, Ha3HAyaeT OJHOro apouTpa co
CBOEI CTODOHBI W OTIHPABISET YBEJAOMJICHHE O €ro
Ha3HAYeHHH B ITUCbMEHHOM BHJe Apyroil CTopoHe c
TpeboBaHueM K japyroii CTOpoHEe Ha3HAuUTh OJHOTO
apOuTpa ¢ ee CTOPOHHI B TeueHUe 14 (Y4eTHIPHAINATH)
JHEH C JIaThl YBEJAOMJICHUS, M C 3asBICHUEM O TOM,
4TO apOuTp, HazHaueHHBIH CTOPOHOMW, Kelaromeit
nmepeaars cmnop Ha apOuTpakHoe pa30MpaTebCTBO,
Oymer cuUWTaTbCAd EAMHOIWYHBIM  apOMUTPOM B
apOUTpa)kHOM pa3OHpaTeNbCTBE B CIydae, €CiH
npyras CTopoHa HE Ha3HA4HT apOWTpa CO CBOEH
CTOPOHBI W HE HAmpaBUT 00 3TOM IHCBMEHHOE
yBenqomwsienne  CTOpoHe,  JKenaioliedl  Havarth
apOWTpa)kHoe pa3dupaTenbcTBO B TeueHue 14
(ueTbIpHAUATH) AHEH, YKa3aHHBIX Bbinie. Ecnu npyras
CropoHa He Ha3HA4YUT apOHUTpa CO CBOEH CTOPOHBI U
HE HalpaBUT YBEJOMJICHHUE O Ha3HAueHWH apOuTpa c
CBOEH CTOPOHBI B TedeHHEe 14 (YeThIpHAALATH) AHEH,
KaKk TpexycMOTpeHo Bbimie, CTOpOHa, >Keslaromas
nepenaTtb CHop Ha apOHTpaXXHOE pPa3OMpaTenbCTBO,
uMeeT TpaBo 0e3 HEoOXOIMMOCTH HarpaBICHUS
IpeABapUTENbHOTO yBemoMieHus apyroi Cropowe,
Ha3HAYUTh apOUTpa CcO CBOEH CTOPOHBI B KadyecTBE
CAMHOIUYHOTO apOUTpa ¥ YBEIOMUTH 00 3TOM
apyryto Cropony. PemieHne Takoro eanHOJIMYHOTO
apOuTpa SBJISICTCS OKOHYATEIBHBIM M 00S3aTCIbHBIM
quist CTOpOH, Kak ecii Obl JaHHBIH apOUTp ObLT OBI
Ha3Ha4YeH €JMHOJIMYHBIM apOUTPOM II0 COTJIALICHUIO
CrtopoH.

Huaro B HaACTOAIIEM HyHKTe HC JIMIIAaeT IpaBa
CTOpOH 3aKJIIOYUTh ITHCBMCHHOEC COIJIAIICHUC,
HU3MCHAIONICC YKAa3aHHBIC BBILIC ITOJIOKCHHUA B HEJAX
HazHa4YCHUA CAUHOJINYHOI'O ap6I/ITpa.

B ciydasix, korma cymMma McKa 1O JIeMeppelnKy W/uitu
CyMMa BCTPEYHOTO HMCKa He MpeBHINAT cymmy 10
000 mommapoB CIIIA (unu wHOW ApYrod CyMMBI, O
KOTOPBIX CTOpOHBI MOT'YT JIOTOBOPHUTECS),
apOHTpakHOE Pa3dUpaTEIbCTBO OYIET IMPOBOIUTHCS B
COOTBETCTBHH C TIPOLETYPOH PacCMOTPEHHS MEIKHX
nckoB B LMAA, neiictByromeii B MOMEHT Hadaia
apOUTpaKHOTO Pa3OUPATEIBCTRA.

4.18.4. Kaxnmas CropoHa MODKHA MPENCTABIATH
JIOKYMEHTbl Ha aHIJIMHCKOM si3bIke. JIOKyMEHTHI,
MIpEICTAaBICHHBIE HE HA AHTIUHCKOM SI3BIKE, TOJKHBI
OBITH TIEpEBEZICHBI HA aHTIUHCKUH 3a cuéT CTOpPOHBI,
MpeACTaBUBIIEH JaHHBIC JIOKYMEHTBI. ITo
cobcTBeHHOMY perieHnio Kaxaas CTopoHa BHpase,
HCKJIFOYUTENIBHO 33 CBOM CUET HAHSThH MEPEBOTUMKA C
TeM, 4YToOBI OH Y4YacTBOBall B  TPETCHCKOM
pa3duparenbCTBe.



4.18.5.  The seat of the arbitration shall be London,
England where all hearings shall take place. The
arbitration proceedings shall be conducted in the
English language, and the award shall be in English.

4.18.6. The decision of a majority of the arbitrators
shall be final and binding on the Parties. The
arbitrators’ awards shall be consistent with the
limitations of liability and other terms and conditions
set out in the Contract, to the extent permitted by
English law.

4.18.7. The United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of Goods shall not
apply to the Contract.

4.19 Duration and Termination

4.19.1.The Contract shall come into effect on the
Signing Date and, subject to observance of Clauses
4.19.2. — 4.19.3. shall continue in force until all
obligations have been fulfilled (unless -earlier
terminated hereunder or the Parties agreed otherwise in
writing) and in the part of payments — until such time
that same are made in full.

4.19.2. Buyer’s default

a) The Seller may, at its sole discretion and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving written notice to the Buyer suspend all
deliveries under the Contract and/or unilaterally
terminate the Contract where:

i. the Buyer is in breach of any condition of the
Contract;

delivery or unloading of the Goods is delayed
due to any cause(s) attributable to the Buyer
and such delay is not excused by any other
provision of the Contract;

iii. loading or unloading of the Goods is delayed by
more than 10 (ten) hours after the NOR has
been tendered or a train or truck has been
arrived at the Place of Destination due to

reasons attributable to the Buyer;

. there is a major change in the direct or indirect
ownership of the Buyer or its parent company;

the Buyer or its parent company commences, or
becomes the subject of, any bankruptcy,
insolvency, reorganization, administration,
liquidation or similar proceeding or is in the
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4.18.4, Tpereiickoe pa3OUPaTETHLCTBO MPOBOAUTCS
B Jlonmone (Aurmus). B aTom MecTe AODKHBI OBITH
IIPOBEIEHBI BCE CIIyLUaHUsl. Tperelickoe
pa30upaTenbCTBO MPOBOIUTCS Ha aHTIIMHCKOM SI3BIKE.
Pemenne Tpereiickoro cyaa A0JKHO OBITH COCTABIICHO
Ha aHIJIMICKOM $I3BIKE.

4.18.5. Pemenne,  mpuHsATOE ~ OOJBIIMHCTBOM
apOUTPOB, SIBJIAETCS OKOHYATEIBHBIM U 0053aTEIIbHBIM
st CtopoH. Pemenne Tpereiickoro cyna JOJKHO
COOTBETCTBOBaTh MOJIOKEHUSIM 00  OrpaHHYCHUH
OTBETCTBEHHOCTH W JpPYyruM ycioBusim JloroBopa B

npenenax, Ppa3pemeéHHbIX 3aKOHOJATEIHCTBOM
AHTIIHH.
4.18.6. Uckmrouaercs mnpumenenne KoHBeHIH

Opraamzanmun  OO0pequHEHHBIX Haruit o moroBopax

MEXAYHApPOAHOH  KYIUIM-TIPOJAXH  TOBapOB K
Horosopy

4.19 Cpok feiicTBHSI H pACTOP:KEHHE

4.19.1. loroBop Bcrymaer B cwiy c¢ Jars

MOJITMCAHUs, U TPU yCIOBUU coOmoneHus [IyHKTOB
4.19.2. - 4.19.3. nmeHicTByeT IO MOJHOTO BHIIOJHCHHS
CropoHaMu CBOMX 0053aTeNbCTB (€CIM paHee He ObLI
MpPEKpaIieH B COOTBETCTBUU C JIOTOBOPOM HIIM HHBIM
MUChMEHHBIM cornaieHueM CTOpPOH), a B 4acTH

WCTIONHEHUS 00s3aTeNbCTB 1O OIDIaTe - TIIOKa
o0s3aTenscTBa HE OyAyT WCIONHEHBI B IOJTHOM
pasmepe.

4.19.2. HeucnoJsinenue 00513aTeNbCTB
IHoxkynarenem

a)lIpomaBenr BHpaBe ©O CBOEMY YCMOTPEHUIO B
JIOTIOJTHEHHE K JIFOOBIM IPYTUM CPEJICTBAM IIPABOBOM
3aIIUTHI, KOTOPBIMH OH MOXXET 00J1a1aTh, HAIPaBUB
MICbMEHHOE YBEJIOMJICHHE IMokymaresto,
MPUOCTAaHOBUTH BCE MOCTAaBKH 10 JloroBopy u (vim)
B OJJHOCTOPOHHEM IIOpSIIKE PacTOprHyTh Jlorosop,
€CITH:

i. Iloxymatenp HapymuT Kakoe-THOO YCIOBHUE
JoroBopa;
ii. mocraska 1nmbGo pasrpyska Tosapa Obuia

MIPOM3BENICHa HECBOEBPEMEHHO MO KaKou-1rbo
(xaxuM-11100) IIPUYHHE (mpruuHaM),
cBszaHHOU(-HBIM) ¢ [lokymaremeM, © Takas
MPOCPOYKa HE MOXKET OBITh OINpaBlIaHa KaKUM-
0o npyrum yciosueM JloroBopa;

morpy3ska wiam  pasrpy3ka ToBapa  Obuia
3ajmepkaHa Ha Oomee dem 10 (mecsaTp) 4YacoB
MOCJIe TOTO, KaK OBLTO HATIPABIICHO YBEIOMIICHUE
0 TOTOBHOCTHM TPAHCHOPTHOTO CpPEACTBA K
norpyske mim pasrpyske (NOR), mo npuunHam,
cBsa3aHHbIM ¢ [lokynaTeneMm;

. IPOM30IIJIO  CYHNIECTBEHHOE  M3MEHEHHE B
cocTaBe IIPSIMBIX 160 KOCBEHHBIX
COOCTBEHHUKOB IToxynareins WU €ro

MaTepI/IHCKOfI KOMIIaHWH,

v. [lokynaremp WM €ro MarepuHCKash KOMITaHMs
WHHAIUHpOBaJa i cTana 00bEeKTOM
pasOuparenscTB Mo jAely O OaHKpOTCTBE,

HECOCTOSTENFHOCTH  (HEIUIATEKECIIOCOOHOCTH),



Seller’s reasonable opinion expected to be
unable or unwilling to pay its debts as the same
become due;

vi. the Buyer or its parent company ceases or
threatens to cease to function as a going
concern or conduct its operations in the normal
course of business;

vii.a creditor attaches or takes possession of all or a
substantial part of the assets of the Buyer or its

parent company; or

viii. if applicable, the Buyer delays the provision of
the parent company guarantee or other security
of its obligations as provided in the Contract for
more than 10 (ten) Business Days.

b) Where the Seller suspends delivery of the Goods

c)

due to any of the events referred to under the
Clause a) the Seller may, so long as such event is
continuing, at any time unilaterally terminate the
entire Contract.

Where, pursuant to the provisions of this
Clause 4.19.2., the Seller, under the Contract
providing for multiple deliveries, temporarily
suspends the delivery of the Goods and then
decides to resume deliveries under the Contract, the
Seller may cancel the suspended delivery and shall
be under no obligation to make up for any quantity
of the Goods that would have been delivered to the
Buyer but for such suspension.

d) Where the Contract provides for multiple

€)

4,

deliveries, then the rights given to the Seller in this
Clause 4.19.2 apply to all deliveries such that
where the Seller is allowed to terminate in respect
of one delivery, then it is entitled to terminate all
the remaining deliveries.
Any termination of the Contract by the Seller shall
be without prejudice to the rights and obligations
of each Party as accrued on the date of termination.
19.3. Seller’s default

a) The Buyer may at its sole discretion, and in
addition to any other legal remedies it may have,
upon giving notice to the Seller terminate the
Contract, where the Seller, for any reason
whatsoever, is in a material breach of any
conditions of the Contract.

b) In relation to multiple deliveries under the
Contract, the Buyer’s right to terminate under this
Clause 4.19.3 or otherwise, only applies to the
delivery in respect of which the Seller is in
breach and not to future deliveries.
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peopraHu3anny, KOHKYPCHOTO TPOH3BOCTBA,

JIMKBUIAUIH WK QHAJIOTHYHOTO
pasbuparenscTBa 10O, MO 0OOCHOBAaHHOMY
MHEHUIO [Mponasua, MIPOTHO3UPYETCS

HECIOCOOHOCTh MJIM HEroTOBHOCTH [lokymaresns
BBITUIATUTH CBOM JIOJITH B CPOK MX MOTALICHHUS;

Vi. ecnu  Tlokynarenp WJIH €ro  MaTepUHCKas

KOMITaHHSI TpeKpaTiia JIM0O IOTEHIMAIBHO

MOXET IIPEKPaTUTh HETPEPBIBHO OCYIIECTBIATH

CBOIO  JICATENFHOCTh (OBITH  JECHWCTBYIOLINM

NPEANPUATHEM) WM OCYIIECTBISATH  CBOIO

JIESATEIBHOCTD B paMKax 0OBITHOM

MpEeANPUHIMATENECKON AEATETBHOCTH;

.KpEIUTOp HAIOXMJI apecT Ha BCE aKTWUBBI (WX

WX 3HAYUTENBHYIO 4acTh) [lokymarens nubo ero

MaTepUHCKOI KOMITaHWU JHOO CTall BiaJelbleM

JIAaHHBIX aKTHBOB (MX 3HAYUTEIILHOM YacTH).

Vviii. ecmu mpumenumo, [lokymaTens 3aaepKuBacT
IIpe0CTaBIICHHE rapaHTHH MaTepUHCKO
KOMITAaHUU WA HHOTO obecreyeHus
0053aTeNbCTB B COOTBETCTBMU ¢ JloroBopom
bonee, yeM Ha 10 (mecatp) Pabounx mHEH.

b)Ecnu Tlpomaser; mpuoctaHoBua mnoctaBky ToBapa

BCJIC/ICTBHE JIFOOOTO OOCTOSITENBCTBA, YKA3aHHOTO B

[Tyakre a), [IpomaBen BmpaBe B 000 MOMEHT B

OIHOCTOPDOHHEM  MOpPSJKE  pPacTOPTHYTb  BECh

JoroBop 10 Tex mop, MOKa JAEHCTBHE JAaHHOTO

00CTOATENBCTBA IPOAOIIKACTCS.

c)Ecmu B cootBetcTBUM ¢ IlyHKTOM 4.19.2. IIponasery
no JloroBopy, HpeaycMaTpHBAlOIEMy HECKOIBKO
MIOCTaBOK, IIPUOCTAaHOBUT IIOCTaBKY ToBapa U 3aTeM
pemuT BO30OHOBUTH MOCTaBKM Mo Jlorosopy,
[Tponasen BIIpaBe AHHYJINPOBATH
MPUOCTAHOBJICHHYIO IOCTaBKY, NPH 3TOM OH HE
00s13aH BOCHOJNHATH KosmuecTBO ToBapa, KoTopoe
0puTO OBI ocTaBiIeHO [lokymarento, He Oynp Takon
MPUOCTAHOBKH.

d)Ecin  [loroBop mpeaycMaTrpuBaeT — HECKOJBKO
MOCTaBOK, TO IpaBa, MpegocraBieHHbIE [IpomaBiy
mo Ilynkry 4.19.2., pacnpocTpaHSiOTCS Ha Bce
MIOCTaBKH, B paMKax KoTopbix [Ipomasuy paspenieHo
aHHYJIHPOBaTh OJHY IOCTaBKy. B 3TOM ciyuae oH
BIIPaBE aHHYJIMPOBATh BCE OCTABIIHECS TOCTABKU.

e) Pacropxenue [loroBopa IIpomaBiomM He HOJKHO
YMaJIATh TpaBa U 00S3aHHOCTH Kax1oi CTOPOHSI,
KOTOpBIC BO3HHUKJIM HA MOMEHT PAaCTOP KEHHS.

4.19.3. Heucnosinenue 00513aTeJIbCTB

I[IpoxaBuom
a) IloxynaTesp BIpaBe IO CBOEMY YCMOTPESHUIO U B

JIOTIOJIHEHHE K JIFOOBIM  JIPYTMM ~ CPEACTBaM
NIPaBOBOM  3aIIWTHI, KOTOPBIMH OH MOJXET
obOmamate, pacToprHyTh JloroBop, HampaBHB
yBenomienue IlponmaBiyy, ecnu Ilpomasern; mo
Kakoii-mibo MIpUIIHE HapyIICHHs
CyIIECTBEHHBIX yciaoBui Jlorosopa.

b) B oOTHOIIEHWH MHOTOKPATHBIX IIOCTABOK IO
HoroBopy mpaBo Ilokynarens pacTOprHyTh
Jorosop B COOTBETCTBUH c 3TUM
ITynktom 4.19.3 wmum  Ha mr0o00M  sipyrom
OCHOBAaHHMM  pAaCIpPOCTPAHSAETCS  TOJBKO  HA

Vi



4194,
a) Except in relation to any failure or inability to

c) Any termination of the Contract by the Buyer
shall be without prejudice to the rights and
obligations of each Party as accrued at the date of
termination.

In the event of termination of the Contract by
either Party pursuant to the provisions of Clause
4.19.2 (Buyer’s Default) or Clause 4.19.3
(Seller’s Default) then, save where the Buyer has
terminated only part of a multiple delivery
Contract, and in addition to any direct losses
arising from the default or breach, the Party so
terminating shall be entitled to claim damages
from the Party in default as if the Party in default
had failed to deliver or failed to accept, as the
case may be, such quantity of the Goods as
remained to be delivered under the Contract at
the date of termination.

d)

Force Majeure

make a payment due under the Contract, and the
Buyer’s liability for demurrage due hereunder,
(which shall not be excused), neither Party shall be
liable to the other Party (non-availability of funds
is not meant here) for any delay or non-
performance of any obligations under the Contract
(other than the payment of money) if such delay or
non-performance is (i) due to circumstances
reasonably beyond such Party’s control, including
but not limited to any fires, strikes, lockouts, labour
disputes of any kind, partial or general stoppage of
labour, breakdown of or accident to the
Manufacturer or warehouse or storehouse,
machinery facilities, delays of carriers due to break
down or adverse weather, embargoes, explosions,
floods, drought, war, sabotage, any local or
national health emergency, appropriations of
property, civil disorders, government requirements,
export or import restrictions or limitations, rules,
orders or any other acts issued or requested by any
governmental or other public authorities or any
person purporting to act on behalf of such
authorities, civil or military authorities, acts of
aggression, terrorism (or the threat thereof), acts of
God or of the public enemy or any other causes
beyond Party’s reasonable control (hereinafter
“Force Majeure Event”), and (ii) could not have
reasonably been prevented by such Party taking
commercially reasonable precautions or customary
steps to circumvent or mitigate such circumstances
(if and to the extent such events were reasonably
foreseeable).
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MOCTaBKy, B OTHOIIeHHWe KoTopou IIpomasers
JOIYCTWI HapylleHWe, HO HE K Oyaymmm
MOCTaBKaM.
Pacropxxenue  Jlorosopa Iloxynartemem He
JIOJDKHO YMAJISTh TIpaBa U 00sS3aHHOCTH KaXIIOW
CTOpOHBI, KOTOpBIE BO3HHMKJIM Ha MOMEHT
pacTopKeHusl.
B cmysae pacropxenus JloroBopa mro0oi
Croponoii B coorBercTBuM ¢ [lynkrom 4.19.2.
(Heucnonuenne o0s3aTenscTB  [lokymaTtemem)
WA [TyaxTom 4.193 (Heucnonuenne
obs3arenscTB [IpomaBmoM), 3a HCKIIOUEHHEM
ciydaeB, koraa Ilokynarens aHHYIMpOBa JIMIIb
yacTb JloroBopa Ha HECKOJIBKO IIOCTAaBOK, U B
JOTIONTHEHHE K MPSAMBIM yOBITKaM, BO3HHUKIIUM
u3 HEHUCTIOJIHEHUS 00513aTENbCTB WU
HapymeHus, CropoHa, coBeplIaolias TakKoe
aHHYJMPOBaHHE, BIIPaBe TPeOOBATh BO3MEIICHHS
yOBITKOB OT HapymwmBmied CTOPOHBI, KaK €ciu
651 HapymmBmas CTopoHa He MOCTaBMiIa JHOO
He TpuHsUIa (B 3aBUCHMOCTH OT KOHKPETHOM
CHTyallMd) KOJIMYECTBO ToBapa, KOTOpoe
0CTaNoCh Ul OCTaBKH 1O JIOroBOpy B MOMEHT
AHHYJIMPOBAHMUS.
O0cTosiTe1bCTBA HENPEOA0JIMMOM CHIIBI
KaK B OTHOIICHHM  HEHUCIIOIHEHHS
00s513aHHOCTH  (HECHIOCOOHOCTH)  IPOM3BECTH
TIATEXK, KOTOPBIH JOJDKEH OBITh NMPOU3BENEH 110
Horosopy, u orBercTBeHHOcTH Ilokymarens 3a
JeMepeK, KOTOPbIA JOJDKEH OBITh BBHIILIAYEH 110
HoroBopy (Takoe HEUCTIOTHEHHE HE MOXET OBITH
ompaBaaHo), HuU oaHa CrTopoHa He HeECcET
OTBETCTBCHHOCTH Tmepen Apyroi CTopoHOH (mpu
9TOM 37€Ch HE IOAPa3yMEBaeTCid OTCYTCTBHE
JCHe)KHBIX  CPEJICTB) 32  HECBOEBPEMEHHOE
WCIIOJTHEHHE JIMOO HEWCIONHEHNEe KaKuX-JIn0o
o0s3aHHOCTEH 10 JloroBOpY (MCKIIOYAs BEIMIATY
JEHEKHBIX CPEACTB), ecnu TaKoe
HECBOEBPEMEHHOE HCTIOJTHEHHUE WIH
HeucnonHenre (i) BBI3BAHO OOCTOATEIHCTBAMH,
HAXOJAIMIKMMUCS BHE Pa3yMHOTO KOHTPOJIS TaHHOU
CTOpOHBI, B TOM YHCIIE MOXKapaMH, 3a0acTOBKaMH,
JIOKayTaMH{, TPYIOBBIMH CIOpPaMHM, BBIXOAOM W3
CTposl MIM aBapuell Ha 3aBoje I[IpomsBoamrens,
MaIIMHHOM 000pyIOBaHWH, 3MOApro, B3pBIBaMH,
HABOJHCHHSIMH, 3acCyXO#, BOIHOH, caboTaxeM,
Ype3BbIYAHHONW CaHUTAPHO-3THIEMUOJIOTUYECKON
CHUTyalluell Ha JOKalbHOM WM HalHOHAIbHOM
YPOBHE, HMPUCBOCHUEM HMMYIIECTBA,
rpaXAaHCKMMHU  OecropsiaKaMu, TpeOOBaHHUSIMH
MIPABUTENIECTBA, OTPAHUUYEHISIMHA DJKCIIOpTa JHOO
HMIOPTa, TPABWIAMH, IIOCTAHOBJICHMSIMHA WM
MOOBIMH  IDYTEMH  aKTaMH, W3JAHHBIMH  FITH
TpebyemMbIMU KaKUMH-JTH00 opraHamu
HCTIOTHUTENFHON BIIACTH 110171 JIPYTUMHU
TOCYJapCTBEHHBIMM ~ OpPTaHaMH  WIH  JIIOOBIM
JIUIOM, HaMEpPEHHBIM JEHCTBOBaTb OT HMEHU
JJAHHBIX OPraHoB, IPaXXJaHCKUMH WM BOCHHBIMU
BJIACTSIMHU, aKTaMH arpeccuy, TeppopusMa (i uX
yrpo3aMu), CTUXHUHHBIMH  OCICTBUSIMH  HIIH



b)

<)

d)

€)

The Party whose performance is affected by a
Force Majeure Event shall provide written notice to
the other Party of such Force Majeure Event,
specifying the nature and the expected duration of
the Force Majeure Event, within 10 (ten) Business
Days after the Force Majeure Event begins, and
shall take prompt action using its commercially
reasonable efforts to remedy the effects of the
Force Majeure Event. If requested by the Party not
affected by a Force Majeure Event, the Parties shall
discuss the Force Majeure Event and further steps
in order to fulfil the Contract obligations.

The Seller when affected by a Force Majeure Event
which prevents or hinders the supply of the Goods
to the Buyer or any other customer shall apportion
any quantity of the Goods remaining available to it
pro rata between itself, the Buyer and third parties
(including the Seller’s Affiliates) with whom the
Seller then has contractual commitments to deliver
the Goods, provided that those arrangements were
entered into prior to the occurrences of the Force
Majeure Event.

In case of a Force Majeure Event declaration, the
party affected by it shall have no obligation to
acquire by purchase or otherwise any shortfall of
the Goods which by reason of Force Majeure Event
such party is unable to deliver to the other party
under the Contract.

If the affected party’s inability to perform lasts
more than 60 (sixty) days, any Goods, the delivery
of which has been prevented by the Force Majeure
Event, may be cancelled by either of the Parties by
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JNEHCTBUSAMHI HEMPHATEIECKOTO TOCYAAapCTBA HIIH
TMOOBIMH  IPYTHMH TIPHYUHAMH, HAXOISIIAMHUCS
BHe pa3ymMHOro KoHTpoisi CropoHBI (mamee —
«OO0CTOATENHCTBA  HEMPEOAOIUMON  CHIIBI»), a
taioke (i1) He MorIo OBITh B Pa3yMHBIX IpeAeiax
NPEIOTBPALLEHO JaHHOM CropoHoid,
MPUHUMAOIEH KOMMEpUECKH Iiesiecoo0pas3HbIe
Mepbl MPEAOCTOPOKHOCTH WIJIM OOBIYHBIE MEpEI
JUIL TIPEOJONIEHUS WIM CMATYEHHUs JAEHCTBUA
JAHHBIX 00CTOSATENBECTB (ecmm JTaHHEIC
OOCTOSATETLCTBA MOXKHO OBUIO B pa3yMHBIX
mpenenax npeacKasars).

CropoHa, Ha HCIIOTHEHNE 00S3aHHOCTEH KOTOPOU
moBmusid - OOCTOSATENbCTBA  HETPEOJOTHMOM
CHIBI, MOJDKHA HampaButh Apyrod Cropone
MIUCbMEHHOE yBEJIOMJICHHE 0 TaKuX
OOCTOSITENBECTBAX ~ HEMPEOJNOJIMMONH  CHIIBL  C
yKa3aHHEM  XapakTepUCTUK U OXKHUIaeMOi
MPOJOJKUTENFHOCTH  ieiicTBUA  OOCTOSTENBCTB
HemnpeoaonuMoil cmiel B TedeHue 10 (mecsaTu)
Pabounx pgHEH C MOMEHTa Hayajga JCHCTBHSA
OOCTOATENBECTB HEMPEOJOTMMOI CHIIBI, a TaKkKe
JOJDKHA B Pa3syMHBIH CPOK COBEPINUTH ICHCTBUE,
TIPUJIOKHB KOMMEpPYECKH enecoo0pasHeIe
YCHITHS, 9TOOBI YCTPAHUTD TTOCIIEACTBHUS ICHCTBUIH
Ob6crosaTenseTB  HempeomonuMmoit  cuibel.  Ilo
TpeboBaHu0 CTOPOHBI, HE 3aTPOHYTOH AeHCTBHEM
OOCTOSATENBCTB HENPEOAoIUMOil critbl, CTOPOHBI
JTOJIKHBI 00CyTUTh OO6cTosTENbCTBA
HEMpeoAOJUMON CHJIbI U JaJIbHEHMIIME IIaru Io
UCIIOJHEHUIO 00s13aHHOCTEel 110 JloroBOpY.

Ecnu IIponasen HCTIBITBIBAET JlelicTBUE
OOCTOATENBECTB HEMPEOIONUMOI CHIIBI, KOTOPBIE
MIPEIATCTBYIOT WM 3aTPYIHSIOT MocTaBKy ToBapa
Hoxymatemo, [IpomaBenm wmm OO0 apyTOW
MOKymaTenb (KIMEHT) JOJDKCH paclpeneinTh
KOJIMYECTBO ~ OcTaBmierocss ToBapa, KOTOpoe
nMeeTcs B ero pacropsHKeHUH, Ha
MPOTMOPIIMOHAILHON ~ OCHOBE  MEXIy  COOOi,
[lokxymateneM H TpeThHUMH JHMLIAMH (BKIOYas
AddunupoBannsix aun [Ipogasna), ¢ KOTOPHIMH
IMpomaBerr B  TOT MOMEHT ObLI  CBsi3aH
JIOTOBOPHBIMU ~ 0043aTENbCTBAMH 110  TTOCTaBKE
ToBapa, mpu YCIOBUH, YTO JaHHEIC COTJAIICHHS

ObLTH 3aKJTFOYCHBI JI0 HACTYIUICHUS
OOCTOSTENBCTB HETIPEOIOTUMON CHITBL.

B cirydae 00OBSIBIICHNUS HACTYIUICHHS
OO0cToATENBECTB HenpeonomuMoi cuinbl, CTopoHa,
HCTIBITHIBAIOIIAS JeiicTBre JIAHHBIX
OOCTOSATENBCTB  HEMPEOJOTUMON  CHIIBI,  HE
o0s3aHa mpuoOpeTaTh MyTEM TOKYNKH —HIH

JIPYTUM  CIOCOOOM HEIOCTaroliee KOJIUYECTBO
ToBapa, xotopoe mo mnpuumHe OOCTOSATENHCTB
HemnpeojonuMoil cuibl ganHas CTopoHa HE B
COCTOSSHUM  TMOCTaBUTH Apyroii CrtopoHe B
COOTBETCTBUH € JI0OrOBOPOM.

Ecmun necrioco6HOCTE CTOpOHBI, IOJIBEPIKEHHOM
neiictBruio OOCTOATENBECTB HEMPEOIOIUMON CHIIBL,
UCTIONHATh CBOU OOS3aHHOCTH COXpaHSAETCS B
TedeHne Oosee vem 60 (MIECTHAECATH) THEMH,



giving of notice to the other. In such cases neither
of the Parties will be entitled to claim from the
other Party any compensation for possible losses.

A certificate or other document describing the
occurrence of the Force Majeure Event issued by
the respective Chambers of Commerce of the
Seller's or the Buyer's country or of a transit
country or any Applicable Authority shall be a
sufficient proof of Force Majeure Event and its
duration.

In the event that the affected party’s inability to
perform exceeds three (3) months, the Party not
affected by a Force Majeure Event shall, on giving
of 30 (thirty) days written notice, have the right to
terminate the Contract. Where the Contract is so
terminated, neither Party will be entitled to
compensation or damages arising from or in
connection with this Clause, save in respect of
shipments delivered prior to the Force Majeure
Event.

9)

4.20. Miscellaneous

4.20.1. Entire Contract. The Contract including
attachments thereto, the GTC and any addenda, or
amendments constitutes the sole and entire
understanding between the Parties with respect to the
subject matter of the Contract and supersedes all and
any prior oral or written agreements, negotiations and
discussions between the Parties pertaining to the
subject matter of the Contract or the Contract in whole.

4.20.2. Amendments. Save as expressly provided
in the Contract, no amendment or variation of the
Contract shall be effective unless in writing in
substantially the format set out at Annex A attached
hereto and signed by a duly authorized representative
of each of the Parties to it. Without prejudice the
above, the Seller is entitled to unilaterally change the
GTC from time to time by putting on the new version
of the GTC on the Seller’s website at www.sibur-
int.com. The new version of the GTC shall come into
force within 10 (ten) days after such putting.

4.20.3.  Assignment. Neither Party may assign the
Contract or any of its rights under the Contract or
transfer any obligations under the Contract, without
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nocraBka Jgro0oro ToBapa, KOTopass HEBO3MOXKHA
BCJIEICTBHE  OOCTOATENBCTB  HEMPEOIOINMOMN
CHIBI, MOXXET OBITh aHHYTHUpPOBaHA IJFOOOU
CropoHoil myTéM HampaBineHus apyroir Cropone
COOTBETCTBYIOILIETO ~ yBeJOMJEHUs. B Takux
cirydasix HU ofgHa n3 CTOpPOH He BIpaBe TpeOOBAThH
or apyroii CTOPOHBI BO3MEIIEHMS BO3MOXKHBIX
YOBITKOB.
Ceprudukar WA
MTOITBEPIKICHUEM OobcToATEeNBECTB
HEIPEOIOIUMON CHJIB, BBIJIAHHBII
cooTBeTCTByIOIEH ToproBoil manaToid cTpaHbl
IIponaBua wunu Ilokynartens WM TpaH3UTHOU
CTpaHbl JHOO JIOOBIMH  YTIOJTHOMOYEHHBIMA
OpraHamy, SIBIISIETCSI HaJUTeXKAIIAM
JIOKA3aTeNbCTBOM  HACTYIUICHUS W JIeHCTBUSA
OOCTOSITENBCTB HETIPEOIOTUMON CHITBI

Ecmn HecrmocoOHOCTE CTOPOHBI, MOJBEPKCHHOM
nercTBruio OOCTOSTENBCTB HEMPEOI0JIUMON CHITBI
HUCIIOJIHATH CBOH 065133HHOCTI/I, COXpaHACTCA B
TedeHnu Oonee yeM Tpéx (3) mecsues, CTopoHa,
He ToABepKeHHas paelcTBHi0 OOCTOSTENbCTB
HETIPEOJOJMMON  CHJIBI, BIPaBE pacTOPTHYTH
Horosop, HarpaBuB COOTBETCTBYIOIIEE
IIICBMEHHOE yBEAOMIICHHE He To3aHee yeM 3a 30
IHeH mo matel pactopxkennsa. Ecmu JloroBop ObLI
TaKUM 00pa3oM pacTopruyT, HU oqHa CTOpoHa He
HMMEeT NpaBa Ha KOMIEHCALUIO WM BO3MELICHUE
y6LITKOB, BO3HUKIINX HU3 WX B CBA3HU C JaHHBIM
IIyHKTOM, KpPOME€ Kak B OTHOIICHUU IAapTHii,
TOCTAaBJICHHBIX 10 HACTYIUICHUA OGCTOHTCJ’ILCTB
HEIPEOJOIUMOU CUJIBL.

4.20 IIpouue moJosKeHUs

4.20.1. IHoanora JdoroBopa. J[oroBop, BKIIOYAS
npmwioxkeHus Kk Hemy, GTC u mo0ble TOMOTHUTEIBHEIC
COTJIALICHUS] WM M3MEHEHUs (JIOTIOJHEHHS) K HeMy,
ABISIETCS  ©OUHCTBEHHBIM M BCEOOBEMIIIOIINM
corymamieHueM Mexay CTOpoHaMH OTHOCHTEIBHO
npeamera JloroBopa, 3ameHss coboif  Bce 6e3
HUCKIIOYCHUA NMPEAbIAYHINE YCTHBIE WM NHNCbMCHHBIC
JIOTOBOPBI, TIEPETOBOPHI W OOCYKIEHUS MEXIY
CropoHamu, OTHOCSIIKECS K IpeaMeTy JloroBopa wiu
K JloroBopy B 11€JI0M.

4.20.2. N3menenns " OTOJTHEHHS. 3a
WCKIIIOYEHHEM CJIydYaeB, NPsAMO IIPEIyCMOTPEHHBIX
JloroBopoMm, U3MEHEHHE WM JONOIHEHNE K JloroBopy
ABISIETCS  ICHCTBHUTENBHBIM, €CIM  OHO  OBLIO
odopmireHo B cooTBeTcTBHU cO [lpuioxeHmemM A k
JloroBopy ®u OBUIO MOJIMHCAaHO MOJDKHBIM 00pa3om
YIOJITHOMOYE€HHBIM MpEeACTAaBUTCIIEM Ka)K,E[OI\/'I
Croponsl. be3 ymepba g BBIIIEYKa3aHHOTO
IIpomaserr moxer Mensath GTC B 0omHOCTOPOHHEM
MOpsSiiKE  BpeMsi  OT  BpPEMEHH  I0CPEIICTBOM
pasmerenus HoBoi Bepcun GTC Ha caiire [Iponasia
mo ajapecy Www.sibur-int.com. Hosast Bepcust GTC
BCTyIaeT B Cwiy 1o ucredenun 10 (mecstu) nHEH c
MOMEHTA pa3MelICHHS.

4.20.3. Yerynka mnpas TpeboBanmmsa. Hu ogna
CropoHa He BHpaBe YCTYNIHTb BCE CBOM IpaBa IIO
JoroBopy nnm mo0ble u3 cBoux mpas 1o Jlorosopy

WHOU JIOKYMEHT c

9)
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the other Party’s prior written consent, which consent
shall not be unreasonably withheld or delayed.
Notwithstanding the foregoing, the Seller may, without
consent, assign or transfer its rights and/or obligations
under the Contract in whole or in part to any Affiliate.
Any attempt at assignment in violation of this Clause
shall be null and void.

4.20.4, Binding effect. The terms and conditions
of the Contract shall be binding upon, and shall inure
to the benefit of, the Parties hereto and their respective
permitted successors and assigns.

4.20.5. No Third Party beneficiaries. Nothing in
the Contract will give rights to any third parties and
the provisions of the Contract (Rights of Third Parties)
Act 1999 as amended from time to time are
specifically excluded.

4.20.6. The Parties’ relationship. The
relationship hereby established between the Seller and
the Buyer is solely that of the Seller and the Buyer.
Each is an independent contractor engaged in the
operation of its own respective business, and nothing
in the Contract shall be construed to create a
partnership, agency, joint venture, pooling, and
franchise or employer-employee relationship between
the Parties. Neither Party has the power or the
authority to act for, represent, or bind the other Party
(or any of the other Party’s Affiliates) in any manner.

4.20.7. Execution. Either Party may sign the
Contract and any related amendments attachments, or
other documents and send a copy to the other Party by
fax or email. Where original documents are required
these shall be provided within 30 (thirty) days after the
receipt of the copy document(s).

4.20.8. The Seller’s warranties, guarantees and
representations. The Seller warrants that it has full
legal title to the Goods and that it has full right and
power to convey such title to the Buyer. FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBT THE SELLER MAKES
NO GUARANTEES, WARRANTIES,
REPRESENTATIONS, EXPRESS OR IMPLIED,
WRITTEN OR ORAL, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS OR SUITABILITY OF THE GOODS FOR
A PARTICULAR PURPOSE, CONCERNING THE
GOODS. ANY WARRANTIES, CONDITIONS OR
OTHER TERMS IMPLIED BY LAW, CUSTOM,
CONTRACT, STATUTE OR OTHER LEGAL
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6o mepenath cBoM 00s3aHHOCTH 1O JloroBopy
TpeTheMy IHIy 0e3 IPEeABapUTEIHFHOrO MUCEMEHHOIO
cormacust apyroi CTOpoHBI (IpH 3TOM HENB3A
HEOOOCHOBAaHHO OTKa3aTh B JAHHOM pa3pelleHHU HIIH
3aziep)KaTh BbIJady JaHHOTO pasperieHus). Hecmotps
Ha BbIIIen3oxeHHoe, [Iponasen BopaBe 6e3 cornacus
[TokynaTenst MOJHOCTBIO JHOO YaCTHYHO YCTYNUTh
WM TIepelaTh CBOM NpaBa U (MiM) OOSI3aHHOCTH IO
JoroBopy mobomy AddunupoBannomy auny. Jlro6as
HONBITKA COBEPIUIUTH YCTYIKY HpaB TpeGOBaHUS B

HapyIIeHNe JAHHOTO ITyHKTa SIBISIETCS
HEIEHUCTBUTEIBHOM.
4.20.4. O6s3aTenpHas cuja. Ycmosus Jlorosopa

SBIISTFOTCST 00S3aTEIbHBIMU M B3aWMOBBITOAHBIMH IS
ero CTOpOH M HX MPaBOMOYHBIX MPABOINPEEMHHUKOB U
LIECCUOHAPHEB.

4.20.5. OtcyrcTrBHE CTOPOHHHX
BbIrogonpuodperareseii. Huuro B J[loroBope He
MpeOoCTaBIsAeT MpaB TpeTbuM junam. Ilpu s3Tom
MpSMO MCKIIFOYaeTcs IeficTBue nojoxeHuit 3akoHa «O
noroBopax (mpaBax TpeTbux Jui)» 1999 r. ¢ yu€rom
MEPHOANIECKH BHOCUMBIX H3MEHEHUH U JOTIOJTHEHUH .
4.20.6. Otnomenust  Cropon.  OTHOmICHUS,
ycraHoBieHHbIe Mexay [Ipomasiom u Ilokymaremem
1o Horosopy, SIBIISIFOTCS UCKIJIIOYHUTEIHHO
otHomienussMu [lpopaBua u [lokymarens. Kaxnas
CropoHa SBJISIETCS HE3aBHCHUMBIM KOHTPareHTOM,
OCYIIECTBIISIOIINM CBOIO COOCTBEHHYIO JESTEILHOCTb.
[Ipu »Ttom HuMuTO B JloroBope He mMoapa3zymeBaeT
cO3/laHHe ToBapullecTBa (MapTHEPCTBA), AreHTCKUX
OTHOWICHUH  (IPeACTaBUTEILCTBA),  COBMECTHOTO
NpeANpUsITHS, OObEINHEHUsSI B ITyJ1 U (paHIIN3bI, I
OTHOIIEHWH paborojaresnss HW pPabOTHHKA MEXAY
Croponamu. Hu ogna CtopoHa He uMmeeT mpaBa WU
MOJIHOMOYMS ~ JIeHCTBOBaTh B HMHTEpecax JApYroiu
CTOpOHBI, IPENICTABIATh €€ MHTEPECH MIIH CBSI3BIBATDH
e€ 00s13aTeNnbCTBAME JIFOOBIM 00pa3oM.

4.20.7. Moanucanne norosopa. Jlrobas CrtopoHa
BITPaBe MOIUCATE Horosop u JIF0OBIE
COILyTCTBYIOIIIHE HU3MEHEHHUS (omonHEHNS),

MPUIIOKCHUA WJIIM HHBIC JOKYMEHTHBI W OTIIPABUTH
kom0 pyroii CtopoHe 1o (hakcy WM 3JIeKTPOHHOM
noute. Eciu TpeOyroTcst OpuruHaisl JOKyMEHTOB, OHH
JOJDKHBI ~ OBITH  IIpefocTaBieHbl B TedeHue 30
(TpuaomaTh) AHEH C MOMEHTa TIIOJNydEHUsS KOIUH
(kommit) TOKYMEHTOB.

4.20.8. 3asiBjieHHsI, TapaHTHH W 3aBepeHHs
IIponasua. IlpomaBen 3asBiISE€T O TOM, YTO HMEET
TIOJIHOE 3aKOHHOE NpaBO cOOCTBEHHOCTH Ha ToBap u
00J1a/1aeT MOJTHOMOYHSIMY Ha TIepeaady JaHHOTO IpaBa
cooctBennoctn [loxymaremto. BO M3BEXAHUE
COMHEHUM TTPOJIABEL] HE JAET TAPAHTUM,
HE JEJIAET 3ABEPEHUH, 3ASIBJIEHUN KAK
I[TPAMO BBIPAXKEHHBIX, TAK u
[IOIPA3YMEBAEMBIX, B IIMCbMEHHOW WUJIN
B VCTHOM ®OPME, BKJ/IKOUAS TAPAHTHUIO
IMPUTOAHOCTHU JUIA MMPOJAXN WJIN
IrOAHOCTU MJIM COOTBETCTBUA TOBAPA
KOHKPETHOMY  HA3HAYEHMUIO.  JIFOBBIE
TAPAHTHUU, YCJIOBUA NI WHBIE



THEORY OR OTHERWISE, WHETHER AS TO
MERCHANTABILITY, QUALITY, FITNESS FOR
PURPOSE OF THE GOODS OR OTHERWISE ARE
SPECIFICALLY EXCLUDED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY THE APPLICABLE
LAW.

4.20.9. Notices. Any consent, agreement, approval
or notice required or permitted to be given or made
under the Contract by one of the Parties hereto to the
other Party shall be in writing and in English (unless
otherwise agreed by the Parties) and shall be delivered
in person or by Federal Express, DHL (or other
recognized international courier service requiring
signature upon receipt) or by facsimile or email (as
evidenced by a paper copy of such email).

In proving the giving of a communication, it shall be
sufficient to prove that delivery was made to the
appropriate address, or the communication was
properly addressed and posted by an appropriate
courier, or the fax was properly addressed and
transmitted or the email was sent to the appropriate
email address and dispatch of transmission from the
sender's external gateway was confirmed as specified
in the Contract.

4.20.10. The date of receipt. The date of receipt of
the notice, demand or other communication will be (i)
if delivered by hand, at the time of delivery, (ii) if
delivered by courier — on the 14™ (fourteenth) day after
the same is so mailed, except in the event of disruption
of the postal service in which event the notice, demand
or other communication will be deemed to be received
only when actually received; (iii) if sent by fax, at the
time of transmission; and (iv) if sent by email, at the
earlier of: the time a return receipt is generated
automatically by the recipient's email server; the time
the recipient acknowledges receipt; and 24 (twenty
four) hours after transmission, unless the sender
receives notification that the email has not been
successfully delivered.

4.20.11. Change of notice details. Either Party
hereto shall promptly notify the other Party in writing
as to the change of notice details of the Party and the
new details to which notice shall be given to it
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[TOJIOXEHN A, [NOAPA3YMEBAEMBIE
3AKOHOATEJIBCTBOM, OBLIYAEM,
JOI'OBOPOM, 3AKOHOJIATEJIbBHBIM AKTOM
WJIM MHOM TTPABOBOW TEOPUEN MJIM MHBIM
OBPA3OM OTHOCHUTEJIBHO IIPUT'OJJHOCTU
JJIA TTIPOJAXKU, KAYECTBA, COOTBETCTBUSA
HA3HAYEHUIO TOBAPA nim HNHBbIX
XAPAKTEPUCTUK HNCKIIIOYAIOTCHA,
HACKOJIBKO 3JTO PA3PEHIEHO C TOUYKU
3PEHUS ITPUMEHUMOT O ITPABA.

4.20.9. VBenomuiennsi.  Jlioboe  paspemienue,
cormacue, omoOpeHHE WM YBEOOMJICHHE, KOTOpOE
TpeOyeTcs, WM HampaBieHHe (TPeIOCTaBICHHE)
KOTOporo paspemeHo 1o JloroBopy © KOTOpoOe
HampaBisieTcs (mpenocTaBiseTcs) ogHoi u3 CTopoH
Horosopa apyroit CTopoHe, JOKHO OBITh COCTABICHO
B MUCHMEHHOW (OpMe Ha AHIVIMICKOM S3bIKE (€CiH
nHOe He oroBopeHo CTOpOHAMH) U JIOJDKHO OBITH
JIOCTaBJI€HO JUYHO uiIM KomnaHued «®Denepan
Okcnpece» (Federal Express), kommanuei «/lu-Ditu-
Om» (DHL) (wmm ppyroit mpu3HaHHOM B pasHBIX
CTpaHax cIyk00# KypbepcKoi ITOCTaBKHU, TpeOyromeit
pacmucatbes TIpH MOTYYSHUH) WIH 10 (Pakcy Judo 1o
9JEKTPOHHOH TodTe (YTO MOJDKHO ITONTBEPKIATHCS
OyMa>kHOM KOTHen TaKoTo 3JIEKTPOHHOTO
COOOIIICeHN).

Jis moATBEpIkKAEHHS TOro, YTO COOOlIeHHE ObLIO
HarpaBJICHO, JOCTATOYHBIM ABJIACTCA MOATBEPIKIACHUC,
YTO JIOCTaBKa OBUIO OCYIIECTBJICHA IO HaJIekKalleMy
ajipecy, WK COOOIIeHUE OBUIO HAICKAIINM 00pa3oM
a/IpecOBaHO U MEPEJaH0 HaJIeKAIEM KypbepoM, HIIH
(dakc OBUT HaICKAIUM OO0pPa30M aJAPECOBAH, WM
AIIEKTPOHHOE COOOMIeHHe OBUI0 HANpaBICHO IO
Ha/JICKaIIeMy SJCKTPOHHOMY aapecy M OTIpaBKa
COOOIICHNsT C BHEIIHEr0 WCXOJAMEro uHTepdeiica

OTIpAaBHUTENII IOATBEPXKAEHA B COOTBETCTBUH C
Jorosopom
4.20.10. MomeHT MOJTyYeHH. MomeHTOM

MOJIy4EeHUSI YBEIOMIICHHUS, TPeOOBAaHUSA WM JIPYTroro
coobmienust siBisercss (i) MOMEHT JIOCTaBKH (IpH
JUYHOM Bpydenun), (i) ecii JT0CTaBIEHO KypbhepoM,
TO Ha 14 (4eThIpHAAUATHIN) A€HB TOC/IE HANPaBJICHHS
YBEIOMJICHHS, KpoMe cllydyaeB c6os B pabore
MOYTOBOM CBsI3M. B TakoMm ciydae yBemomieHue,
TpebOBaHWE W  HMHOE  COOOIIEHWE  CUYHTAETCS
MOJYYCHHBIM TOJBKO C MOMEHTa (DaKTHYECKOTO
nonyuenusi, (iii) ecnu HampaBieHo mno ¢axkcy - B
MOMEHT Tepenaud, u (iV) eciii HampaBlICHO 110
JJIEKTPOHHOM TOYTE, TO CYMTAETCS MOIYYCHHBIM B
3aBHCHUMOCTH OT TOTO, YTO HACTYNHJIO paHEe: MOMEHT
MOJYy4YeHHs OT4eTa O JIOCTAaBKE, AaBTOMATHYECCKH
HAIpaBIIEMOT0 TIOYTOBEIM CEPBEPOM  ITOYJaTels;
WIA MOMEHT paBHBIH HCTeYeHHIo 24 (gBaxuaTu
YEeTHIPEX) YacOB IOCJIE TEpefadu, €clId He ObUIo
MOTy4eHO YBEJOMJIEHHE O TOM, YTO COOOIIEHHE HE
OBUIO TOCTABIICHO.

4.20.11. H3MeHeHHE PEKBU3HMTOB IJ51 OTHPABKHU
yBeaomJenunid. Jlro6as Cropona [lorosopa noinkHa B
pasyMHBIH CpOK yBelOMHUTHb Jpyrylo CTOpoHy B
NUCBMEHHOH (opMe 00 M3MEHEHHH pEKBH3HMTOB



thereafter.

4.20.12. The originals provision. Where original
documents are required to be delivered in accordance
with the Contract, such documents shall be sent either
by certified mail or by courier to the postal address of
the receiving Party as stipulated in the Contract.

4.20.13. Language of the correspondence. All
correspondence concerning the Contract shall be
conducted in English.

4.20.14. Expenses. Whether or not the transactions
contemplated hereby are consummated, all costs and
expenses (including the expenses, costs and fees of
each Party attorneys, auditors and financial and other
professional advisors) incurred in connection with the
Contract and/or the drafting or negotiation of the terms
and conditions of the Contract and/or any other
transaction arising out of or in connection with the
Contract shall be borne and paid by the Party incurring
such costs and expenses.

4.20.15. Waiver. Any failure on the part of any
Party hereto to comply with any of its obligations,
agreements or conditions under the Contract may only
be waived in writing by the Party to whom such
compliance is owed but such waiver will not be
considered to be a waiver of future failure(s) to comply
with an obligation, agreement or condition. No act or
omission by a Party may be deemed to be a waiver of
any rights if such a waiver is not declared explicitly
and in writing.

4.20.16. Severability. If any part of the Contract is
deemed to be unenforceable, invalid or in
contravention of applicable Law by a court or arbitral
tribunal of competent jurisdiction, the remainder of the
Contract shall remain in full force and effect. The
Parties shall negotiate in good faith to replace the
invalid provision with a provision which reflects, to
the extent possible, the original intent of the invalid
provision.

4.20.17. Confidential Information.

a) In connection with the Contract a Party (hereinafter
the “Receiving Party”) may discover, receive, or
otherwise acquire, whether directly or indirectly,
information related to the other Party (hereinafter
the “Disclosing Party”) or Affiliates of the
Disclosing Party or its Affiliates’ businesses, or
information of third parties that the Disclosing
Party is obligated to keep confidential (collectively,
in whatever form or medium, “Confidential
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CTopoHBI Uil OTMHPaBKH yBEOOMIICHHMH, a TaKxKe
COOOIINTh HOBBIE PEKBU3HUTHl, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMH YBEJOMIICHHE OJDKHO OyIET OTIIPaBIATHCS
B IIOCIIEYIOILIEM.

4.20.12. IlpenocraBiieHne opuruHajgoB. Ecmu B
COOTBETCTBHH C JIOrOBOpPOM JOIKHBI OBITH IEpeJaHbl
OpPUTHHAIIBI  JIOKYMEHTOB,  JIaHHBIE  JOKYMEHTBHI
JIOJDKHBI  OBITH OTIPABJICHBI 3aKa3HBIM ITOYTOBBIM
OTIABJICHUEM WM  KYPbEepCKOW  MOYTOH IO
MOYTOBOMY  azpecy  momydatomedi  CTOpOHSI,
yKa3aHHoMY B [lorosope.

4.20.13. sI3pik  mepemucku. Bces  mepenmcka
OTHOCUTENIbHO [loroBopa Bemércs Ha aHIVIMHCKOM
S3BIKE.

4.20.14. Pacxoawl. HezaBucumo ot TOro, OBUIM JIH
3aBepILICHB! CAETKH, NMperycMOTpeHHbIe J[oroBopom,
BCE M3JEPKKH M pacxoabl (BKJIIOYas pacxoipl,
M3AEPKKH U BOZHATPAKICHUS a/JBOKATOB, ayIUTOPOB
W KOHCYJBTAaHTOB 10 (DMHAHCOBBIM BOIpOCaM |
JPYTUX TMPOo(eCcCHOHANBHBIX KOHCYJIBTAHTOB KaXKIOH
CTopoHBI), HOHECEHHBIE B CBA3M ¢ JlorOBOpOM U (HIIH)
MOJTOTOBKOM OO0 00CcykaeHneM ycioBuit Jlorosopa
u (WIn) MOOBIX APYTHX CHCIOK, BO3HHUKAMOIIUX W3
m6o B CBM3M ¢ JloroBOpoM, OIUIAUYMBAIOTCS
CTOpOHOI, HECYIIEH TaHHBIE U3IEPKKH U PACXO/bl.
4.20.15. Ortka3 ot mpaB. OTKa3 OT MPEIbIBICHUS
NPETeH3UH B CBS3M C HEHUCIOJHEHHEM KaKoW-In0o
CropoHoii JHoroBopa, CBOMX 00s13aHHOCTEH,
COIJIALICHUH WM ycloBuit o JloroBopy MoXeT OBITh
COBEpUIEH WCKIIOUMTEIBHO B IHCbMEHHOH (opme

CTOpoHO#, B TMOJIB3y KOTOPOH JOJKHO OBITH
IIPOU3BENECHO JaHHOe ucnosiHeHue. IIpu 3ToM Takoi
OTKa3 OT TMpaBa HE CYUTAETCS OTKa3oM OT

NPEABSIBICHAS TIPETEH3MH B CBS3M C  OyAyIuM
HEHCIIOJIHEHHeM  00S3aHHOCTH,  JIOTOBOpa WM
ycmoBus. [eiictBue mim OesneiictBue CTOpOHBI HE
CUNTAETCS OTKAa30M OT IIpaBa, €CIIM O TAaKOM OTKa3e He
ObUTO  3asBICHO OJHO3HAYHO C  COOJIOJCHUEM
MUCbMEHHOHN (DOpMBI.
4.20.16. ABTOHOMHOCTH moOJOKeHUil Jlorosopa.
Ecmu xakas-mu6o yacte [loroBopa mpu3HaeTcs He
MoJUIeXaliell  MPUHYAWTEIBHOMY  HCIOJIHEHHIO,
HEJCUCTBUTEIBbHON WM Hapyllarolled NPpUMEHUMOE
MPaBO KOMIIETEHTHBIM CYyJIOM WIIM TPETEHCKHM CYIIOM,
ocraibHasi 4acTh JloroBopa COXpaHs€T CBOIO CHILY.
CTOpOHBI JOIDKHBI JOOPOCOBECTHO OOCYIWTH 3aMEHY
HEJIeHCTBUTEILHOTO TIOJI0XKEHHS TI0JIOXKEHHEM,
KOTOpO€ B MakCHMaJIbHO BO3MOXXHOW CTeleHH OyneT
OTpaxarh TIepBOHAYAIIbHbIC 3a7a49u
He/IeHCTBUTEIBLHOTO MOJIOKECHHUS.
4.20.17. KoHpuaeHnmuajibLHasa MHPpoOpMALHSL.
a) B cBmu c JoroBopom CropoHa (mamee
«Iloayyaromasi CTOPOHA») MOXET y3HATBH,
MONMyYUTh WIM WHBIM 00pa3oM [0OBITH (Kak
mpsMO, Tak W  KOCBEHHO)  HMH(MOPMAIHIO,
oTHOcsmIytocss K apyrod CropoHe (nmaiee
«Pasraamaromas CTOPOHA») nim
AdpunpoBaHHEIM JMuaM Pasrnamaromeit
CTOPOHBI WJIM XO3AHCTBEHHBIM aKTHBaM e¢
AddunupoBaHHBIX JHIL, JIMO0 HHOOPMALUIO O



Information™). Confidential Information shall not
include information (i) that is, or becomes, publicly
known through no wrongful act or omission, direct
or indirect, of the Receiving Party or its officers,
directors, employees, consultants or agents, (ii) that
was already known to Receiving Party without
obligations of confidentiality prior to the receipt
from Disclosing Party, as reasonably evidenced by
the Receiving Party, and was legitimately in
Receiving Party’s possession, without any
obligation to keep such information confidential,
(iii) that Receiving Party independently develops
without the use of any Confidential Information of
Disclosing Party, or (iv) that Receiving Party
receives or has received on a non-confidential basis
from a source other than Disclosing Party that is
entitled to disclose the same to Receiving Party;
provided however that Receiving Party is able to
provide Disclosing Party with the documentary
evidence regarding any of the exceptions (if any) or
as required in connection with any rules or
requirements of any stock exchange on which such
Party is listed or may be listed, or as may otherwise
be required by applicable Law.

Confidential Information solely in connection with
exercise of its rights or performance of its
obligations under the Contract, and (ii) disclose
Disclosing Party Confidential Information only as
necessary to its officers, employees, consultants,
vendors and contractor including legal advisors and
auditors whose duties relate to the Contract and
reasonably  require  familiarity = with  such
information in order for Receiving Party to perform
its obligations or exercise its rights hereunder and
who are bound by a legally enforceable written
obligation of confidentiality with terms that are the
same as, or more stringent than, those set out
herein.

b) Receiving Party shall (i) use Disclosing Party b)
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TPEThUX JHIaX, KoTopyto Pasrnamaromas ctopoHa

o0s3aHa COXpaHATh B KOH(PHUICHIHATHHOCTH
(mamee COBMECTHO, HE3aBUCHUMO OT (OpPMBI H
Hocutensi, uMmeHyercs — «KoHduaeHnuanbHas
nHdopmanus»). K KonduaenumansHoi

nHpopmanuu He OTHOCHUTCS uHpopMmauus, (i)
KOTOpasl SIBIISICTCSl WIIM CTaja OOIIEAOCTYITHON He
BCIIEACTBHE JeicTBUS WM Oe3zueiicTBus  (Kak
NpsIMOTO, Tak W KocBeHHoro) [lomyuaromieit
CTOPOHBI WM €€ TOIDKHOCTHBIX JIUII, TUPEKTOPOB,
pabOTHHUKOB, KOHCYJIBTAaHTOB WIIM areHroB, (ii)
KoTOpas Yyxke Opima m3BecTHa llomydwaromreit
cTopoHe 0e3 00s3aTeNBCTBA 10  COXPAHEHUIO
KOH()UAEGHIMAIPHOCTH A0 €€ TONydeHus OT

Pasrnamaromeli  CTOpOHBI, 4YTO B pa3yMHBIX
npeaenax MOATBEPKIACTCS [omyuaromeit
CTOPOHOW, M HaxoAWJIach B 3aKOHHOM BJIaJICHUH
[Monyuatomeit  cropoHsl 0e3  o0s3aTEIBCTBA
COXpaHATh KOH(pHUICHIMATHHOCTD JTaHHOM
uHdopmanmy, (iii) kortopyro  Ilomyuaromas
CTOpOHA CaMOCTOSATEIIBHO co3fact 6e3

WCTIONB30BaHus Kakoi-mubo KoHduneHmmampHOM
nHpopManun Pasrmamaromeii ctopoHsl wiu (iv)
koTopyto Ilomydaromast CTOpOHA IIONy4YaeT WIIH
TTOJTyJHIIa 0e3 YCIIOBHSA COOFOICHAS
KOHQUISHIIMATHPHOCTH He OT Pa3rmamaromei
CTOPOHBI, @ W3 JPYroro HCTOYHHKA, KOTOPBIH
BIIPaBE  COOONIUTH  JaHHYK  HHGOPMAIIHIO
Ilonyyaromeld CTOpOHE, HO IPU YCJIOBHH YTO
[onyuatomas CcTopoHa MOXET INPENOCTABUTH
Pazrnamaromeit CTOpOHE JIOKYMEHTaJIbHOE
MOJTBEPKIEHHUE, KOTOPOE OTHOCUTCS K JIIOOOMY M3
HCKIIOYEHNH (IpW HAUYAU TaKOBOTO) JIHOO
KOTOpOoe TpeOyeTcss B CBS3H C KaKAMH-IHOO
MIPaBHJIAMHA WIH TPEOOBAHUSIMU (POHIOBOM OMPIKH,
Ha KOTOPOH KOTHPYIOTCS WIIK MOTYT KOTUPOBAThCS
akiuu gaHHOW CTOPOHBI WM KOTOPOE B HMHBIX
CIlydasix MOXeT TpeOOBaThCsA IO MPUMEHUMOMY
pasy.

[Monyvatorast cTopoHa momkHa (i) HCIONTB30BaTh
Kondunennuaapayio HnHpOpMAaLHNIO
Paszrnamaronieit CTOpoHbl UCKIIOYUTENBHO B CBSI3U
C peanu3aluedl CBOMX IIPpaB WIM HCIOJHEHUEM
cBoux obOs3anHOCcTel mo JloroBopy, a Takxke (ii)
pasrmamath KoHbuaeHnmaneHy0 WHQOpMAIUIO
Pasrmamraromeid CTOPOHBI HCKIIOYUTEIBHO IIPH
HEOOXOIUMOCTH CBOUM JOJDKHOCTHBIM JIHAIAM,
paboTHHKaM, KOHCYJIbTaHTaM, MpoAaBLIAM
(mocTtaBmIKaM) W~ KOHTPAreHTy,  BKJIIOYas
KOHCYJBTAaHTOB [0 IPaBOBBIM BOIIpOCaM |
ayJIUTOPOB, HCIIOJHEHHE O00S3aHHOCTEH KOTOPBIX
uMeeT OTHolleHHe K J[oroBopy M B pa3yMHBIX
npeaenax TpeOyeT O3HAKOMIJIGHHMS C JIaHHOM
uHpopmanuenr ¢ Tem, uToObl [lomydaromias
CTOpOHA MOTJIa HMCIOJIHUTh CBOM OOS3aHHOCTH M
peann3oBaTh CBOM IpaBa 1o J[oroBopy, u KoTopble
CBSI3aHBI IOPUIMYECKN JIECTBUTEIEHBIM
ITMCBMEHHBIM  00513aTENILCTBOM T10  COXPAHEHHIO
KOH()MACHIMAILHOCTH Ha YCJIOBHSX, KOTOpBIE
aQHAJIOTMYHBl ycinoBHAM JloroBopa WIIM KOTOpBIE



c) Subject to the exceptions to the confidentiality c)

obligations set out in this Clause above, neither
Party (nor its Affiliates, subsidiaries or other
related parties) may disclose, publish or otherwise
reveal the contents of the Contract to any Third
Party without the prior express written consent of
the other Party (which consent shall not be
unreasonably withheld or delayed); provided that
(and without limiting the exceptions set out in this
Clause), each Party shall be permitted to disclose
the terms and conditions of the Contract (i) to
actual or potential investors and lenders and their
authorized representatives under  written
confidentiality —agreements that protect the
confidentiality of the contents of the Contract
which are the same as, or more stringent than,
those set out herein, or (ii) as required in
connection with any rules or requirements of any
stock exchange on which such Party is listed or
may be listed, or (iii) as may otherwise be required
by the applicable Law, or (iv) as may be reasonably
required for the performance of the Parties
obligations under the Contract; provided however,
that the Party making a disclosure pursuant to an
exception set forth in the preceding subsections (i)
or (iv) shall provide the other Party with prior
written notice and shall, to the extent practical,
cooperate with the other Party in seeking
confidential treatment of the information to be
disclosed (if and to the extent available).

d) No press release referring to the Contract or
utilizing the other Party’s name shall be made
without the prior written consent of the other Party.

4.20.18. Set-off. No set-off may be made against
any claims unless otherwise agreed in writing by the
Seller in advance. Under no circumstances the Buyer
shall be entitled to set-off against the payment
(including any VAT payable) under the Contract any
sums owed to the Buyer by the Seller under the
Contract or any other agreement it has with the Seller.

4.20.19. Warranties. Each Party hereby represents
and warrants to the other that:

74

GTC_V_14.01

ABJIAIOTCSL OOJiee CTPOTHMMH TI0 OTHOLICHHIO K
ycioBusaM Jlorosopa.

C yu€ToM WHCKIIIOYCHHH B O0O0S3aTEIBCTBAX IIO
COXpaHEHHIO KOH(UAECHIIMAIEHOCTH,
MIPEAYCMOTPEHHBIX BBIIIEU3I0)KEHHBIM ITyHKTOM,
uu Cropona, Hu e€ AddunupoBannsie nuna,
JIOYEepHUE KOMIIAaHWW WM MHBIE CBS3aHHBIC JHIA
HE BIIpaBe pasriamarb, MyONUKOBaTh MM WHBIM
obpazoM coobmarek cozaepkanue Jlorosopa
Tpersemy nmiry 0e3 IpeABAPUTEIHHOTO IPSIMO
BEIpaKEHHOTO cornacus aApyrod CTopoHBI (mph
9TOM B JAaHHOM COTJACHH HEINb3s1 HEOOOCHOBaHHO
OTKa3aTb WM 3aJepikaTb €ro MpeNOCTaBICHHUE);
IIpHU ycJIOBUHU 49TO (M 0€3 OTpaHWYCHUS NEHCTBHA
HCKJIIOYEHHH, MPEAyCMOTPEHHBIX JAHHBIM
myHKkToM) — Kaxnaod — CrTopoHe — paspermiaercs
packpeith ycioBusi JloroBopa (i) dakTnueckum
WJIM NOTEHIMAJIbHBIM UHBECTOPaM M 3aiiMojjaBLiaM
U "X YHOOJHOMOYECHHBIM TMPCACTABUTCIIAM Ha
OCHOBAaHUH INHUCBbMCHHBIX COTJIallICHUM o
COOII0ICHUH KOH(UACHIIMAIBLHOCTH,
3aMIMINAIIIUX KOHHICHINAIBHOCTD COICPKAHMS
JloroBopa, KOTOpbIE aHAJOTHYHBI 003aTEIBCTBAM,
MIPEeAYCMOTPEHHBIM J[OTOBOpOM, HIIM SIBISIOTCS
Ooiee CTPOTMMHU B CpaBHCHHH ¢ HUMH, wiH (ii)
ecM 3TO TpedyeTcss B CBA3M C KaKUMH-JINOO
MpaBUJIaMy WK TpeOOBaHUAMHU (OHIOBOIT OUPIKH,
Ha KOTOPOM KOTUPYIOTCS MM MOT'YT KOTUPOBAThCS
akiuu gaHHoi CropoHbl, wmm (iii) eciau HHOE
TpeOyeTcst JAeUCTBYIONMM 3aKOHOAATEIBCTBOM,
win (iv) ecnu 3To 000CHOBaHHO TpeOyercst A
ucrosHeHus oos3anHocTeld CtopoH no Jlorosopys;
HO Tipu ycioBuH, 4To CTOpOHA, COBepIIAromIas
pPacKpbITHE B COOTBETCTBHH C HCKIIIOYEHHEM,
MIPEAYCMOTPEHHBIM HPEABIAYIIAM OPa3/ieioM

(i) wm (iv), HampaBur gpyroi Cropone
MpEeBAPUTEIbHOEC MNHCHMEHHOE YBEIOMIICHHE U
Oyner, HACKOJILKO 3TO MPaKTHYECKU
OCYIIECTBUMO, COTPYIHHYATH c Jpyrou
CropoHoti, JI0OUBasICh COOII0IeHUSI
KOHQUIEHIMAIBHOCTH ~ TNIPU  KCIIOJIb30BAHUH
uHpOpMaIUK, MOIeXKANeH pasriameHuo (B

JIOITyCTUMBIX TIpeziesiax).

CooOmmenne aist mpecchl, KOTOPOE OTHOCUTCS K
JoroBopy wWiIm B KOTOPOM  HCIOJIB3YETCS
HauMeHOBaHUE Jpyrod CTOPOHBI, MOXXET OBITH
CIeJIaHO C  IPEABAPUTENHHOTO  IHCHMEHHOTO
cornacus apyroid CTOpoHBI.

4.20.18. 3auér. 3auér HEe MOXKET OBITh MPOU3BEIEH
B cuéT Kakux-1mb0 TpeboBanmii [Iponasima, ecinu nHoe
3apaHee He coryiacoBaHo [IpogaBmoM B MHCEMEHHON
dbopme. Hu mpu kakux obcrositenbeTBax [lokymarens
HE BIIpaBe MPOM3BOAMTH 3aUeT TPEOOBAHHI O OIUIATE
(Brimouas TpeboBanus no ymiate HIC) mo J{orosopy
B CYET KaKUX-IHOO CyMM, KOTOPBIE MOAJIEKAT OIUIaTe
IMponaBuom Ilokynaremto mo JloroBopy unu UHOMY

d)

COTJIALICHUIO, KOTOPBIH OH MOXET HMETb C
ITponaBoM.
4.20.19. Tapantun. Kaxnas CropoHa 3asBisieT W

rapaHTupyer apyroit CTopone, 4To:



a) it has the authority to enter into and perform its
obligations under the Contract,

the Contract has been duly executed and
delivered on behalf of such Party, and constitutes
a legal, valid, binding obligation, enforceable
against such Party in accordance with its terms,

b)

c) itisa corporation duly organized, validly existing
and in good standing under the laws and
regulations of its jurisdiction of incorporation or

formation,

d) neither the execution of the Contract nor its
performance thereunder conflicts with any
applicable Law or any other contract to which it

is a party or any obligation to which it is subject,

e) within 5 (five) days after the relevant event, the
Party so effected will inform the other Party of
any changes or amendments to its direct or

indirect ownership.

4.20.20. Counterparts. If the Contract is executed
in counterparts, each shall be deemed an original, but
all of which together shall constitute one and the same
instrument. The Parties hereby acknowledge and agree
that the Contract has been prepared jointly and no rule
of strict construction shall be applied against either

GTC_V_14.01

a) OHa WMEeT IpaBO 3aKIIOYUTh JloroBOp M
UCTIONHATH 0083aHHOCTH 110 JlorOBODY,

JloroBop ObUT MTOKHBIM O0pa3oM ITOANHCAH OT
UMeHH AaHHoi CTOPOHBI U SIBJISETCS 3aKOHHBIM,
JICWCTBUTENLHBIM W HMEIOIINM  IOPUANYECKYIO
CHIIy 0053aTebCTBOM, KOTOPOE MOXKET OBITh
NPUHYAUTEIBHO  HUCIOJHEHO B  OTHOUICHHH
nJaHHOH CTOpOHBI B COOTBETCTBHM C €TI0
YCIIOBUSIMH,

SBIISICTCS  KOMIIAaHHCH,
yupexnEHHON, Ha

b)

C) JOJDKHBIM ~ 06pasom
3aKOHHBIX ~ OCHOBaHHSIX
OCYIIECTBISIIOIICH  CBOIO  JICATEIBHOCTH B
COOTBETCTBUH c MIPUMEHUMBIM
3aKOHO/IATEJIbCTBOM CTpPaHbl PETUCTPALUH HIIH
YUPEKICHUS,

HU mojnucanue JloroBopa, HU €ro UCIOJHCHHE
HE MPOTHBOPCYHT JICHCTBYIOIEMY
3aKOHOJATENBCTBY WM JPYrOMY JIOTOBOPY,
CTOPOHOM  KOTOPOTO OHa  SBJISETCA, WIH
00513aTeNbCTBY, neiicTBre KOTOPOTO
pacrpocTpaHseTcs Ha He€,

B  Te4YeHHe 5 (maTk)  gHEW — mocie
COOTBETCTBYIOIIEr0 coObITHss CTOpOHA OIKHA
YBEIOMUTH Apyryio CTOPOHY O MPOH3OIIEIIINX
M3MCHEHHSAX B COCTaBE MPSAMBIX MM KOCBEHHBIX
COOCTBCHHHUKOB.

4.20.20. Dk3eMIISAPBI. Ecmu Jlorosop
COBEpINACTCS B HECKOJBKUX IK3EMILIIPAX, KK U3
KOTOPBIX SIBIIICTCSI OPUTHHAJIOM, TPH 3TOM BCE OHH
SIBIISTFOTCSI OJTHUM JOKyMEHTOM. CTOPOHBI TIPU3HAIOT U
COMJIAMIAIOTCS € TeM, YTO JIoroBop ObUT MOATOTOBJICH
COBMECTHO W HHU K omHoii CTOpoHE HE TOJDKHO

d)

€)

Party. TIPHIMEHATHCS TIPaBHIIO OTPaHHNYHUTETHHOTO
TOJIKOBAHMS.

4.21. Headings, References and Usage of Terms. 4.21. 3aroj0BKHM, CCHhUIKH M __ MCI0JIb30BAHHE
TEPMHHOB.

4.21.1. Headings. Any headings, article, clause, 4.21.1. 3aroioBKkHu. 3aroyioBKH, CTaThbH, MYHKTHI,

subclause, section, subsection and table headings in the
Contract are inserted for purposes of convenience only
and shall not affect in any way the meaning or
interpretation of the Contract or the GTC.

4.21.2. Reference to articles, clauses, etc. Save
where the context requires otherwise, references to
Articles, Clauses, Subclauses, Sections, Subsections,
Tables, Annexes, Appendixes, etc. shall be references
to the articles, clauses, subclauses, sections,
subsections, tables, annexes, appendixes, etc. of the
Contract or the GTC, when made in the Contract or the
GTC respectively.

4.21.3.  Singular and plural. In the Contract and
the GTC, the singular shall include the plural and vice
versa and the word “including” shall be deemed to be
followed by the phrase “without limitation”, references
to any gender shall include a reference to the other
gender; references to other agreements or to any
statute, rule or regulation or instrument shall mean the
same as amended, modified or replaced from time to
time.
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MOJMYHKTBI, pa3esbl, MOApa3ieibl M TaOauIbl B
JloroBope HCIONB3YIOTCS HCKIIIOYUTEIBHO B IENAX
y100CTBa U HUKOMM OOpa30oM HE BIUSIOT HA 3HAYCHUE
i TonkoBanue Jlorosopa wiu GTC.

4.21.2. CchUIKHM HA CTAThHU, MYHKTHI U T.01. Eciu
HWHOE HE CIICJyeT M3 KOHTEKCTa, YKa3aHUs Ha CTAThH,
MYHKTBI,  MOJIYHKTBL,  Pa3[eibl,  [OJIPa3Iebl,
TaONHIBI, PUIOKEHHS, JO0ABICHHS U T.I. SIBISIFOTCS
YKa3aHWUSIMA ~HAa  CTaThH, IIYHKTBI, MOMAIYHKTHI,
paszenbl, MOApa3Aeibl, TaOMHII, [PUIOKEHUS,
nmobasienus u T.1. Joroopa mmun GTC, xorma oHu
caenansl B JloroBope mwirt GTC cOOTBETCTBEHHO.
4.21.3. EnuHcTBeHHOE U MHOKECTBEHHOE YHCJIO.
B JloroBope mmu GTC cmoBo, ymorpeOi€HHOE B
€IMHCTBCHHOM YHCJIC, IMOAPa3yMEBaeT 3TO YK€ CJIOBO,
yHooTpeOJEHHOE BO  MHOXECTBEHHOM  4YHCIIe, U
Ha000pOT, a CIIOBO «BKIJIIOUYAs» (CIIOBA «B TOM HYHCIE))
CUUTAIOTCS JTIOTIOJTHEHHBIM bpazoit «06e3
orpannueHusi». B Jlorosope w/mimm GTC ykazanus Ha
POJl CYIIECTBUTEIBHOTO SIBISIOTCS YKa3aHUSMH Ha
JPYTO# poj; yKa3aHUs Ha APYTHE TOTOBOPHI WM Ha
KaKoOH-TM0O0 3aKOHONATENbHBIN aKT, NPaBUIO WIH
MOCTAaHOBJICHUE  WIM  IOPHIUYCCKUH  JTOKYMEHT



4214. Herein, hereunder, hereinafter. The
terms “herein”, “hereunder”, “hereinafter” and similar
terms shall be interpreted to refer to the Contract or the
GTC, when made in the Contract or the GTC
respectively, unless otherwise follows from the
context.

4.21.5. Reference to period. Where any period in
days, weeks, months or years is referred to in the
Contract or the GTC, such period shall be calculated in
days, weeks, months or years respectively, unless
expressly provided otherwise (and the day on which
any such period is expressed to commence shall not be
counted for the purpose of such period's calculation).

4.21.6. Writing. A reference to “writing” or any
cognate expressions is a reference to any mode of
representing or reproducing words in a visible non-
transitory form and includes fax and e-mail.

4.21.7. Including. Any phrase introduced by the
terms “including” or “in particular”, or any cognate
expression, shall be construed as illustrative and not
limiting of any preceding words.
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MOApPa3yMEBAIOT [aHHBIA IPABOBOW aKT C Y4ETOM
BHECEHHBIX B HEr0 B COOTBETCTBYIOLIMH MOMEHT
BpEMEHU MU3MEHEHUH, TONOJHEHUN WM ¢ YYETOM €ro
3aMEHBI.

4.214. B  dorosope, mno JloroBopy, B
nanbHeiimem. Tepmunsl «B [oroBope», «Imo
JoroBopy», «B nmajbHedIIeM» ¥ aHAJOTHYHBIC

TEpMHHBI TI0/ipazymeBaioT Bech JloroBop mmu GTC,
eciu  cogepxkarcs B Joroeope wm  GTC
COOTBETCTBEHHO, €CJIM HHOE HE CIIEIyeT 3 KOHTEKCTa.
4.21.5. Yxka3zanus Ha cpok. Eciu B JloroBope wmim
GTC yka3pIBaeTca KaKOW-THOO CPOK B THAX, HEICIIIX,
Mecslax WM ToJax, JaHHBII CPOK PacCUUTHIBACTCS B
KaJICHAApHBIX JHAX, HENENsAX, Mecslax, rolax, eciu
MHOE IIPSAMO He IpexycMmorpeHo. Ilpu sToM B memsx
pacdyéra NpPOJODKHTENFHOCTH JIaHHOTO CpOKa He
YUYUTHIBACTCS JICHb, B KOTOPBIA Hayald Te4b AaHHBIN
CpPOK, B COOTBETCTBHH C YCTaHOBJICHHBIM BHILIIE.
4.21.6. IIncemennasi  ¢opma. VYkasaHue Ha
«ITUCBMEHHYI0O  (OpMy» WIHM  JHOOBIE  CXOXKHUE
BBIP@XKCHUSI SIBJISIIOTCS YKa3aHUSAMHU Ha JII000# crocoo
NPECTaBICHHS WM  BOCIPOM3BEICHUS CIOB B
BUIVMOH, HE M3MEHsAeMOW BO BpeMeHH Qopme,
BKITIOYAsi (paKc ¥ NEKTPOHHYIO MOUTY.

4.21.7. Brawuasn. Jlrobas  ¢pasa, KkoTtopas
HAaYMHACTCS CIOBAMH «BKJIIOYAs WIH «B TOM YHCIIE»
WIN KaKAM-THOO TIOXOXKHM BBIp@KEHHEM, HMEeT
MOSICHUTENIbHOE ~ 3HAYEHWE W HE OrpaHUYUBaeT
3Ha4YEHHE MPEIbIAYIINX CIOB.
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ANNEX A MPUJIOKEHHUE A
THE FORMAT OF THE AMENDMENT DPOPMA JONOJHEHUSA

AMENDMENT Ne [to insert the number the | JOIIOJHEHUE Ne [yxaxure HOMeED
amendment] JAONOJIHUTEILHOI0 corjiamenusi|

To [to insert the title of the Contract Ne [to insert | K [yka:kute HammenoBanme Jlorosopa] Ne
the contract number] [yxaskuTe HOMep A0roBopal

Dated [to insert the month, date, year] OT [yKaKHuTE MecsiIl, YUCI0, o]

This Amendment Ne [to insert the number of the | Hacrosmee Jlomonuenne No [ykamxure Homep

amendment] (hereinafter this “Amendment”) dated
as of [to insert month, date, year] (herewith and after
the “Signing Date”),

aonosHenus | (naigee umenyemoe «/lomossHenue») ot
[ykaxuTe Mecsl, uncio, roa] (3aech u aanee - «/dara
TOANMCAHUSY),

by and between

3aKJIIHOYCHO MCKIY

A SIBUR International GmbH, a company
organized and existing under the laws of Austria, with
its registered legal address at Nussdorfer Platz 8, A-
1190 Wien, Austria, represented by to insert the title,
name], acting on the basis of [to insert the
document], (hereinafter the “Seller”), on the one
hand,

A CUBYP HNuTepHemnn I'moX,
KOMIIAHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIIIOLIEH CBOIO
JIESITENIBHOCTh COTJIACHO 3aKOHOAATENbCTBY ABCTPHH,
U 3aperucTPUPOBAHHON IO IOPHIUYECKOMY ajpecy:
Ascrpus, A-1190, Bena, Hyccmopdep Ilmatm, 8, B
Juue [yKaXHUTe JOJDKHOCTb, UMs|, B JIMLE [yKa)XHUTe
nmokyMmeHTt]. (nanee - «[IpomaBei), c 0THON CTOPOHEI

And

u

B. [to insert the name of the company], a
company organized and existing under the laws of [to
insert the country], with its registered legal address at
[to insert the registered address] represented by [to
insert the title, name], acting on the basis of [to
insert the document] (herewith and after the

B. [ykaxure HaMMeHOBaHHE KOMMNAHMM],
KOMIIAaHUEH, YUPEKACHHON U OCYLIECTBIIAIOIIEH CBOIO
JIESITETPHOCTD COTJIACHO 3aKOHOZIATENBCTBY |[YKaMKHTe
cTpany], FOPUINYECKUN aJzipec: [ykaxure
IOPUINYECKUI afpec], B TUIE [YKAKUTE J0JKHOCTb,
HM#A], JeicTByromero(ei) Ha OCHOBaHMU [YKa:KMTe

“Buyer”), on the other hand. nokymenTt| (manee - «IlokymaTteab»), ¢ napyrou
CTOPOHBIL.
The Seller and the Buyer may be referred to herein | IIpogaenr u Ilokymatens MOTYT B [IaibHeHIem
together, as “Parties”, or each individually, as a | coBMmectHOo  mMeHOBaThcsi  «CTOpOHBI», a IO
“Party”. OTIEIBHOCTH - «CTOpOHAY.
RECITALS INPEAMBYJIA

WHEREAS, the Seller and the Buyer entered into a
[to insert the title of the Contract] Ne[to insert the
number of the Contract, if any] between the Seller,
on the one hand and the Buyer, on the other hand,
dated as of [to insert the date of the Contract] (the
“Contract”); and

INPUHUMASA BO BHUMAHME, urto Ilponasen u
[Mokynarens  3akmouuwnu  JoroBop  [yka:kure
Ha3BaHue Jloroopa][yka:kure HOMep [0roBopa,
ecam ectb| Mexay [IponaBuom ¢ OAHOH CTOPOHBI U
[lokynmarenem ¢ aApyroil, oOT [ykaskuTe JAaTy
Horosopa] («/loroBop»); u

WHEREAS, the Seller and the Buyer wish to amend
the Contract, on the terms and conditions set forth in
this Amendment;

INPUHUMASA BO BHUMAHME, urto Ilpoxasen u
[lokynarenp XOTAT BHECTH M3MEHEHHUs B JloroBop Ha
YCJIOBUSIX, YKa3aHHbBIX B HacTosmeM J(ononHeHuy;

NOW THEREFORE, in consideration of the
premises and the mutual covenants set forth herein and
for other good and valuable consideration, the receipt
and sufficiency of which are hereby acknowledged, the
Parties hereby agree as follows:

C YYETOM BbBIIIEN3JIOKEHHOI'O, BBuny
IOPEANOCHIIOK Y B3aUMHBIX JOIOBOPEHHOCTEH H
00s13aTeNbCTB,  COAEPXKAIUXCS B HACTOSILEM

JlomonHeHNH U B OOMEH Ha MpPEIOCTaBIICHHE HHOTO
HaJUIeKAIIEr0 W WMMEIONIET0 IIEHHOCTh BCTPEYHOTO
YZIOBIIETBOPEHUS], IOJyYEHHE KOTOPOTO IIPH3HAETCS
Croponamu k Hacrosuiemy Jlononnennto, CTOpOHBI
JIOTOBOPHJINCH O HIDKECIEYIOIIEM:

1. Amendment _to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with the following:

1. IlonpaBka k  [ykaxwure Cratbio]

KAKUTE HoMep] JloroBopa. Hactosmee
JononHeHne BHOCUT W3MeHeHHe B J[OroBop, yaamss
[yxaxkute Crarhio] [yka:kuTe HOMep] u 3ameHsIs ee
CITeTYFOIIMM TIOJIOKCHUEM:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxute popMyanpoBKy]”.

2. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. Immediately
following first/last sentence of [to insert Clause] [to

2. IlonpaBka K [vkaxxure  Crarbio]
[vkaxkute Homep] JloroBopa. HenocpenactBeHHO
MOCJIe TIEPBOTO/TIOCIEAHETO TMPEIOKEHNS [yKaKuTe
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insert the number] the following new sentence is
added with the following:

Cratbi0] [ykakuTe HOMep| BKIIOYACTCS CIEAyIOIIee
npeIIoKeHHe:

“[to insert the wording]”.

“[yxaxxute popMyaupoBKYy]”.

3. Amendment to [to insert Clause] [to
insert the number] of the Contract. The Contract is
hereby amended to delete [to insert Clause] [to insert
the number] and replace it with “[Intentionally left
blank by the Parties]”.

3 HonpaBka k  [yka:xkure Crarbio]
[ykaxure Homep] Jlorosopa. Hacrosmee
JlononHeHne BHOCHUT u3MEHeHHe B JloroBop, ynaiss
[yxaxure CraTthio] [yka:kuTe HOMep| U 3aMeHss e
Ha «[IIpo0en ocTtaBieH HaMepeHHO CTOpOHAMH]»:

4, Amendment to [to insert Appendix] | 4. ITonpaBka kK [ykaxure  Crarbio]
[insert the number] to the Contract. The [to insert | [ykaxure Homep| Jlorosopa. [Vkaxure
Appendix] [to insert the number] to the Contract is | nomosinenune] [ykaxure womep] « Jlorosopy
hereby amended to delete the [to insert Appendix] [to | ymansiercs HacTosiuMm J[OmOJIHEHHEM | 3aMEHSAETCS
insert the number] and replace it with the [to insert | [Vkaxkure  nonmosnenne]  [yka:kure  HoMep],
Appendix] [to insert the number] attached as | seustonmumcs TTPUJIOXKEHWEM | k Hacrosmemy
ATTACHMENT I hereto. JIOTIONIHEHHIO.

5. Definitions. All terms used, but not | 5. OmnpenesieHus. Bce TEPMHUHBI,

defined, in this Amendment shall have the respective
meanings set forth in the Contract.

HCIIOJIB3YEMBIE, HO HE OIPEACICHHBIE B HACTOALIEM
I[OHOJ'IHGHI/II/I, HUMCKOT TO XK€ 3HAUCHHC, YTO U B

Horosope.
6. Headings; Interpretation. The section | 6. 3arosoBkn;  ToakoBanue. 3arojgoBKH
headings in this Amendment are inserted for | mynkroB B HacrosmeM J[OMOMHEHHH MPUBOIATCS

convenience only and shall not affect in any way the
meaning or interpretation of this Amendment. The
Parties hereby acknowledge and agree that this
Amendment has been prepared jointly and no rule of
strict construction shall be applied against either Party.
In this Amendment, the singular shall include the
plural and vice versa and the word “including” shall be
deemed to be followed by the phrase “without
limitation”. The terms “herein” and “hereunder” and
similar terms shall be interpreted to refer to this entire
Amendment.

TOJNBKO JJIsI YAOOCTBa W HE BIHSAIOT KaKUM-JIA0O
o0pa3oM Ha 3HAYEHHE WU TOJKOBAHHE HACTOSIIETO
JomonHenuss. CTOpOHBI HACTOSAIIMM TPHU3HAIOT U
COMJIaCHBI, YTO TEKCT JlomonHeHUs pa3pabaThiBajiCs
MMH COBMECTHO, U OTPAaHUYUTEIbHBIE TOJIKOBAHHS HE
JIOMYCKAIOTCSl B OTHOIIEHUWU HU oHOM m3 CropoH. B
HacTosmeM JIOTMOTHEHWH TEePMHUHBI B SAHMHCTBEHHOM
YKCIIe BKIIOYAIOT 3HaYE€HHE MHOKECTBEHHOI'O YMCIIa U
HaoOOpOT, W CIIOBa «BKIIOYAS» U «B UYACTHOCTH»
JOJDKHBI ITOHMMAThCS TakK, KaK €clii Obl ciaoBa «0e3
OTpaHWYCHUI» OBUIM yKa3aHBl mocie Hux. CioBa
«3IIECh» «BBIIIE» W T.JI. MOHMMAIOTCA KaK CCHUIKA Ha
BECh TEKCT HAcTOsAIIero JlomoaHeHUs.

7. Effective Date  of  Amendment;
Incorporation of Terms; Continuing Effect. This
Amendment shall be deemed effective for all purposes
[as of the Signing Date of the Contract / as of the
latest date of signing of this Amendment by the
Parties / upon the last date of execution by all of the
undersigned Parties]. All of the amended provisions
set forth in this Amendment shall be deemed to be
incorporated in, and made a part of, the Contract, and
the Contract, as amended by this Amendment, shall be
read, taken and construed as one and the same
agreement. Except as otherwise expressly modified by
this Amendment, the Contract shall remain in full
force and effect in accordance with its terms and
conditions.

7. Jdara Bcryiuienusi JIonoJHeHUsI B _CHJIV;
Brawouenne B YciaoBus; JIUTEeJbHOCTD.
Hacrosimiee JlomonHeHrne CYUTAETCS AEHCTBUTEIBLHBIM
Jutst 001X 1ieniel [¢ JaTsl mognucanus dorosopa/c

nocjeaHeii  AaTbl  NOANMHUCAHUA  HACTOSIIEr0
Jononnennss CropoHamu/c  mnocjefAHeld  AaThl
MOJANMCAHUA BCEeMH HUZKENOANMUCABIIUMHUCS
Croponamu]. Bcee H3MCHEHHbBIE MOJIOXKEHHS,

yKa3zaHHblE B HacTosiueM JONONHEHUH, CUYUTAIOTCS
BKIIIOYEHHBIMU B JIOrOBOp U SBIISIIOTCS 4YacTbIO
HoroBopa, u JloroBop, H3MEHEHHBI HACTOSIIUM
JloronHeHNEeM, JOJDKEH YWTaThCs, IMOHMMAaThCs U
TOJIKOBAThCA Kak OJHO €IWHOEe coTrjlalieHue. 3a
UCKJTIOUYEHHEM  CIIy4aeB, IPSMO YCTaHOBJICHHBIM
HacToAmwuM  JlonosnHeHueMm, JloroBop  COXpaHseT
IOPUANYECKYIO CUILY B COOTBETCTBHUM C €r0 YCIOBUSIMMU.

8. Counterparts. This Amendment s
executed in English and in Russian simultaneously in
two identical original counterparts, each of which shall
be deemed an original, but all of which together shall
constitute one and the same instrument. Both
counterparts have equal force and validity. Both texts
in the English and Russian languages, as well as both
copies, have equal force and validity; provided,
however, that both Parties acknowledge and agree that
the English language is the language mutually chosen

8. Ix3emmisipel. Hactosmee JlomonmHeHue
COCTaBJICHO HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKAaX B BYX
HJICHTUYHBIX, OJTHOBPEMCHHO HM3TOTOBJICHHBIX
9K3eMIUIIpaX, KaXIbld W3  KOTOPBIX  SIBJISIETCS
OpUTHHAJIOM, KOTOpPHIE COBMECTHO OOpa3yiT OJIWH
eIMHBIA  JOKyMeHT. O0a JK3eMIUIipa HUMCHOT
OIMHAKOBYIO FOpuanYeckyro cmiy. O0a TekcTa Ha
aHTJIMHACKOM W PYCCKOM sI3BIKE, a Takke 00€ KOIHH,
AMEIOT PaBHYIO CHIy U JIEHCTBUTENIBHOCTb, OJIHAKO
006e CTOpPOHBI TPHU3HAIOT U COTJAMIAIOTCS, YTO
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by the Parties and, in the event of a conflict between
the Russian and English versions of this Amendment
or attachments to this Amendment, the English version
shall control and be binding.

AHTIIMACKMH  SA3BIK  SABJIACTCS  S3BIKOM, B3aMMHO
BbIOpaHHOM CTOpoHaMH, W B Ciy4ae KOH(IMKTa
MEXAY  PYCCKOM W aAHIMIMHCKOM  penakuuein
HacToAwero JIOMOJHEHUS WIM NOPWIOKEHUM K
HacTosAleMy JlOTONHEHUIO0, MPEUMYIIECTBO HUMEET U
SIBIISICTCS  00S3aTENILHOW PENaKIUs Ha AHTJIHICKOM
SI3BIKE.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, intending to
be bound, have caused this Amendment to be executed
on their behalf by their duly authorized representative
as of the Signing Date.

B YAOCTOBEPEHHNU YEI'O CtopoHBI, UMEIOIINE

HaMCPCHUC OBITE 00s3aHHBEIMH HaCToOAIINM
ﬂOHOJ’IHeHI/IeM, noamnucalan HaCTOoAIICC [lonomle}me
oT CBOCTO HUMCHU qepes YIIOJTHOMOYCHHBIX

npeacTaBuTeNel Ha JlaTy noanucaHusl.

The Seller: IMpoaasei:
SIBUR International GmbH CUBYP UnrepHemna I'moX
Address: Anpec:

Nussdorfer Platz 8, A-1190 Wien, Austria

ABcrpus, A-1190, Bena, Hyccnopgep Ilnaru, 8

llya Gushchin

HNabs I'ymun

This Amendment has been prepared by the responsible
trader: [Mr/Mrs XXXX] employee of
@@Trader_Company located in @@Trader_Location.

Hacrosmee  [lonmomHenne  ObUIO  TIOATOTOBIICHO
oTBeTCTBeHHBIM TpeiiaepoM [[-Hom/T-xkoit XXXX],
COTPYAHUKOM @@Kommannu-Tpetinepa,
pacmonioxkeHHOH B @@Anpec Kommanuu-Tpeiinepa.

The Buyer: IMokynares:
[to insert the name of the Buyer] [yxaxure HaumeHoBanue Ilokynaresi|
Address: Anpec:

[to insert the address of the Buyer]

[ykaxure aapec [lokynares|

[to insert the name of the Buyer’s authorized
representative]

[yxaxxuTe MMSI yNMOJTHOMOYEHHOrO TPeICTABUTEJS
Hoxkynareus]
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